வெளி 4 


- நாடகம்‌ குறித்த ஆர்வ ங்கள்‌ பரவலாக: வெளிப்பட்டுக்‌. கொண்டிருக்‌. 5 

தின்றன. தஞ்சை, பாண்டிச்சேரி பல்கலைக்‌. கழகங்களில்‌" நாட்க! ம்‌ 
தனித்‌ துறையாக செயல்பட்டு நாட்கத்துக்கென' . மாணவர்கள்‌ 
தயாராகி வருகின்றனர்‌. அண்மையில்‌. பாண்டி ப்‌ நாடகப்‌ பள்ளி$ 
மாணவர்கள்‌ முதல்‌: இதழில்‌ - வெளியான: சம்ரோஜெக்ஃகின்‌! 
“நடுக்கடலில்‌” நாடகத்தை மல போற றிிருக்கின்றன ல்‌ திருச்சி 
நாடக சங்கமும்‌ இந்த நாடகத்தை அரங்கேற்றி பிருக்கிறது. - மதுரை 
சுதேசிகள்‌ இயக்கம்‌ அண்மையில்‌ பிரபஞ்சனின்‌. முட்டை 
நாடகத்தை... இயக்கியது. எஸ்‌, ராமகிருஷ்ணனின்‌: உருளும்‌! ்‌ 
பாறைகள்‌: என்ற . நாடகம்‌ தற்போது. இவர்கள்‌ இயக்கத்திக்த 
உள்ளது- சென்னையில்‌. ஐக்பஈ... குழுவினர்‌” ஸ்ரீராமின்‌ மொழிச்‌ 
பெயர்ப்பில்‌ வெளியான குட்டி இளவரசன்‌”. பிரெஞ்சு நாடகத்தை 
அரங்கேற்றினர்‌: கூத்துப்‌. பட்டறையின்‌ ்‌ சார்பில்‌ போர்‌ ்‌ 
அமைப்பின்‌ - தலைவர்‌ . ஃபெலினி , . இயக்கிய ' முத்துசாமியின்‌. 
இங்கிலாந்து” நாடகம்‌ . "அண்மையில்‌. நடைபெற்றது. மற்றும்‌ ்‌ 
மோலியரின்‌ பிரெஞ்சு நாடகமான -*டான்ஜோவான்‌” ்‌ மற்றும்‌? 
ஜெர்மன்‌ நாடகம்‌. கே. 17? இவர்கள்‌... நிகழ்த்த உள்ளனர்‌ 
பாண்டிச்சேரி நாடகப்‌ பள்ளி பின்‌ சார்பில்‌ இந்திரா பார்த்தசாரதியின்ற 
கால யந்திரங்கள்‌” நாட்கம்‌ பேராசிரியர்‌ சே.ராமானுஜம்‌ அவர்களின்‌: 
இயக்கத்தில்‌ பாண்டிச்சேரியில்‌. நடைபெற உள்ளது. தமிழ்‌ 
நாட்டில்‌ உள்ள பல்வேறு நாடகக்‌ குழுக்களும்‌ தங்களை வெளி! 
படுத்தும்‌ விதமாக ஒரு: நாடகவிழாவொன்றை ரிக்ஷா. ஞா 
ஏற்பாடு: செய்து கொண்டிருக்கிறார்‌. தேசிய - நாடகப்‌ ' பள்ளித்‌ 
சிறுவர்‌ நாடகப்பட்டறை ஒன்றை. வரும்‌ கல்‌ பு 
கிராமத்தில்‌ நடத்த திட்டமிட்டுள்ளது. 


ஆனால்‌ நாடகம்‌ மற்றும்‌ நுண்கலைகள்‌ பற்றி தமிழில்‌ எழுத 
படுபவை மிகவும்‌ குறைவாக. - இருக்கின்றன. - நம்மு 
பத்திரிகைச்‌ சூழ்நிலையில்‌. நல்ல எழுத்துக்கள்‌: பலவிறமானி 
பின்னடைவுகளை சந்திக்க நேர்ந்தாலும்‌, தமிழில்‌ நுட்பமாக] 
விஷயங்களுக்கு... எப்பொழுதும்‌ : இடம்‌ இருந்து கொன்‌ 
இருக்கிறது. அதை: உயிர்ப்புடன்‌ : 'செழுமைப்படுத்த ' நம்ம 
எழுத்தாளர்களும்‌, படைப்பாளிகளும்‌ - தங்கள்‌. பங்கை. நரக 
வேண்டும்‌. ன்‌ ்‌ 


.. தொடர்புக்கு :- 14157 த தெர்‌ முதல்‌. செக்டார்‌, கேஃ எதி 
- சென்னை-18, ஆசிரியர்‌ க ல்‌ பக்‌ மத 
- தனி இதழ்‌ நன்கொடை : தி 
ல டடக்‌ 
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a (ற்‌ 


தமிழ்‌ நாடகம்‌ 


ரெங்கராஜன்‌ 


தமிழில்‌ நாடகம்‌ இல்லை என்பது ஒரு வழக்கமான குற்றச்சாட்டு. 
நாம்‌ நீண்ட காலமாக இதையே சொல்லிக்கொண்டிருக்கிறோம்‌. . 
பலர்‌ இதனை நம்பவும்‌ செய்கிறோம்‌. அதனால்‌ தமிழில்‌ நாம்‌ 
நாடகம்‌ சம்பத்தப்பட்ட புதிய முயற்சிகளை அதிக சிரத்தையுடன்‌ 
கவனிப்பதில்லை, பல விஷயங்கள்‌ நம்மைக்‌ கடந்துசெல்ல விட்டு 
விடுகிறோம்‌. காலம்‌ காலமாக இது நடந்துவருகிறது. இயல்‌, 
. இசை, நாடகம்‌ ஆகிய முத்தமிழ்‌ என்று நாம்‌ சொல்லிக்கொண்டிருந்‌ 
- தாலும்‌ நாடகத்தை ஒரு உயர்ந்த படைப்புக்‌ கலையாக நாம்‌ 
நினைத்தது இல்லை. படைப்புக்‌ கலைஞர்கள்‌ காலம்‌ காலமாக 
நாடகத்தைப்‌ புறக்கணித்தே வந்திருக்கின்றனர்‌. நடனத்திலிருந்து 
நாடகம்‌ தோன்றியதால்‌ அது ஆடல்‌, பாடல்‌ சம்பந்தப்பட்ட 
விஷயமாகவே கருதப்பட்டு முழுவதும்‌ கூத்துக்‌ கலைஞர்கள்‌ 
சம்பந்தப்பட்ட விஷயமாகவே மாறிவிட்டது - படைப்பிலக்கிய 
வாதிகள்‌ அதை ஒரு இழிவான செயலாகவே கருதினர்‌: எழுவகைக்‌ 
கூத்தும்‌ இழிகுலத்தாரை ஆட வகுத்தனன்‌ அக்த்தியன்றானே” 
என்று கலிப்பாவில்‌ ஒரு பாடல்‌ வருகிறது. சமணர்கள்‌ நாடகம்‌ 
மனதைக்‌ கிளரச்செய்து இன்பமூட்டி காமத்தை அதிகப்படுத்து 
வதாகக்‌ கருதினர்‌. ஏலாதி என்ற நூலில்‌ *கூத்தாடுமிடத்தில்‌ 
அறிவுடைய சான்றோர்‌ எவரும்‌ செல்லார்‌” என்று வருகிறது.* 
இசையும்‌, கூத்தும்‌ காமத்தை மிகுவிப்பது என்ற பொருளில்‌ 
"சீவக சிந்தாமணியில்‌ 

“கிளை நரம்பு இசையும்‌, கூத்தும்‌ கேழ்ந்தெழுந்தீன்ற காம 
விளைபயன்‌ இனிதின்‌ துய்த்து வீணை வேந்து உறையும்மாதோ, 
என்ற வரிகள்‌ வருகின்றன. 

இதுபோல நுண்கலைகளைப்‌ பற்றிய ஒரு தாழ்வான அபிப்பிராயம்‌ 
காலம்‌ காலமாக தொடர்ந்து இருந்துவருகிறது. கங்கீதம்‌ மட்டும்‌. 
கான்‌ நம்முடைய கலாச்சாரத்தில்‌ அப்பிப்பிழைத்த* ஒரு விஷயம்‌. 
ஆனால்‌ சங்கீதத்தில்‌ ஒரு மேலான ரசனைக்கு ப்ழக்கப்படுத்‌ நிக்‌ 
கொண்ட நாம்‌ அதே அளவுகோல்களை மற்ற நுண்கலைகளுக்கு 


* ஆதாரம்‌ : தமிழ்‌ நாட்கத்‌ தோற்றமும்‌ வளர்ச்சியும்‌ மாக்டர்‌ ஆறு அழகப்பன்‌ 


வ 


உபயோகிப்பதில்லை. கடுமையான சங்கீத விமர்சனம்‌ எழுதுகிற 
சுப்புடு நாடகம்‌, சினிமா என்று வரும்போது 'ஒரு சாதாரண வியாபார 
ரசனையைப்‌ பார்த்துப்‌ பரவசமாகிறார்‌. ஒருமுறை சத்யஜித்ரே 
பேட்டி ஒன்று ஒரு சிறு பத்திரிகையில்‌ வந்தபோது இதெல்லாம்‌ 
இலக்கியப்பத்திரிகையில்‌ வரவேண்டுமா என்று சி.சு. செல்லப்பா 
கருத்து தெரிவித்தார்‌. இந்த மனநிலைதான்‌ இன்றும்‌ நீடித்து 
வருகிறது. 


ஐம்பது வருடங்களாக சினிமாவுக்கு பழக்கப்பட்டிருக்கிற நாம்‌ இன்று 
தான்‌ சினிமா ரசனை என்கிற அம்‌ஷன்குமாரின்‌ புத்தகத்தை 
சந்திக்கிறோம்‌. தமிழில்‌ வெங்கட்சாமிநாதன்‌, - சச்சிதானந்தம்‌: 
மற்றும்‌ முத்துசாமிக்கு முன்பாக யாரும்‌ நாட்டிய சாஸ்திரம்‌: 
பற்றியோ, பொம்மலாட்டங்கள்‌ பற்றியோ இலக்கியப்‌ பத்திரிகை 
களில்‌ விவாதித்ததில்லை. நவீன ஓவியம்‌ பற்றி கசடதபற, நடை 
பத்திரிகைகளுக்கு முன்பாக எந்த இலக்கியப்‌ பத்திரிகையும்‌ 
கவலைப்பட்டதாகத்‌ தெரியவில்லை. இப்படி நுண்கலைகளைப்‌ 
பற்றிய நம்முடைய அலட்சிய மனப்பான்மையினால்தான்‌ அவை 
பிழைப்புக்‌ கலைஞர்களிடமும்‌ வியாபாரிகளிடமும்‌ ' சிக்கி எந்த 
மனவெழுச்சிக்கும்‌ இடமில்லாதபடி ஒரு நுகர்‌ பொருளாக இயங்கிக்‌ 
கொண்டிருக்கின்றன, நாடகத்துக்கும்‌ இந்த-- நிலைஐமதான்‌ 
ஏற்பட்டது: ட 


ஆனால்‌ உலகில்‌ எந்த நாட்டிலும்‌ கலைஞர்கள்‌ நாடகத்தைப்‌ 
புரக்கணிக்கவில்லை. பெரும்‌ கவிஞர்களும்‌, நாவலாசிரியர்களும்‌. 
தம்‌ பங்குக்கு நாடகாசிரியர்களாகவும்‌ விளங்கி இருக்கிறார்கள்‌. 
தம்முடைய 'Wகste La”க்காக பெரிதும்‌ பாராட்டப்பட்ட 
7.5. Eliot உடனே Murder in the cathedral’ நாடகத்தை 
எழுதினார்‌. கீதாஞ்ஜலிக்காக நோபல்பரிசு பெற்ற தாகூர்‌ தம்‌ 
வாழ்நாளில்‌ பெரும்‌ பகுதியை நாடகத்துக்காக செலவிட்டார்‌. 
திருவள்ளுவரும்‌, இளங்கோவடிகளும்‌, கம்பரும்‌ நாடகச்‌ - சாயல்‌ 
களைத்‌ தான்‌ தம்‌ படைப்புகளில்‌ வெளிப்படுத்தினர்‌. ஆனால்‌ 
கூத்துக்கு இருந்த மக்கள்‌ ஆதரவை அவர்கள்‌ உணர்ந்திருந்தனர்‌.' 
கூத்துக்கு பெருந்திரளாக மக்கள்‌ கூடிக்‌ கலைவதுபோல்‌ செல்வம்‌. 
வத்து போகும்‌ என்கிற பொருளில்‌ ழும்‌ டது 


கூத்தாட்டவைக்‌ குழாத்தற்றே பெருஞ்செல்வம்‌ 
போக்கும்‌ அது விளிந்தற்று 


என்கிறார்‌ வள்ளுவர்‌. 


ஆனால்‌ நாடகம்‌ என்கிற தனிவகை 8ஆம்‌ நூற்றாண்டில்‌ பல்லவர்‌ 
காலத்தில்தான்‌ தொடங்கி இருக்கிறது. மகேந்திரவர்ம பல்லவனே 
மத்தவிலாசப்‌ பிரகசனம்‌ என்கிற நாடக நூலை எழுதினான்‌. 
சமஸ்கிருதத்திலும்‌ தேர்ச்சிபெற்ற மகேந்திரவர்மனின்‌ காலத்தில்‌ 
பல சமஸ்கிருத நாடகங்கள்‌ ' மேடையேற்றப்பட்டன. ஆனால்‌ 
இந்த மரபு நீடிக்கவில்லை. 10ஆம்‌ நூற்றாண்டில்‌ பிற்காலச்‌ சோழர்‌ 
காலத்தில்‌ நாடகம்‌ சைவ, வைணவர்களால்‌ பக்திப்பிரச்சாரக்‌ 
கலையாக உருப்பெற்றது. சமணர்களால்‌ காமக்‌ கலையாக 
வெறுத்து ஒதுக்கப்பட்ட நாடகம்‌ சோழர்‌ காலத்தில்‌ தெப்வத்‌ 
தொடர்புடைய கலையாக போற்றப்பட்டது. கூத்தாடிகள்‌ என்று 
ஒரு காலத்தில்‌ இகழப்பட்டோர்‌. இன்று அரசாளும்‌ உரிமைபெற்று 
கவர்ச்சி அரசியல்‌ நடத்துவதும்‌ இதே தமிழ்ச்‌ சூழலில்தான்‌. 
ஒதுக்கப்பட்ட கூத்துக்கலைஞனார்கள்‌ சங்கீத நாடக அகாடமி. விருது 
பெறுவதும்‌ இத்தகைய பின்புலத்தில்தான்‌. எதிர்‌எதிரான இப்படிப்‌ 
பட்ட நிலைகளில்தான்‌ நம்முடைய பிக்‌ ஊசலாடிக்‌ 
கொண்டிருக்கின்றன. 


இப்படி நாடகம்‌ பல நூற்றாண்டுகளாக படைப்புக்‌ கலைஞர்களிட 
மிருந்து விலகி பிழைப்புக்கலைஞர்கள்‌, பிரச்சாரகர்கள்‌,1வியாபாரி கள்‌ 
மற்றும்‌ அரசியல்வாதிகள்‌ கையிலே சிக்கி ஒரு தேர்ந்த கலைவடிவ 
மாக உயராமல்‌ போய்விட்டது. 16ஆம்‌ நூற்றாண்டில்‌ தோன்றிய 
உழவர்‌ வாழ்க்கையைச்‌ சித்தரிக்கும்‌ பள்ளு நாடகங்கள்கூட ஒரு 
மக்கள்‌ இலக்கிய வடிவமாகத்‌ தொடரவில்லை, அவை தொடர்ந்‌ 
திருந்தால்‌ இன்றைய வீதி நாடகங்களுக்கு ஒரு வலுவான 
அடித்தளமாக இருந்திருக்கமுடியும்‌. பாரதியாரும்‌ “பாடுவோமே, 
பள்ளு பாடுவோமே” என்கிறார்‌. சந்திரசேகர கம்பாரின்‌ 
“ஜோ குமாரசாமி” யில்கூட இந்த பள்ளு நாடக பாணியைப்‌ பார்க்க 
முடியும்‌, தமிழுக்கு நேர்ந்த இந்த ஆபத்து வேறு” எந்த 
மொழிக்கும்‌ நிகழவில்லை. இங்கே இலக்கியத்தையும்‌ அரசியல்‌ 
வாதிகள்‌ எடுத்துக்கொண்டனர்‌. அதனால்தான்‌ Popular writing 
என்றும்‌ creative writing என்றும்‌ நீண்ட இடைவெளிகளிகளுடன்‌ 
இங்கே இலக்கியமும்‌, ரசனையும்‌ இயங்கிக்கொண்டிருக்கின்றன. 
வேறு எந்த மொழிக்கும்‌ இத்த விபத்து நிகழவில்லை. ஷேக்ஸ்பியர்‌ 
ஆங்கிலமொழி பேசும்‌ அனைவருக்கும்‌ உரியவராக இருக்கிறார்‌. 
பிரெக்ட்‌ முழு ஜெர்மனிக்கும்‌ சொந்தக்காரராக இருக்கிறார்‌. 


மராட்டியர்‌. நாயக்கர்‌ காலத்துக்குப்‌-பிறகு ஆங்கிலேயர்‌ காலத்தில்‌ 
நாடகவடிவம்‌ இன்னதென்று பரிச்சயமான நிலையில்‌ தமிழில்‌ பல 


டத 


நாடகங்கள்‌ எழுதப்பட்டும்‌, இயக்கப்பட்டும்‌ இருக்கின்றன. 
ஆனால்‌ சோழர்‌ காலத்தில்‌ பக்திப்‌ பிரச்சாரமாக உருப்பெற்ற நாடக 
மரபுதான்‌ இந்த நாடகங்களில்‌ புராணப்‌ பிரச்சாரமாகவும்‌,. 
நல்லொழுக்கப்‌ பிரச்சாரமாகவும்‌ பின்னர்‌ சீர்‌ திருத்தப்பிரச்சரமாகவும்‌ 
விரிவு பெற்றது. ஆனால்‌ கலை3நோக்கம்‌ கொண்ட ஒரு படைப்புக்‌ 
கலைஞரால்‌ நாடகம்‌ கையாளப்படுவது முத்துசாமியிடமிருந்துதான்‌ 
தொடங்குகிறது. அதை அவர்‌ எப்படிப்‌ பயன்படுத்துகிறார்‌ 
என்பதில்‌ விவாதத்துக்கு இடம்‌ உண்டு. ஆனால்‌ தமிழில்‌ நாடகம்‌ 
ஒரு“நுண்கலைக்குரிய மரியாதையை அவரிடமிருந்துதான்‌ பெறத்‌ 
தொடங்கியிருக்கிறது. அவருடைய சுவரொட்டிகள்‌, உந்திச்சுழி, 
நற்றுணையப்பன்‌ மற்றும்‌ இங்கிலாந்து நாடகங்களில்‌ காட்சி 
ரூபமான அர்த்தநிலைக்கு பார்வையாளர்களை அழைத்துச்‌ 
செல்கிறார்‌. மதுரை மு. ராமசாமியின்‌ * துர்க்கிர அவலம்‌” நாடகமும்‌, 
பேராசிரியர்‌ ராமானுஜத்தின்‌ 9 வறியாட்டம்‌' நாடகமும்‌ காட்சிப்‌ 
புலன்களை கிளர்ந்தெழச்‌ செய்வதில்‌ குறிப்பிடப்பட வேண்டியவை. 
இன்னும்‌ ராஜு, ஆறுமுகம்‌, ஞாநி, புவியரசு. அஸ்வகோஷ்‌ 
போன்றோரும்‌; இந்திராபார்த்தசாரதி, ஜெயந்தன்‌ போன்ற 
எழுத்தாளர்களும்‌ இதில்‌ ஈடுபட்டுள்ளனர்‌ ஆனால்‌ . காட்சிரூப 
வடிவிலான ஒருவகை அமைதியை நம்முடைய நாடக மரபு 
ஸ்தாபித்திருக்குமானால்‌ நம்முடையசெவிகளையும்‌, பலன்‌ களையும்‌ 
உறுத்தும்‌. இந்த சிவாஜி 'நாடகபாணி தமிழ்ச்சூழலை ஆக்ரமித்‌ 
திருக்கமுடியாது . 

தமிழில்‌ நாடகம்‌ படைப்புக்கலைஞர்கள்‌ அதிகம்‌ சம்பந்தப்படாத 
விஷயம்‌ என்று சொல்வதை அது ஒரு £111191க்கான வடிவம்‌ என்று 
நான்‌ கருதுவாதாகயாரும்‌ நினைத்து வீடக்கூடாது. நாடகமென்பது 
அடிப்படையில்‌ மனிதன்‌ தன்னுடைய சந்தோஷத்தை இயல்பாக 
வெளிப்படுத்தக்‌ கையாண்ட வடிவம்‌. கவிதை, நாவல்‌, சிறுகதை 
போன்ற இலக்கியத்தின்‌ மற்றவடிவங்கள்‌ எல்லாம்‌ படித்தவர்களால்‌ 
உருவாக்கப்பட்டு படித்தவர்களையே சென்றடைகிற நிலையில்‌ 
நாடகம்தான்‌ எளிய மக்களின்‌ மனதுக்குகந்த கலையாக _ 
இருந்திருக்கிறது. ஆடல்‌, பாடல்‌, கூத்து என்று பலவித வடிவங்‌ - 
களில்‌ எளிய மனிதன்‌ தன்னுடைய கலை ஆசைகளை வெளிப்‌ 
படுத்திக்கொண்டிருக்கிறான்‌. அவை * தம்முடைய... இயல்பான 
சந்தோஷ மனத்தின்‌ வெளிப்பாடுகளாக அமையாமல்‌ 
பிழைப்பிற்காகவும்‌ வியாபாரத்திற்காகவும்‌ சொல்லியதையே 
சொல்லிக்கொண்டிருக்கிற நிலையில்தான்‌ தம்முடைய வெகுளித்‌. 
தனத்தையும்‌ கலைத்தன்மையையும்‌ இழக்கின்றன. கலைஞர்கள்‌ 
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அவ்வப்போது இந்த வடிவங்களை செழுமைப்படுத்தும்‌ போதுதான்‌ 
அவை உயர்ந்த மனவெழுச்சிகளை வெளிப்படுத்தும்‌ கலைச்‌ 
சாதனங்களாகின்றன. ப்ரெக்ட்கூட நாடகத்தை ஒரு பிரச்சார 
சாதனமாகத்தான்‌ பயன்படுத்தினார்‌. பாதல்‌ சர்க்கார்‌, சப்தார்‌ 
ஹஷ்மி -கத்தார்‌ போன்றவர்களும்‌ நாடகத்தையும்‌, பாடலையும்‌ 
பிரச்சார சாதனங்களாகத்தான்‌ பயன்படுத்துகின்‌ றனர்‌. ஆனால்‌ 
இவர்கள்‌ அடிப்படையில்‌ கலைஞர்கள்‌, எப்படி பயன்படுத்தப்‌ 
பட்டாலும்‌ அவை தம்முடைய கலைத்தன்மையை இழப்பதில்லை. 
கலையின்‌ மூலமாகத்தான்‌ அவர்கள்‌ மக்களைச்‌ சென்றடைய 
விரும்புகிறார்கள்‌. எந்தத்‌ தரத்தில்‌ கலைத்தொடர்பு செயல்‌ 
படுகிறது என்பதுதான்‌ கலைஞனின்‌ கவலையாக இருக்கிறது. 


்ழ்க்கமனிக்‌ நுண்கலைகள்‌ பற்றி படைப்பாளிகள்‌ அதிக கவனம்‌ 
செலுத்தவேண்டும்‌. காட்சிரூபமான ஒழுங்கு நம்முடைய அழகியல்‌. 
' அணுகலில்‌ மாறுதலை விளைவிக்கக்‌ கூடியது. சத்யஜித்ரே, 
மிருணாள்‌ சென்‌, அடூர்‌ கோபாலகிருஷ்ணன்‌, அரவிந்தன்‌ போன்ற 
இலக்கிய உணர்வுகொண்ட படைப்பாளிகள்‌ சினிமா மீடியத்தை 
கையில்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டு தம்முடைய வீச்சுகளை விரிவுபடுத்து 
கின்றனர்‌. ஆனால்‌ இங்கே நம்முடைய தமிழ்மக்களின்‌ உணர்வு 
நிலைகளை இந்த வியாபாரிகள்‌ சினிமா மூலமாகவும்‌, நாடகம்‌ 
மூலமாகவும்‌ காயப்படுத்திக்கொண்டு வருவதை நாம்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டு சும்மா இருக்கிறோம்‌. சினிமாகூட நம்முடைய எல்லையில்‌ 
இல்லாத விஷயம்‌. ஆனால்‌ நாடகம்‌ நம்மால்‌ அடைய முடிகிற 
தூரத்தில்தான்‌ இருக்கிறது. 


நாடகம்‌ தரும்‌ பிரமிப்பு உணர்வை நாம்‌ உரிய வகையில்‌ 
மறுதளிக்கும்போதுதான்‌ நாட்கத்தை கெளரவித்தவர்களாவோம்‌. 
தமிழில்‌ நல்லநாடகங்கள்‌ இல்லாமல்‌ இருக்கலாம்‌. ஆனால்‌ தியேட்டர்‌ 
உலகத்துக்குரிய விஷயமாக இருக்கிறது, நூறு வருடங்களுக்கும்‌ 
மறைவான வரலாறு கொண்ட சிறுகதையில்‌ நாம்‌ சிந்தனை 
செலுத்தி சாதனை படைத்திருக்கிறோம்‌. - நாடகம்‌ நம்‌ கண்‌ 
முன்னே விரிந்து கிடக்கிறது. அதைக்‌ கலைவடிவமாக மாற்ற 
_பிடைப்பாளிகள்‌ முன்வரவேண்டும்‌. கலைஞர்கள்‌ முன்வர 
வேண்டும்‌, 


விருட்சம்‌ பத்திரிகையின்‌ டிசம்பர்‌ மாத இலக்கியக்‌ கூட்டத்தில்‌ 
படிக்கப்பட்ட கட்டுரை) - 


“ இங்கிலாந்து” 
நா. முத்துசாமி 


இங்கிலாந்து என்ற என்‌ நாடகத்தின்‌ வரிகள்‌ முன்னே பின்னே 
எழுதப்பட்டிருந்தாலும்‌, அதன்‌ வடிவம்‌ சிற்றரங்கத்தின்‌ மேடை ல்‌ 
யில்‌ வரிசைக்‌ கிரமமாய்த்‌ தீர்மானிக்கப்பட்டது. ஓர்‌ அறையில்‌ 
அமர்ந்துகொண்டு என்‌ மன அளவில்‌ கற்பித்து அதன்‌ ன்‌ 
அவஸ்தைகளோடு எழுதப்பட்ட என்னுடைய பிற நாடகங்களைப்‌ ' 
போல அல்ல இது. என்னுடைய மனம்‌, அதன்‌ சுயமான 
கற்பனைகள்‌, என்னுடைய தனிமை, எனக்கு வச தியான; நேரம்‌, :. 
எழுத நான்‌ சுதந்திரமாக எடுத்துக்கொள்ளும்‌ காலம்‌, நான்‌ -: 
வகுத்துக்கொள்ளும்‌ எல்லைகள்‌, நான்‌ மீறும்‌ எல்லைகள்‌ .. 
இவைகளுள்‌ இது உருவாகவில்லை. நடிகர்களின்‌ மனோதத்துவம்‌, -- 
அவர்களுக்கு நடிகர்களாகக்‌ கிடைத்த பயிற்சி, நான்‌ மேலே 
சொல்லியுள்ள எனக்கான பிரச்சினைகள்‌ போல நடிகர்கள்‌ - 
ஒவ்‌ வொருவருக்குமான விஷயங்களுக்குள்‌ அவை மீற: படும்போது ்‌ 
உண்டாகும்‌ போராட்டம்‌ இவற்றோடு அது உருவாக்கப்பட்டது . 


நடிகர்களுடைய மனபோராட்டங்களை முகபாவங்கள்‌ காண்பி: 
பதையும்‌, மறைப்பதையும்‌ அவர்களை அறியாமலேயே வெளிக்‌ 
கொணரவேண்டும்‌ என்பதுபோல இதற்குச்சில நாட்களுக்கு முன்பு. 
பட்டறைபோன்ற ஒன்றை நடத்தி சில முகமூடிகளைச்‌ செய்ய . 
வைத்திருந்தேன்‌. அவை வாயைப்‌ பிளந்துகொண்டு ஓலமிட்டன. . 
இதற்கு இன்னொரு காரணமிருந்தது. அதற்குச்‌ சில நாட்களுக்கு 
முன்பு நான்‌ புஞ்சைக்குச்‌ சென்றிருந்தபோது பிணைக்கப்பட்டிருந்‌ 
ஓர்‌ இளம்‌ எருது முகத்தைத்‌ தரையில்‌ தொங்கப்‌ போட்டுக்‌ நாண்டு 
“அம்மா” என்று ஓலமிடுவதைக்‌ கண்டிருந்தேன்‌. இதன்மீது அம்மா 
என்ற ஓலத்தின்மீது சில பயிற்சிகள்‌ நடிகர்‌ களுக்குக்‌ கொடுக்கப்‌ 
பட்டிருந்தன. நடிகர்கள்‌ அம்‌ முகமூடிகளைச்‌ செய்கிற போது 
தங்கள்‌ முகங்களையே படைத்திருப்பார்கள்‌. ஒவ்‌ வொருவருக்கும்‌ 
தனி அடையாளங்களைக்‌ கொடுக்க முயற்சி செய்திருப்பார்கள்‌. 
தங்கள்‌ அடையாளங்களைக்‌ கண்டுபிடித்துக்கொள்ள அறிந்தும்‌... 
அறியாமலும்‌ முயன்றிருப்பார்கள்‌. தமிழ்ச்சமூகம்‌, இன்றைய. 
திலப்பரப்புக்குள்‌, ஆதிநாள்‌ முதற்கொண்டு தோன்றி வளர்ந்த... 
தொடரும்‌ ஒரு சமூகம்‌. முகத்தின்‌ அங்கங்களை இழந்த. 
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அடையாளமே “இன்றி இன்றுவரை வந்திருப்பதை களிமண்ணில்‌ 
- பிசைந்து கண்டுபிடிக்க முனைந்திருப்பார்கள்‌. மனம்‌ கதறி அழுது 
இனம்‌ புரியாமல்‌ தவித்து ஓர்‌ அடையாளத்தைக்‌ கண்டுபிடிக்க 
முனைந்திருக்க வேண்டும்‌. அதுதான்‌ என்‌ நோக்கமாக இருந்தது. 
இதை வார்த்தைகளில்‌ புலப்படுத்திவிட முடியாது. எந்தக்‌ 
கவிதைக்குள்ளும்‌ இது அடங்கிவீடாது. 


முகமூடிகளைச்‌ செய்து அவற்றுக்கு மனதைப்போல கருப்பான 
வர்ணத்தைப்‌ பூசி அவற்றில்‌ நாம்‌ மாட்டிக்‌ கொண்டிருப்பதைப்‌ 
போன்ற ஒரு கட்டத்தைப்‌ போட்டு அதைக்‌ கையில்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டார்கள்‌. நடிகர்கள்‌ தங்கள்‌ முகங்களையே கழற்றி கையில்‌ 
பிடித்துக்கொண்டார்கள்‌. இவை தங்கள்‌ முகங்கள்‌ என்றும்‌, 
இல்லை இவை உங்கள்‌ முகங்கள்‌ என்றும்‌, இல்லை இவை தேர்‌ 
இழுத்த பரம்பரையில்‌ வருகிறவர்களின்‌ முகங்கள்‌ என்றும்‌ இவை 
இன்று மின்சாரவாரியத்தின்‌ கேபிள்‌ சுற்றிய சக்கரத்தை இழு பவர்‌ 
களின்‌ முகங்கள்‌ என்றும்‌ ஒரே நேரத்தில சொல்ல விரும்பினார்கள்‌ . 
- இந்த முஈமூடிகளுக்குப்‌ பின்னால்‌ அவர்கள்‌. பயிலும்‌ சிலம்பப்‌ 
பிரம்புகளின்‌ . உடைந்த துண்டுகளை வெட்டிப்‌ பொருத்திக்‌ 
கையில்‌ பிடித்துக்கொண்டிருந்தார்கள்‌. இவை எல்லாம்‌ நடிகனின்‌ 
பயிற்சிக்காகச்‌ செய்யப்பட்டவை. இப்படி முகமூடியைக்‌ கையில்‌ 
பிடித்துக்‌ கொள்வதற்கு முன்பு நாடகத்தின்‌ வளர்ச்சியில்‌ ஒரு 
கட்டம்‌ இருந்தது. இப்படி முகமூடிஇல்லாமல்‌ ஒரு முழுநீளப்‌ 
பிரம்பில்‌ ஒரு கயிற்றைக்கட்டி அதை சிற்றரங்கத்தின்‌ கூரையைத்‌ 
தாங்கும்‌ தூண்களில்‌ கட்டி ஒவ்வொரு நடிகனும்‌ ஒரு பிரம்பை 
இரண்டு, கைகளாலும்‌ பிடித்துக்கொண்டு ஒரே நேரத்தில்‌ 
அனைவரும்‌ இழுத்திருந்தார்கள்‌. தேர்‌ இழுப்பதைப்போல, 
தேர்‌ இழுத்த பரம்பரைபோல, தேர்‌ இழுத்து இழுத்து அப்படியே 
காலத்தில்‌ உறைந்து விட்டது போல அது ஒரு சினிமாவின்‌ 
காட்சியைப்‌ போலக்‌ கரைந்து அதிலிருந்து கேபிள்‌ சுற்றிய 
சக்கரத்தை இழுப்பவர்களைப்‌ போல இழுத்திருந்தார்கள்‌. 
முகத்தின்‌ தசை நார்கள்‌ புடைத்து பல தலைமுறைகளின்‌ 
சாயலை மேற்கொண்டு அவை முகமூடிகளாயின. 


சத்திரத்தார்‌ வீட்டுத்‌ திருப்பத்தில்‌ இருக்கும்‌ உளை என்னுடைய 
பிரக்ஞையில்தான்‌ இருக்கிறது. இது நடிகர்களிடம்‌ ஏற்றுவிக்கப்‌ 
படும்போது அவர்கள்‌ இன்னொரு சேற்றில்‌ மாற்றிக்‌ கொண்டு 
_ என்னுடைய அநுபவத்துக்குச்‌ சமமான நிலைக்கு வந்துவிடுகிறார்‌ 
“ள்‌, அவர்கள்‌ மாட்டிக்‌ கொண்டிருப்பது இந்தச்‌ சமூகத்தின்‌ 
சமை அழுத்தி உண்டான உளை. ஏற்றத்‌ தாழ்வுகள்‌ உள்ள 
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பாரவண்டிகள்‌ ஒன்றன்பின்‌ ஒன்றாய்‌ உருண்டு உண்டான உளை. 
அவர்கள்‌ உண்மையில்‌ சேற்றில்‌ மாட்டிக்‌ கொண்டிருப்பவர்‌ . 
களாதலால்‌ அதைப்‌ புலப்படுத்தும்போது அதன்‌ சிரமங்களையும்‌ 
அவஸ்தைகளையும்‌ மேற்கொண்டார்கள்‌. 


வடத்தைக்‌ கட்டி சிற்றரங்கத்‌ தேரை இழுத்தபோது எங்கள்‌ 
முகங்கள்‌ வெளியில்‌ வந்து பிரம்பில்‌ மாட்டிக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌ 
என்று நினைத்தோம்‌. இரண்டு கைகள்‌ இருப்பதால்‌ இரண்டு 
முகங்கள்‌ வைத்துக்‌ கொண்டோம்‌. இப்போது ஒரு கயிறு இரண்டு 
கயிராயிற்று, ஒரு முகம்‌ மூன்று முகமாயிற்று. ்‌ முகமூடிகளில்‌ 
உள்ளது போல எங்கள்‌ முகங்களில்‌ கட்டங்கள்‌ வந்துவிட்டன. 
மரபில்‌ உணர்ச்சிகள்‌ மரத்துப்போப்‌ எல்லாம்‌ மறதிக்குப்போய்‌ 
சதுரமாகிவிட்டது. இந்தச்‌ சதுரத்தைச்‌ சிதைத்து நனவிலி 
மனதில்‌ உள்ள எரிமலையை வெளிக்கொண்டு வரவேண்டும்‌ 
என்பதே எங்கள்‌ முயற்சியாக இருந்தது. 


நாடகத்தில்‌ கயிறு எந்தத்‌ தூணிலும்‌ கட்டியிருக்கப்‌ 
போவதில்லை. அது ஒருவன்‌ கையில்‌ இருக்கப்போகிறது: 
ஒருவன்‌ கையில்‌ பல கயிறுகளின்‌ :முடன யைக்‌ 
கொடுத்து மறுமுனை ஒவ்வொருவன்‌ கையிலுமாகப்‌ பலபேர்‌ - 
இருக்கப்‌ போகிறார்கள்‌: நடிகனின்‌ இயக்கத்திற்கும்‌, கயிற்றின்‌ 
விரைப்புக்கும்‌ இடையில்‌ மோதல்‌ இருந்துகொண்டே இருந்தது. 
எனவே கயிறுகளை எடுத்துவிட வேண்டியதாயிற்று. இதன்‌ 
மூலம்‌ கற்பனையில்‌ இருக்கும்‌ கயிற்றுக்கு விரைப்பு, அந்த 
விரைப்பைவிட அதிகமான விரைப்பாக பார்வையாளன்‌ மனோதத்‌ - 
வத்தில்‌ உண்டாக முடிந்தது. நடிகனின்‌ முகமூடிகளைப்‌ பிடித்த 2 
கைகளுக்கு, அவ்வளவு சுத்தமாக வேண்டியிருக்காத விரைப்பின்‌ 
நியாயங்களை கற்பனைப்‌ போக்கில்‌ உண்டாக்கப்‌ போவதால்‌ 
சுதந்திரமான இயக்கம்‌ கொடுக்க முடிந்தது. இந்தச்‌ சுதந்திரம்‌ 
நடிகன்‌ உண்டாக்கப்போகிற பார்வையாளர்கள்‌ மேலான 
பாதிப்புக்கு அனுகூலமாக இருந்தது. நாம்‌ வேறு வேறானவர்கள்‌ 
இல்லை எல்லோரும்‌ ஒரே சூழலில்‌ இருந்துகொண்டிருப்பவர்கள்‌. 
எல்லோரும்‌ ஒரேவிதமாகவே மரத்துப்‌ 'போயிருக்கிறோம்‌. எல்லாம்‌. 
பழகிப்‌ போய்விட்டது இந்தப்‌ பழக்கதோஷத்திலிருந்து நடிகன்‌ 
விடுபடுகிற போராட்டம்‌ பார்வையாளனுக்கும்‌ ஒரு போராட்டம்‌: 
தான்‌. இந்த மரபு வண்டிச்‌ சோடைகள்‌ ஓ அவற்றில்‌ உளைகள்‌ 
இருந்த நாளிலும்‌ வண்டிச்‌ சோடைகள்‌ இல்லாமல்‌, சோடைகளே 
உண்டாக வழியில்லாமல்‌ சாலைகளில்‌ தார்‌ போடப்பட்ட பிறகும்‌... 
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தொடர்கிரது, அன்று தேர்‌ ஓடியபோது அதன்‌ வடம்பற்றி 
இழுத்தவர்கள்‌ இன்று கேபிள்‌ சுற்றிய சக்கரத்தை இழுக்கிறார்கள்‌, 
இதை சொல்லில்‌ புலப்படுத்த முடியாது. இதை நியாயமாக 
எடுத்துச்‌ சொல்லி அர்த்தம்‌... கொடுக்க முடியாது. நடிகனின்‌ 
 சாமான்பமான பயிற்சியின்முலம்‌[இதை சாதிக்க முடியாது இதில்‌ 
அநேக இழைகள்‌ இருக்கின்றன. ஒன்றுக்கொன்று பின்னிக்‌. 
கொண்டிருக்கின்றன . இழைகள்‌ புறப்பட்ட இடத்திற்கும்‌, 
சென்றடையும்‌ இடத்திற்கும்‌, நேரடியான தொடர்ச்சி இல்லை. 
இதையெல்லாம்‌. நடிகன்‌ கொண்டு வந்தாகவேண்டும்‌. அவன்‌ 
பர்ர்வையாளர்கள்‌ மனதில்‌ புதிய விளவைகளை உண்டு 
பண்ணுவதற்கு வேண்டிய எல்லாப்‌ பயிற்சிகளையும்‌ பெற்றிருக்க 
வேண்டும்‌. அவன்‌ பயிற்சியில்‌ எடுத்துக்கொண்ட பொருளை 
பார்வையாளர்‌ பிரக்ஞையில்‌ செலுத்தும்போது அர்த்தத்தைச்‌ 
சார்ந்து செலுத்திக்‌ கொண்டிருக்க முடியாது. அவனுடைய 
நனவிலி மனதில்‌ விளைவுகளை உண்டுபண்ணவேண்டும்‌. 

நாம்‌ நினைக்கிற விளைவை எத்தனை பேரிடம்‌ நம்மால்‌ 
உண்டாக்‌ கமுடியும்‌? நமக்குப்‌ பார்வையாளர்கள்‌ போதாது. 
இங்கும்‌ ஒரு நாடகத்தை வெறறிபெறச்‌ செய்கிற அளவுக்குப்‌ 
பார்வையாளர்கள்‌ வந்துவிட்டால்‌ நாம்‌ நினைத்த விளைவை 
£ உண்டாக்கிவிட்டோம்‌ என்று அர்த்தமா? வியாபார [ரீதியில்‌ நாம்‌ 
வெற்றி பெற்றுவிட்டோம்‌ என்றே அர்த்தம்‌. ஒரு 800 பேரை 
பாதிக்க முடிந்தாலும்‌ இவர்கள்‌ சமூகத்தில்‌ முக்கிய பணியாற்று 
கிறவர்கள்‌ என்றும்‌ இவர்கள்மேல்‌ உண்டாக்கப்பட்ட பாதிப்பு 
வேறு விளைவுகளை அவர்கள்மூலம்‌ உண்டாக்கமுடியும்‌ என்பது 
தெரியவேண்டும்‌. நேரடியாக அல்ல, அவர்கள்‌ நாம்‌ சொல்வதை 
. ஒப்புக்கொள்வார்கள்‌ என்றும்‌ அல்ல. அவர்கள்‌ மனம்‌ படைப்‌ 
பாற்றலுடன்‌ இருந்துகொண்டிருக்க சில உத்வேகங்கள்‌ அவர்‌ 
களுக்கு தேவைப்படுகிறது. அது நம்மிடமிருந்து கிடைக்கிறது 
என்பதும்‌ நம்‌ வளர்ச்சிக்கு ஒரு நியாயமாக 'இருக்கவேண்டும்‌. நாம்‌ 
எவ்வளவு திறமை பெற்றிருந்தாலும்‌ நமது வசதிகள்‌ இவ்விதம்தான்‌ 
இருக்கப்போகிறது என்ற அவநம்பிக்கையும்‌ நம்மைப்‌ பாதிக்கிறது. 
எனவே சிற்றரங்கத்தை நாம்‌ கட்டி இழுக்கும்போது சிற்றரங்கம்‌ 
மட்டுமேோகீழே விழுகிறது, அதற்காக எடுத்துக்கொண்ட முயற்சி 
யில்‌ உண்டான காயங்களே பெரிதாக மிஞ்சுகின்றன. I 
எனவே பயிற்சி என்பது மிக முக்கியமாகப்‌ போய்விட்டது, அது 
வரை உண்டான பயிற்சி தன்‌ வேலையைக்‌ காட்டத்தான்‌. 
செய்கிறது. இன்னும்‌ இன்னும்‌ என்பதுதான்‌ பிரச்சனை, 
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இங்கிலாந்து நாடகத்தைத்‌ தொடங்குவதற்கு வெகு நாட்களுக்கு 
முன்பாக நடிகர்களுக்கு *வெளி”யைப்பற்றி உணர்த்த வேண்டும்‌ 
என்பதற்காக அவர்களோடு சில பயிற்சிகளை மேற்கொண்டு 
இருந்தேன்‌. சிற்றரங்கத்தின்‌ “வெளி' எங்களுக்குப்‌ பழக்கமாகி 
இருந்தது. வெறும்‌ ஆடுகளம்‌ என்ற அளவில்‌. அது எங்கள்‌ ' 
மனோதத்துவத்தில்‌ என்ன செய்திருக்கிறது என்பது அப்போது" 
எங்களுக்கு துல்லியமாகத்‌ தெரியாது. சிற்றரங்கத்தில்‌ வேஷம்‌ 
கட்டும்‌ இடத்திலிருந்து நடிப்பிடத்திற்கு வருவதற்கு ஒரு வழி 
இருக்கிறது. அது ஒரு சந்தைப்‌ போன்றது. இரண்டு பக்கமும்‌ 
சுவர்‌. ஒரு நிலைப்‌ படியின்‌ அளவு அந்தச்‌ சந்து அகலமுள்ளது. 
அந்தச்‌ சுவர்கள்‌ வேஷம்‌ கட்டும்‌ அறைகளின்‌ சுவர்கள்‌. இந்தக்‌ 
குறுகிய சந்தைத்‌ தாண்டி வெளியில்‌ வந்ததும்‌ ஆடுகளம்‌ அரை 
வட்ட வடிவில்‌ வெளியில்‌ விரிகிறது. முதலில்‌ நடிகர்களை அந்தச்‌ - 
சந்திலிருந்து ஆடுகளத்திற்கு வரச்‌ சொன்னேன்‌. இரண்டு சுவர்‌ 
களும்‌ அவர்களை நெருக்குவதாக அவர்கள்‌ உணரவேண்டும்‌ 
அவர்களுக்கு ஏற்கனவே ஊமை நாடகத்தில்‌ பயிற்சி இருந்தது, 
இரண்டு சுவர்களுக்கு இடையில்‌ மாட்டிக்‌ கொண்ட ஒருவனை 
அச்‌ சுவர்கள்‌ நெருக்குகின்றன. அவன்‌ தன்‌ பலத்தைக்கொண்டு 
அச்‌ சுவர்கள்‌ தன்னை நசுக்கிவிடாமல்‌ பார்த்துக்கொள்கிறான்‌.' 
அவனுடைய பலம்‌ வலுப்படும்போது சுவர்களின்‌ நெருக்கம்‌ 
குறைவதும்‌ சுவர்கள்‌ வலுப்பெறும்போது அவனுடைய பலம்‌ 
குறைந்து சுவர்களைத்‌ தாங்கிப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌. கைகள்‌ 
தோள்களை நோக்கி நெருங்குவதும்‌ அதன்பீதி அவன்‌ முகத்தில்‌ 
தெரிவதும்‌ ஆகிய ஊமை நாடகத்தின்‌ பயிற்சி அவர்களுக்கு 
கிடைத்திருக்கிறது. இதை அவர்கள்‌ அந்தக்‌ குறுகிய இடத்தில்‌ 
பயன்படுத்திக்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. அந்த வெளியை சுவர்கள்‌ 
அடைத்துக்கொள்ள வேண்டும்‌. அவர்கள்‌ உடம்பில்‌ எலும்புகள்‌: 
இல்லாததுபோலவும்‌, ஒவ்வொருவரும்‌ ஒவ்வொரு ஈரக்‌ களிமண்‌ 
பொம்மையைப்‌ போலவும்‌ அவற்றை ஒரு சிறிய இடத்தில்‌ 
திணிக்கும்போது அவை இடைவெளி இல்லாமல்‌ அடைத்துக்‌ 
கொள்வது போலவும்‌ அங்கு உணர்த்தப்பட வேண்டும்‌. அதே. 
நேரத்தில்‌ முகங்கள்‌. பாவங்களைக்‌ கொடுப்பதற்கான சிறந்த' 
- சாதனங்கள்‌ என்பதை உணர்ந்து இந்த நெருக்கடியைப்‌ பார்வை' 
யாளர்கள்‌ மனங்களில்‌ தோற்றுவிக்க அவற்றைப்‌ பயன்படுத்திக்‌: 
கொள்ளவேண்டும்‌. மேலும்‌ கைகளுக்கும்‌ முகங்களைப்‌ போன்ற: ' 
பாவம்‌. .இருக்கிறது. இது. மரபுப்படியான அர்த்தத்தில்‌ புரிந்து” 
கொள்ளப்படக்கூடாது: . அதேபோல்‌ .அங்கம்‌ : எல்லாவற்றுக்கும்‌: * 
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முகங்கலை ப்போல உணர்ச்சிகளைப்‌ பிரதிபலிக்கும்‌ பாவங்கள்‌ 
இருக்கின்றன. கால்கள்‌ அந்தக்‌ குறுகிய இடத்திலிருந்து 
வெளியேறுவதற்காக மட்டும்‌ இல்லை. அவை போராட்டத்தைக்‌ 
காட்டுபவைகளாக இருக்கின்றன. இந்த நெருக்கடியை நடிகன்‌ 
ஒரேமுறையில்‌ உணர்ந்து கொள்கிறானா? அவன்‌ சரியான 
மன நிலைக்கு வரவேண்டும்‌, ஒரு நடிகன்‌ மட்டும்‌ அங்கு இல்லை. 
பலபேர்‌ இருக்கிறார்கள்‌. என்‌ அறையில்‌ அமர்ந்து என்னிடம்‌ 
தோன்றும்‌ . அதன்‌ தோற்றத்திற்காக நான்‌ காத்துக்‌ கொண்டு 
இருக்கும்‌ படைப்பாற்றல்‌ போன்றதல்ல இது. ஒவ்வொருவரின்‌ 
படைப்பாற்றலுக்குமாகக்‌ காத்துக்கொண்டிருக்க முடியாது அங்கு. 
இங்கு இது முதலில்‌ திறமை சம்பந்தப்பட்டது, இந்தத்‌ திறமையை 
காண்பிக்கத்‌ தொடங்குகிறபோது படைப்பாற்றல்‌ வந்து பற்றிக்‌ 
கொள்கிறது. நாம்‌ ஈடுபட்டிருக்கும்‌ வெளி நம்மை உத்வேகப்‌ 
படுத்தத்‌ தொடங்குகிறது. இந்த வெளியோடு இதுவலர கொண்டி 
ருந்த உறவும்‌ இதற்குக்‌ காரணமாக இருக்கும்‌. மனோதத்துவ 
ரீதியாக இந்த வெளிக்கு ஒரு சக்தியை ஊட்டியிருப்போம்‌. 
இப்படிப்பட்ட வெளிக்கு வருகிறபோது படைப்பாற்றல்‌ பொங்கும்‌ 
ஒரு மனநிலைக்கு உடனே வந்துவிடுவோம்‌. மேலும்‌ கட்டிடக்‌ 
கலைஞனின்‌ படைப்பாற்றலும்‌ மேடை வெளியை உருவாக்குகிற 
போது. அதில்‌ உத்வேகப்படுத்தும்‌ ' தன்மைகளை வைத்திருக்கும்‌. 
இது [மனித வரலாறு சம்பந்தப்பட்டது. மனிதனுடைய நனவிலி . 
மனதில்‌ இது ஒருக்கால்‌ இருந்துகொண்டிருக்குமோ என்னவோ? 

ஒருக்கால்‌ இது கூடம்‌, தாழ்வாரம்‌ சம்பந்தப்பட்டதோ என்னவோ? 
தாழ்வாரத்திற்கும்‌ முற்றத்திற்கும்‌ உள்ள உறவு இந்த ஆடுகளத்தில்‌ 
இருந்து கொண்டிருக்குமோ என்னவோ? அல்லது தில்‌ கோவில்‌ 
பிரகாரம்‌ சம்பந்தப்பட்டிருக்கலாம்‌. எல்லாம்‌ அகலம்‌, நீளம்‌, உயரம்‌ 
இவற்றின்‌ உறவில்‌ உண்டாக்கப்படுகிறது. (இது வெகு விரிவாகப்‌ 
பேசப்பட வேண்டிய ஒன்று. நம்‌ சமூகத்தில்‌ ஏராளமான முரண்‌ 
கள்‌ உள்ளதால்‌ இங்கு விவாதத்துக்கு இடமிருக்கிறநு என்றாலும்‌. 
சேரியின்‌ அமைப்புக்குள்ளும்‌ இந்த மநத்துவம்‌ இருந்துகொண் 
டிருக்கிறது. கலைக்கப்படாத பழைய தெருக்களின்‌ அமைப்பிலும்‌ 
இந்த மகத்துவம்‌ இருந்துகொண்டிருக்கிறது.) நம்‌ திறமையைச்‌ 
சார்ந்து வேலையைத்‌ தொடங்கி வெகுவிரைவில்‌ படைப்பாற்றலுக்‌ 
குள்‌ போய்ச்‌ சேர்ந்து விடுகிறோம்‌. இதில்‌ மனித உறவும்‌ 
சம்பந்த*பட்டு உத்வேகப்படுத்துகிறது, நடிகர்கள்‌ ஒன்றாகத்‌ 
தோன்றும்போது ஒருவரை ஒருவர்‌ உத்வேகப்படுத்திவிடுகிறார்கள்‌. 
இதுகூட ஆரம்பத்தில்‌ திறமை சம்பந்தப்பட்டுத்தான்‌ வருகிறது. 
மேலும்‌ இது பயிற்சியின்‌ மூலம்‌ ஆரம்பத்தில்‌ மனோதத்துவத்தில்‌ 
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செலுத்தப்பட்டிருக்கிற து. எனவே இது மேடைவெளியில்‌ 
தம்முடைய வெறும்‌ இருத்தல்‌ சம்பந்தப்பட்டே பெரும்பாலும்‌ 
உண்டாகிவிடுகிறது. உடம்பின்‌ ஏதோ ஒரு சதைப்பகுதி இதை 
உணர்ந்துகொண்டுவிடுகிறது. 


நடிகர்களை அந்தக்‌ குறுகிய வெளியில்‌ வைத்தாகிவிட்டது. 
அங்கிருந்து வெளியில்‌ வாருங்கள்‌. வருவது அதைவிடப்‌ பெரிய 
பகுதிக்கு. இங்கு உடனே சுவர்கள்‌ பற்றிக்‌ கொள்ளவில்லை, 
இங்கு வெளி விரிந்து "இருக்கிறது. இதில்‌ நீங்கள்‌ சுதந்திரத்தை 
உணர்கிறீர்களா? இல்லை! மீண்டும்‌ உள்ளே போங்கள்‌. உங்கள்‌ 
தோற்றம்‌ அந்தக்‌ குறுகிய இடத்தில்‌ நான்‌ வேண்டியவிதமாக 
இல்லை. நீங்கள்‌ கண்களை மூடிக்கொண்டு விட்டீர்களா என்ன? 
உங்களை இந்தச்‌ சுவர்கள்‌ நெருக்கவில்லையா? உங்களை நெருக்கி 
இல்லாமல்‌ செய்துவிடுவேன்‌ என்று இந்தச்‌ சுவர்கள்‌ சொல்‌ 
கின்றனவே! இதை நீங்கள்‌ உணரவில்லையா? இந்த நெருக்கடியி 
லிருந்து வெளியில்‌ வாருங்கள்‌: விடுதலை உங்களுக்கு காத்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிறது. என்ன இது? இன்னமும்‌ உங்களுக்குப்‌ . 
புரியவில்லை. நீங்கள்‌ ஆட்டு மந்தை குறுகிய வழியின்‌ வழியே 
வெளியே வருவதைப்‌ பார்த்ததில்லையா? நீங்கள்‌ எல்லோரும்‌ 
நகரில்‌ பிறத்தவர்களா? அப்படியானால்‌ எந்தப்‌ படத்திலேயும்‌ 
இதுபோன்ற ஒன்றைப்‌ பார்த்ததில்லையா? சினிமாவில்‌? புகைப்‌ 
படத்தில்‌? இதுபோன்ற ஒன்றை வெளிக்கொண்டு வருவதற்கு 
உலகில்‌ எத்தனையோ “மாதிரிகள்‌ இருந்துகொண்டிருக்கின்றன. 
நாடகத்தின்‌ பின்பகுதியில்‌ வருகிற பேருந்துக்‌ காட்சியிலிருந்து 
இதற்கு மாதிரியை “எடுத்துக்கொள்ளலாம்‌, அப்படியானால்‌ நாடகத்‌ 
திற்குள்‌ மற்றொரு தொடர்பு உண்டாகிவிடுகிறது. 


அந்தக்‌ குறுகிய இடத்தில்‌ அவர்கள்‌ இருப்பது அவர்கள்‌ கருப்பை 
யில்‌ குழந்தை இருப்பதைப்போல இருக்கலாம்‌. கருப்பையில்‌ 
குழந்தை இருப்பது மிகவும்‌ சுகமானதுதான்‌. என்றாலும்‌ அந்தச்‌ 
சுகத்துக்காக எப்போதும்‌ குழந்தை அங்கேயே இருந்து கொண்‌ 
டிருக்க முடியாது. வெளியில்‌ வந்துதான்‌ ஆகவேண்டும்‌. அந்தக்‌ 
குறுகிய வழியிலிருந்து அவர்கள்‌ வெளியில்‌ வருவது இரு தொடை 
களுக்கு இடையில்‌ குழந்தை வெளிவருவது போலத்தான்‌. பிறப்பு 
என்பது மிகவும்‌ சந்தோஷமானதுதான்‌. என்றாலும்‌ அதன்‌ சிரமங்‌ 
களும்‌, வலியும்‌ முனகலும்‌ அதோடு இருந்துகொண்டிருக்கின்றன , 
அதேபோல வெளியில்‌ வந்ததும்‌ பெரிய வெளி காத்துக்கொண்டிருக்‌ 
கிறது. பெரிய சுதந்திரம்‌ காத்துக்கொண்டிருக்கிறது. என்றாலும்‌. 
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அதன்‌ எல்லைகள்‌ அப்போதைக்கு குறுகியதாகத்தான்‌ இருக்கிறது. 
கருப்பையின்‌ திரவத்துக்குள்‌ இருந்த சுகத்தை எண்ணிக்‌ 
கொண்டிருக்கமுடியாது. வெளியில்‌ உடம்பைச்‌ சுற்றி அவ்வளவு 
சுகமான திரவம்‌ எதுவும்‌ சுற்றிக்கொண்டு இல்லை. அதிர்ச்சிகள்‌ 
நேரடியாக வந்து தாக்குவதற்கு காத்துக்‌ கொண்டிருக்கின்றன. 
இதையெல்லாம்‌ அந்த இரண்டு பகுதிகளிலும்‌ காட்டலாம்‌ குறுகிய 
அந்தச்‌ சந்தை கர்ப்பப்பை என்றும்‌ அதைவிட்டு வெளியில்‌ 
வருவதை பிரசவம்‌ என்றும்‌ எடுத்துக்கொள்ளலாம்‌. (அப்படிக்‌ 
காண்பிப்பதின்மூலம்‌ காண்பிக்கப்படுவதின்‌ அர்த்தக்‌ குலுக்கல்‌ 
களுக்குள்‌ அது அடங்கிவிடும்‌ என்ற கவலையே வேண்டியதில்லை. 
அதன்‌ எல்லனலையைய/:த்‌ தாண்டியே போகும்‌ அதன்‌ 
பொருள்‌.) இதை நடிகன்‌ காட்டியாகவேண்டும்‌ அந்தக்‌ குறுகிய 
இடத்தில்‌ இருப்பது கருப்பையில்‌ குழந்தை இருப்பது 
போல்‌ காண்பிக்கப்படவேண்டும்‌. அது நடிகனுக்கு மிகவும்‌ 
கஷ்டமாக இருந்தது. நடிகன்‌ அதைக்‌ கண்டுபிடி த்துவீட 
முடியும்‌. அவன்‌ தன்‌ தாயின்‌ வயிற்றில்‌ இருந்து உணர்ந்த 
உணர்ச்சிகளைக்கூட திரும்ப உணர்ந்துவிடமுடியும்‌ என்றே 
தோன்றுகிறது. எப்படியோ அடுத்த நொடியில்‌ அது வந்து 
அடையக்‌ காத்துக்‌, கொண்டிருப்பதுபோலவே தோன்றுகிறது. இது 
வெறும்‌ கற்பனையாகக்கூட. இருக்கலாம்‌. ஆனால்‌ இந்தக்‌ கற்பனை 
போதும்‌. நடிகனுக்கு தன்‌ உடம்பை குறுக்கிக்கொள்வதும்‌ 
வீரித்துக்‌ கொள்வதுமாகிய பயிற்சிகள்‌ கொடுக்கட்பட்டிருக்கின்றன. 
குறுக்கிக்‌ கொள்ளும்போது குறுகுவதின்‌ மன நிலையும்‌ சேர்ந்துத்‌ 
. தான்‌ பயிற்சி கொடுக்கப்பட்டிருக்கிறது. அப்படி உடம்பை விரித்துக்‌ 
கொள்ளும்போது மனம்‌ விரிவதின்‌ உணர்ச்சிகளை அனுபவிப்ப 
தற்கும்‌" “கற்றுக்கொடுக்கப்பட்டிருக்கிறது. குறுகுவது என்பது 
எப்படி? குறுகிக்‌ குறுகிக்‌ குறுகி ஒன்றுமே இல்லாமல்‌ போவது. 
விரிவது என்பது எப்படி? விரிந்து விரிந்து விரிந்து உலகத்தின்‌ 
அளவு விரிந்து விடுவது. அண்டம்‌ வரையில்‌ விரிந்து வருவது 
இப்படித்தான்‌ வெளியின்‌ அடிமைப்‌ பண்பும்‌, சுதந்திர உணர்வும்‌ 
உணர்ந்து”கொள்ளப்படவேண்டும்‌. 


இதை ஒருநாள்‌ பயிற்சிக்காக எடுத்துக்கொண்டு செய்திருந்தோம்‌. 
அன்றைக்கு அப்படி வேலை செய்து பார்த்தது அன்றோடு 
முடிந்துவிட்டது. அப்புறம்‌ நான்‌ வெளியில்‌ போய்விட்டேன்‌. 
அதற்குப்‌ பிறகு ஒன்றரை மாதத்துக்குப்‌ பிறகே மீண்டும்‌ அவர்களை 
சந்தித்தேன்‌. 


படக்க 


இத்த ஒன்றரைமாத காலந்தில்‌ நானும்‌ சில சவால்களை சந்திந்‌ 
திருந்தேன்‌. நடிகனைத்‌ தயாரிப்பது என்‌ வேலையாக இருக்கும்‌ 
போது அதற்கு நான்‌ பிறரை மட்டும்‌ சார்ந்திருக்கக்‌ கூடாது. நடிகன்‌ 
எப்படி உருவாகவேண்டும்‌ என்பதில்‌ எனக்குக்‌ கருத்துகள்‌ 
இருக்கின்றன - இவற்றை சோதித்துப்பார்க்கவேண்டும்‌ என்றால்‌ 
நான்‌ நேரடியாக நடிகன்‌ மேல்‌ வேலைகள்‌ செய்தாகவேண்டும்‌. 
ஒரு பயிற்சிப்‌ பட்டறையில்‌ கலந்துகொள்ள மணிப்பூர்‌ 
சென்றிருந்தேன்‌. அங்கு நான்‌ நடிகனின்‌ தயாரிப்பில்‌ நேரடியாகக்‌ 
கலந்து கொள்ளவேண்டும்‌ என்பதற்கான உத்வேகம்‌ கிடைத்தது. 
மேலும்‌ இங்கு திரும்பி வந்தபோது உடனடியாக ஒரு நாடகத்தைத்‌ 
தயாரிப்பதற்கான நேரம்‌ இல்லை. வசதிகள்‌ இல்லாத நிலையில்‌ 
வெளியில்‌ இருந்து ஒருவரை அழைத்து ஒரு நாடகத்தைத்‌ 
தயாரிக்கச்‌ சொல்லவும்‌ முடியவில்லை. எனவே நானே நேரடியாக 
ஈடுபடுவது என்று முடிவு செய்துகொண்டேன்‌ . எதில்‌ ஈடுபடுவது? 
மணிப்பூரின்‌ பயிற்சிப்‌ பட்டறையில்‌ இருந்தபோதே நான்‌ ஒரு 
முடிவுக்கு வந்திருந்தேன்‌. சொற்கள்‌ இல்லாத ஒரு நாடகத்தை 
உருவாக்கினால்தான்‌ ஒரு மாதகாலத்திற்குள்‌ ஒவ்வொரு சனிக்‌ 4 
கிழமை மாலையும்‌ போடுவதற்குத்‌ தயாராக முடியும்‌. 


மணிப்பூரிலிருந்து திரும்பிய மறுநாளே சிற்றரங்கத்தில்‌ என்‌ 
வேலையைத்‌ தொடங்கிவிட்டேன்‌. மாதம்‌ ஒரு நாடகம்‌ என்பது 
ஏற்கனவே இரண்டு மாதத்துக்கு ஒரு நாடகம்‌ என்றும்‌ 2 
ஆகியிருந்தது. மாதம்‌ ஒரு நாடகம்‌ என்பது நடிகன்‌ எப்போதும்‌ .. 
நாடக ஒத்திகையிலேயே வைத்திருக்கிறது. நடிகன்‌ உருவாவதற் 
கான மற்ற பயிற்சியில்‌ கவனம்‌ குறைந்துபோகிறது. வெளியி 
லிருந்து அழைக்கப்படும்‌ எந்த இயக்குனரும்‌ நாடகத்‌ தயாரிப்‌ 
பிலேயே முழுக்‌ கவனமும்‌ செலுத்துகிறார்கள்‌. இப்போது நானே 
நேரடியாக  ஈடுபடுகிறேன்‌ என்கிறபோது சில வசதிகள்‌ டக 
இருக்கின்றன. முதலில்‌ கூத்துப்‌ பட்டறையின்‌ வசதிகளுக்குள்‌ 1 
வேலை செய்யமுடியும்‌. நடிகனுக்குக்‌ கிடைத்திருக்கிற பயிற்சி! A 
முழுவதும்‌ எனக்குத்‌ தெரியும்‌. நடிகனின்‌ மொழியில்‌ எத்தனை ம்‌ 
சொற்கள்‌ இருக்கின்றன என்பது தெரியும்‌. கவிதையை அந்தச்‌ 
சொற்கள்‌ அனைத்தையும்‌ கொண்டு எழுதுவதற்கு நான்‌ உதவி. 
செய்யமுடியும்‌ - 


ன்‌ 14 


சொற்களற்ற நாடகம்‌ என்றதும்‌ தொடர்ச்சி , நாற்காலிக்கார'ருக்கு.. 3 
எழுதிய முன்னுரையில்‌ போய்‌ ஒட்டிக்கொண்டது. இதுவரை... 
நாடகத்தை எழுதுகிறவனாகவே மட்டும்‌ இருந்து கொண்‌. | 
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டிருந்தவன்‌ இனி நாடகத்தை இயக்குகிறவனாக மாறுகிறபோது 
சொற்களற்ற நிலைக்குப்‌ போக முடியவேண்டும்‌. அது மேடையில்‌ 
அப்போது நடிகர்களைக்‌ கொண்டு செய்து வளர்க்கப்படப்‌ போகிற 
நாடகமாக இருக்கப்போகிறது. எல்லாம்‌ அர்த்தத்தைச்‌ சார்ந்து 
தான்‌ இருக்கிறது சொற்களைச்‌ சார்ந்து இல்லாமல்‌ 
போவது என்று அர்த்தமில்லை. அர்த்தத்தை மிகச்‌ சார்ந்து 
இருப்பது என்பது அது. ஓர்‌ அர்த்தம்‌ இல்லாமல்‌ பல 
அர்த்தத்தைச்‌ சார்ந்து இருப்பது. உண்மையில்‌ ஓர்‌ அர்த்தம்‌ 
என்பதே இல்லை. 


நான்‌ ஏற்கனவே செய்திருந்த வெளி என்பதன்மேல்‌ மீண்டும்‌ 
வேலையைத்‌ தொடந்தேன்‌. சாமான்யமான மனிதர்கள்‌ தங்கள்‌ 
காரியத்தை சாதித்துக்‌ கொள்வதற்கு மிகக்‌ கடுமையாக உழைக்க 
வேண்டும்‌. இந்த உழைப்பை எவ்வளவு கடுமையாக உழைக்‌ 
... கிறோம்‌ என்பதைக்‌ கொண்டு புத்திசாலிகளையும்‌ மிஞ்சுவது 
இருக்கிறது. உலகத்தில்‌ யாருக்கும்‌ தாழ்ந்தவர்கள்‌ இல்லை நாம்‌ 
என்பது அடிப்படையாக . இருக்கவேண்டும்‌. கண்டுபிடிப்புகள்‌ 
நம்முடையதாக இருக்கவேண்டும்‌. அவர்களை சிற்றரங்கத்தின்‌ 
- அந்தக்‌ குறுகிய வெளியிலிருந்து வெளியில்‌ வாருங்கள்‌ என்றதும்‌ 
வளர்ச்சிப்போக்கில்‌ அந்தக்‌ குறுகிய இடமும்‌, அதற்குப்பின்‌ 
உள்ளதும்‌ இங்கிலாந்து என்ற அர்த்தம்‌ உண்டாயிற்று. அந்த 
குறுகிய வெளிக்கு அப்பால்‌ இருப்பது இந்தியா என்ற அர்த்தம்‌ 
உண்டாயிற்று. அது இறந்த காலம்‌. இது நிகழ்காலம்‌. அது 1947 
ஆகஸ்டு 18க்கு முன்பு. இது 1947 ஆகஸ்டு 19க்குப்‌ பிறகு. இன்று. 


்‌ நடிப்பைக்‌ கண்டு பார்வையாளர்கள்‌ பாராட்டுகிறார்கள்‌' என்றால்‌ 
பாராட்டுதலே நடிப்பின்‌ எல்லை அல்ல. இதை இயக்குகின்ற என்‌ 
அநுபவத்தின்‌ எல்லைதான்‌ இதற்கு எல்லை. நடிகனின்‌ எல்லை 
எல்லை. விமர்சகனின்‌ எல்லை எல்லை. இதில்‌ எது ஒன்றும்‌ 
ஒன்றைவிட மேம்பட்டதாக இருக்கமுடியும்‌ என்பது அனுபவ 
எல்லையைச்‌ சார்ந்தது, இங்கு இப்போதைக்கு என்‌ எல்லை எல்லை 


௨௨ யாக இருந்தது. இது நடிகனின்‌ எல்லை எல்லையாக மாறும்‌ தடை 


இருப்பது மிக விரைவிலேயே தெரிய வந்துவிட்டது. இது என்‌ 
அனுபவத்துக்குள்‌ உண்டாகும்‌ அதிரு தியைச்‌ சார்ந்து உண்டாகி 
விட்டது. நாற்காலிக்காரர்‌ நாடகத்தின்‌ முன்னுரையில்‌ சொல்லி 
யுள்ள: சொற்களற்ற தன்மையை எட்டுவது என்ற என்‌ முயற்சி 
இப்போது சாத்தியமில்லை என்பது தோன்றிவிட்டது, 


பதி 


என்மனைவியின்‌ வீட்டில்‌ ஒரு நூல்கண்டு இருந்தது. அந்த நூல்‌ 
இங்கிலாந்தில்‌ நூற்ற நூல்‌. மிக முறுக்குள்ள நூல்‌. அறுந்தே 
போகாத நூல்‌. அதற்கு எதிராக இந்தியாவில்‌ நூற்ற நூல்‌ ஒன்று 
உண்டு. அதுதான்‌ காந்தி நூற்றது. அதைக்‌ கொண்டு வந்தேன்‌... 
சொற்களற்று உண்டாக்க வேண்டும்‌ என்று எண்ணியதற்கு மாறாக 
முதல்‌ வசனத்தைக்‌ கொடுத்தேன்‌. “எங்க வூட்டுலே ஒரு நூல்கண்டு 
இருந்தது” அவ்வப்போது எழுதிக்‌ கொடுத்துச்கொண்டிருக்க 
முடியாது என்னால்‌. ஒரே முறையில்‌ எழுதி முடித்துவிடும்‌ இயல்‌ 
பில்லை எனக்கு, ஏற்நனவே வண்டிச்சோடை என்ற என்‌ நாடகத்‌ 
துக்கு எழுதி நாடகத்தில்‌ பயன்படுத்திக்‌ கொள்ள முடியாமல்‌ போன 
பகுதிகளிலிருந்து ஒவ்வொன்றாக எழுதிக்கொடுத்துச்‌ கொண்டே 
வந்தேன்‌. 

காந்திஜிக்கு இந்தியாவைப்‌ பற்றி முழுமையான ஒரு பற்று 
இருந்தது. காந்திஜி ஒரு கவிஞனைப்போல எனக்குப்‌ (புரியத்‌ 
தொடங்கினார்‌. அவர்‌ தக்களி நூற்கச்‌ சொன்னது இந்தியன்‌ 


ஒவ்வொருவனுக்கும்‌ தன்கையைப்‌ பயன்படுத்தத்தெரிய வேண்டும்‌ - 


என்பதற்காக. ஒரு மனோதத்துவத்தை உருவாக்குவதற்காக 
நூற்கச்‌ சொன்னார்‌. நூற்கிற செயலில்‌ அச்‌ செயலைத்‌ தாண்டி 
அவன்‌... அப்பால்‌ போவான்‌ என்று அவர்‌ உணர்ந்திருப்பார்‌ என்று 
தோன்றிற்று. இரண்டாம்தர மனிதனை அவர்‌ கனவு காணவில்லை. 
இரண்டாம்தர மனிதன்‌ என்றால்‌ அதில்‌ அடிமைத்தனம்‌ வந்து 
விடுவதை உணர்ந்தவர்‌ அவர்‌ என்று தோன்றிற்று, அவரைமுழுமை 
யாக இங்கு அர்த்தப்படுத்த அரூபரூபத்திற்கு போவது ஒன்றே 
சரியான முறை. எந்தச்‌ சொல்லுக்கு அட்டுபடுத்தினாலும்‌ சொல்‌ 
கொண்டு வரும்‌ திரிபுகளுக்குள்‌ மாட்டிச்கொள்வோம்‌. சொற்களைப்‌ 
பயன்படுத்தும்போதும்‌ சொற்களைத்‌ தாண்டும்‌ நிலைக்குப்போய்‌ 
அர்த்தப்‌ படுத்துவதையே சார்ந்திருக்க வேண்டும்‌. அப்படித்தான்‌ 
காந்தி இங்கிலாந்தில்‌ உருவானார்‌. 

காந்திஜியை நாம்‌ சிதைத்துவீட்டோம்‌. காந்திஜி காந்திஜியாக 
இல்லை நம்மிடம்‌. அவருக்கு உயரமான கால்கள்‌ இருந்தன நம்‌ 


கற்பனையில்‌. நீண்ட மயிர்‌ வளர்ந்திருந்தது. அவர்‌ ஜிப்பாபோட்டுக்‌ - 


-கொண்டிருந்தார்‌ . பைஜாமா போட்டுக்‌ கொண்டிருந்தார்‌. காந்திஜி. ' 
தன்னைத்‌ தன்‌ அளவில்‌ வைத்துக்கொள்ள வேண்டும்‌ என்று : 


அவருடைய வாழ்நாளில்‌ எண்ணியபோதே அவருக்கு அளவுக்கு 


மீநிய வடிவம்‌ உண்டாகிவிட்டது. இது சொற்கள்‌ தரும்‌ அர்த்தத்‌. - 
தின்‌ விளைவு. சொற்களுக்கு ஒன்றுக்கு மேற்பட்ட அர்த்தம்‌ | 
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இருப்பதின்‌ விளைவு. 
1 
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எல்லாம்‌ ஒன்றை ஒன்று சார்ந்து இருக்கின்றன. ஒன்றை ஒன்று 
பாதிக்கின்றன. ஒன்றுக்கு ஒன்று ஒரு தொடர்ச்சியைக்‌ கொடுத்து 
தன்‌ வளர்ச்சியைத்தானே தீர்மானித்துக்கொண்டு விடுகின்றன. 
இப்படி நடிகனுக்கு இன்னொரு திறமையைக்‌ கொடுக்க எனக்கு 
இன்னொரு சந்தர்ப்பம்‌ கிடைத்தது. காசி காந்தியாக நடிப்பதற்கு 
இருந்தார்‌. பொய்க்காலில்‌ வரமுடியுமா என்று அவரைக்‌ கேட்டேன்‌. 
கேட்கும்போதே எனக்கு முடியும்‌ என்று தோன்றிக்கொண்டு 
இருந்தது. காரணம்‌ டாக்டர்‌ முருகேசன்‌ இருக்கும்‌ துணிச்சல்‌. 
நாங்கள்‌ முருகேசனுக்கு கடிதங்கள்‌ எழுதி பயிற்சிக்கு ஏற்பாடு 
செய்திருந்த போதிலும்கூட காசியின்‌ வீட்டுக்குப்‌ பக்கத்து வீட்டில்‌ 
ஒரு சடங்குக்கு ஆடுவதற்கு என்று வைத்துக்‌ கொண்டிருந்த. 
பொய்க்காலை வாங்கிக்கொண்டு வந்து அதில்‌ ஏறி நின்ற 
உடனேயே தெம்பு வந்துவிட்டது. இதுதான்‌ காந்திஜி 
வேண்டியது, இதை காந்தியாக நடிப்பவரிடம்‌ வைக்கும்போது ஒரு 
வகையில்‌ எங்களுக்கும்‌ தெம்பு வத்தது. ஆனால்‌ பொய்க்காலுக்கு 
பல தடைகள்‌ இருந்தன. அதை சரிவரப்‌ புரிந்து கொள்வதற்குப்‌ 
பயிற்சி இன்றியமையாதது. ஆனால்‌ அப்போது காசி பயிற்சிக்குச்‌ 
செல்லவில்லை. அறைகுறையாகவே காந்தியை செய்யத்‌ தொடங்கி 
விட்டார்‌. காந்திஜி இந்தியர்களுக்கு தக்களியைக்‌ கொடுத்ததைப்‌ 
போல நாங்கள்‌ நடிகர்களுக்கு பொய்க்காலைக்‌ கொடுத்தோம்‌. 
நிஜ வாழ்க்கையில்‌ சொல்‌ திறமையுள்ள காந்தி எங்கள்‌ மேடையில்‌ 
எங்கள்‌ நடிகனில்‌ பேசத்‌ திணறிக்‌ கொண்டிருந்தார்‌. நானோ 
சொற்களைக்‌ கொண்டு சொற்களைத்‌ தாண்டிப்போக வேண்டும்‌ 
என்கிறேன்‌. இவர்கள்‌ இருபதில்‌ இருந்து முப்பது வருஷங்கள்‌ 
பிராந்தீயக்‌ கொச்சைகளையே - பேசிக்கொண்டு வந்திருந்தார்கள்‌. 
அவர்கள்‌ படித்த கல்வியில்‌ மொழியைத்‌. திருத்தும்‌ வேலைகள்‌ 
செய்யப்பட்டில்லை. அவர்கள பெரும்பாலும்‌ சமூக அநீதியின்‌ ... 
சின்னமாகவே தங்கியிருக்கிறார்கள்‌. பரம்பரை பரம்பரையாக 
நல்ல கல்விக்குடும்பத்தில்‌ வருகிறவர்கள்‌ பேசும்‌ மொழியில்‌ 
திருத்தம்‌ இருக்கிறது. இங்கு வெறுப்புத்‌ தோன்றும்‌ அளவுக்கு 
*ழ” எப்போதும்‌ 'ள'வாகவே உச்சரிக்கப்படுகிறது. சொல்லின்‌ 
சுயவடிவம்‌ கடித்து நசுக்கப்படுகிறது. நாடகத்தின்‌ கடைசியில்‌ 
“போர்ப்பறை” என்ற என்‌ கவிதையை ஒரு நடிகனைக்‌ கொண்டு 
பேசச்‌ சொன்னதற்கு இதுதான்‌ காரணம்‌. 


புஞ்சைப்‌ பறையர்கள்‌ புஞ்சை மாரியம்மன்‌. கோவில்‌ சுவரில்‌ 
மாட்டிக்‌ கிடந்த பறைகளை எல்லாம்‌ கிழித்துவிட்டார்கள்‌. செத்த 
மாடுகளைத்‌ தூக்க மாட்டேன்‌ என்றார்கள்‌. செத்த வீட்டில்‌ பறை 
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அடிக்கமாட்டேன்‌ என்கிறார்கள்‌. அவர்கள்‌ பறைகளைக்‌ 
கிழித்ததற்குப்‌ பதில்‌ இன்னும்‌ பறைகளைச்‌ செய்திருக்கவேண்டும்‌. 
ஆளுக்கு ஒரு பறை. ஆண்‌ பெண்‌ அனைவருக்கும்‌. அந்தப்‌ 
பறையின்‌ சொற்கட்டுகள்‌ அனைத்தையும்‌ பழக்கம்‌ விட்டுப்‌ 
போனவைகளைக்கூட நினைவுபடுத்திக்‌ கொண்டு மீண்டும்‌ 
பழக்கத்திற்கு கொண்டு வந்திருக்கவேண்டும்‌. அதைக்கொண்டு 
அவர்கள்‌ மாரியம்மன்‌ கோவில்‌ திருவிழாவின்போது வாசித்திருக்க 
வேண்டும்‌- மெளனமாக, செத்தமாட்டைத்‌ தூக்கும்போது 
வாசித்திருக்க வேண்டும்‌. நிதானமாக, சொற்கள்‌ புரியும்படியாக 
உச்சரித்து வாசித்திருக்க வேண்டும்‌. செத்த மாடு வீதியில்‌ 
போகும்போது அது மனிதனைவிட மேம்பட்டுப்‌ போகவேண்டும்‌. 
ஒரு புதிய சடங்கை அங்கு உருவாக்கியிருக்க வேண்டும்‌. ஒரு 
பெருமாள்‌ கோயில்‌ முன்னும்‌ வாசித்திருக்க வேண்டும்‌. ஒரு 
பிள்ளையார்‌ கோயில்‌ முன்னும்‌ வாசித்திருக்க வேண்டும்‌. 
நாட்கள்‌ அல்லாத நாட்களில்கூடி அதை வாசித்திருக்க வேண்டும்‌. 
எல்லாவற்றிற்கும்‌ மேலாக புஞ்சைப்‌ பிராம்மணர்கள்‌ ஊரைவிட்டுப்‌ 
போய்க்கொண்டிருந்தபோது வெகு தொலைவில்‌ நின்று அதை 
வாசித்திருக்கவேண்டும்‌. இப்போது பறை ஜாதித்‌ தன்மையை 
இழந்துவிடும்‌. இது வாத்யக்‌ கருவியாக மாறிவிடும்‌. அது போர்க்‌ 
கருவியாக மாறிவிடும்‌. - ட்‌ ட தி 


இப்படித்தான்‌ மொழியை நடிகன்‌ பயன்படுத்திக்கொள்ள வேண்டும்‌ 
நசுக்கப்பட்ட அதன்‌ எல்லாத்தன்மைஈளோடும்‌. பல பிரிவினைகள்‌ 
அண்ணப்பட்டு அதற்கு உண்டான சிதைவுகளோடு. அகராதி 
நிறையச்‌ சொற்கள்‌ இருக்க ஒரு கைப்பிடி அளவு பழக்கத்தில்‌ 
உள்ள சொற்களைக்‌ சொண்டு. எழுதியதை விட்டுவிட்டு தன்‌ 
வாயில்‌ வந்ததைக்‌ கொண்டு. 

அவன்‌ நான்‌ கொடுத்த சொற்களை உச்சரிக்கத்‌ தெரியாமல்‌ 
தடுமாறினான்‌. மேலும்‌ அவனுக்கு மூச்சு வாங்கிற்று. மேலும்‌ 
அவன்‌ இன்றைய தமிழின்‌ இடைக்கால நெருக்கடிகளில்‌ சிக்கிக்‌ 
கொண்டு தவித்தான்‌. சுத்தமான ஒரு வாக்கியத்தைப்‌ பேசுவதற்கு 
அவனுக்கு மூச்சு வாங்குகிறது. அவனுடைய கொச்சையில்‌ 
அவனுக்கு சுலபமாக மூச்சுவிட இடமிருக்கிறது. புணர்த்தி எழுதிய 
நேற்றையத்‌ தமிழிலும்‌ மூச்சுவிட இடமிருக்கிறது . ஆனால்‌ 
தனித்தனிச்‌ சொற்களாக எழுதப்படும்‌ இன்றையத்‌ தமிழில்‌ மூச்சு 
வாங்குகிறது. இன்றைய தமிழை எப்படிப்பேச வேண்டும்‌? ள,ல,ழ, 


ற,ர வேற்றுமைகள்‌ வேண்டுமா? வேண்டாமா? இதெல்லாம்‌ '' 
வெறும்‌ ஆராய்ச்சி அல்ல. இது போராட்டம்‌. எங்கு ஆதிக்கத்தை. 
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நவ பக்க ட்‌ 


எதிர்த்து போர்க்குணத்தை புகுத்தமுடியும்‌ என்பதில்‌ இருக்கிறது 
நடிகனின்‌ பிரச்சனை. 

இனி, அவன்‌ முகபாவம்‌ வேண்‌ டியிருப்பதை மிகக்‌ கடுமையாக 
உணர்வான்‌. இன்றைய சூழ்நிலையில்‌ அவன்‌ சொற்களுக்கு 
அப்பால்‌ போக வேண்டியவனாக இருக்கிறான்‌. பார்வையாளர்‌ 
களுக்குப்‌ புரியவைப்பதைவிட பார்வையாளர்களுக்கு உணர்த்துவது: 
இன்று மிகவும்‌ அவசியமாக இருக்கிறது. 

இங்கிலாந்து நாடகத்தில்‌ எதுவும்‌ புரியவைக்கப்படவில்லை. 
உணர்த்தப்படுகின்றன. இந்த உணர்த்து தலையும்‌ செம்மைசெய்ய 
நடிகனுக்கு இன்னும்‌ பயிற்சி வேண்டும்‌. பயிற்சி இல்லாத. 
நடிகனைக்கொண்டு பயிற்சி கொடுக்கும்‌ விதமாக நாடகத்தை 
இயக்கியபோது முழுமை பெறாத பல பகுதிகளை அப்படியே விட்டு 
வைத்திருக்கிறேன்‌. ஒன்று நடிக்கப்படும்‌ நியாயத்தை முழுமை 
யாக்கியிருக்க முடியும்‌. மண்‌ சாலையின்‌ உளையைப்‌ பற்றிச்‌ . 
சொன்ன பிறகு தார்ச்‌ சாலையின்‌ உளைகளற்ற பெருமையைச்‌ 
சொல்வதற்கு ஒன்றும்‌ இல்லை. தார்ச்‌ சாலையில்‌ தூசி பறக்கிறது. 
கார்கள்‌ பின்னால்‌ புகைக்கின்றன. மிக மோசமாகிவிட்ட நவீனத்‌ 
தன்மையை விமர்சனம்‌ செய்கிறபோது நடிகனை வெறும்‌ குட்டிக்‌ 
கரணம்‌ அடிக்கவிட்டு வைத்திருக்கிறேன்‌. இதில்‌ பல நடிகனின்‌ 
பலவீனத்தின்மேல்‌ எழுப்பப்பட்டவை. ஆனால்‌ இங்கிலாந்து 


e நடிகனின்‌ அபரிதமான திறமையைச்‌ சார்ந்து உருவாக்கப்பட்டிருக்‌. 


பய்‌ 2107 73 4 


கிறது. பலமும்‌, பலவீனமும்‌ இங்கு ஒன்றைஒன்று சார்ந்து காண்‌: 
பிக்கப்‌ பட்டிருக்கின்றன . 

இங்கிலாந்தில்‌ நான்‌ செய்திருப்பது பலருக்குப்‌ பிடிக்கவில்லை. 
அவர்களுக்குப்‌ பிடித்தமானதை நான்‌ செய்துகொண்டு வருவேன்‌ 
என்றால்‌, நாளைக்கு நான்‌ எண்ணியிருக்கிற ஒன்றை என்னால்‌ 
கண்டுபிடிக்கவே முடியாது. 
EE ட்ட பத அவனத ட பப்பட்‌ பட்டட்ட்டமம்‌ 
நடிகர்கள்‌ 
உமது நடிகர்களைப்‌ பற்றி ஏன்‌ என்னிடம்‌ பேசுவதில்லை 
என்று கேட்கிறீர்‌ 
நீரோ பெரிய அதிகாரி ட்ட க 
என்‌ நகர்கள்‌ தினக்‌ கூலியைப்போல்‌ சம்பளம்‌ வாங்குகிறார்கள்‌ 
அவர்கள்‌ உம்மைப்போல்‌ சம்பளம்‌ வாங்கும்போது 
அவர்களைப்‌ பற்றி உம்மோடு பேசுவேன்‌ . 
அதுவரை ப்‌ உ ப்‌ ட ஒ 
அவர்களைப்‌ பற்றி நீர்‌ என்னிடம்‌ பேசிக்கொண்டிரும்‌, 


௩. முத்துசாமி 
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திறந்த வெளி நாடகங்கள்‌--அவற்றின்‌ புதிய 
பரிமானங்களும்‌ அவை பற்றிய சில 
எதிர்பார்ப்புகளும்‌ 

எஸ்‌.எம்‌.ஏ. ராம்‌ 


“மொழியும்‌ அதன்‌ உள்ளடக்கமான வார்த்தைகளும்‌ மிகவும்‌ 
பலவீனமான சுய நிறைவற்ற சாதனம்‌. அவை தூய்மையானதாய்‌ 
இல்லை. அவை எனது முன்னோர்களால்‌ வேண்டிய அளவுக்கு 
நிறையவே அசுத்தப்‌ படுத்தப்‌ பட்டிருக்கின்றன” என்று குஜராத்தி 
நாடக ஆசிரியரான லப்‌ ஷங்கர்‌ தாகர்‌ தனது பேட்டி ஒன்றில்‌ 
குறிப்பிட்டிருப்பது என்‌ நினைவுக்கு வருகிறது: அது ஓரளவு 
உண்மை என்றே தோன்றுகிறது. ஒரு மெய்ப்பாடுடைய நாடக 
ஆசிரியனுக்கு அத்தகைய கிலேசங்கள்‌ எழுதுவது நியாயமானதும்‌ 
தார்மிகமானதும்கூட. அத்தகைய தவீப்பு பெக்கட்டுக்கு எழுந்தது. 
அயபனஸ்கோவுக்கு எழுந்தது உலக யுத்தங்களின்‌ அசுரத்தனமான 
பிடியில்‌ நசுங்கி அவலம்‌ சமந்த ஒரு பெரும்‌ கண்டத்தில்‌ மகத்தான 
சித்தனையாளர்களுக்கெல்லாம்‌ எழுந்தது. அது தவிர்க்க முடியாத 
தாய்‌ இருந்தது. “புரிய வைக்க முடியாத நிஜத்தைர்‌ புரியவைப்பது 
கலை” என்று அயனஸ்கோ எழுதினார்‌. சொல்‌ அவருக்கு 
இடைஞ்சலாய்‌ இருந்தது, இருத்தும்‌. சொல்‌ அவருக்குத்‌ தேவை 
யாயும்‌ த ஆனால்‌ ப்ரெக்டுககு சொல்‌ பிரச்சனையாய்‌ 
இல்லை- சொல்லின்‌ வரம்புகளும்‌, எல்லைகளும்‌, அவருக்கு 
சொல்லை ல ஸ்‌ தூல மயமான, அர்த்த புஷ்டியுள்ள ஒரு புதிய 
கல வடிவம்‌ சிலிர்த்தெழுவதற்கே சாதனமாயிருந்தன. சொல்‌ ஓர்‌ 

ல்லைக்குள்‌ தட்டுப்பட்டபோது, ஒரு மீட்பு சக்தியாப்‌ இயக்கங்கள்‌ 
வந்தன. அதிர்வுகள்‌ வந்தன. காட்சிகள்‌ வந்தன, எல்லா 
வற்றுக்கும்‌ மீறி நரம்புகளைச்‌ ..சிலிர்த்துக்கொண்டு வாத்தியக்‌ 
கருவிகள்‌ சப்தம்‌ பண்ணின. 


ஒரு சமூகத்‌ தளத்தில்‌ இந்தச்‌. சொல்‌” கவிதையாகவோ, 


நாவலாகபவோ, கட்‌ டுரையாகவோ உருவம்‌ தாங்குகிறபோது, அதன்‌ 


வரம்புகளும்‌ சுய பற்றாக்குறைகளும்‌ பாதை திருப்பும்‌ ஜாலங்களாட் பி 


அதன்‌ நோக்கத்திற்கு எதிராப்ச்‌ செயல்‌ புரிகின்றன. ஆனால்‌, ஒரு: 


நாடகத்தில்‌--ஐரு நிஜமான நாடகத்தில்‌--அ௮ந்தச்‌ சொல்‌ தனது: 4 
வழக்கமான வீம்புகளிலிருந்து விடுதலை செய்யப்பட்டு விடுகிறது. 
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-...ப்ரெக்டே இதை ஓரிடத்தில்‌ சூசகமாய்த்‌ தெரிவிக்கிறார்‌. *உங்களை 
.... ஒரு'கவிரறானாகவும்‌ அதே சமயம்‌ ஒரு நாடக ஆசிரியனாகவும்‌ 
... நான்‌ மதிப்பிடுகிற கட்டத்தில்‌ அது உங்களிடத்தில்‌ என்ன 
.. விளைவை உண்டு பண்ணும்‌?” என்ற கேள்விக்கு அவர்‌ இவ்வாறு 
பதில்‌ அளிக்கிறார்‌. **எனது கவிதைகள்‌ முழுக்க முழுக்கப்‌ பிரத்தி 
யேகமும்‌ அந்தரங்கமும்‌ ஆனவை. ஆனால்‌ எனது நாடகங்களில்‌ 
நான்‌ வெறுமனே எனது பிரத்யேக மனநிலைகளை மாத்திரம்‌ 
அளிப்பதில்லை. மாறாக இந்த முழு உலகத்தினுடையதையும்‌ 
அளிக்கிறேன்‌.” - 


ஐரு கவிஞனை விடவும்‌ நாடக கர்த்தாவின்‌ பொறுப்பு இதனால்‌ 
மகத்தானதாகிறது. தன்னைக்‌ கொஞ்சிக்‌ கொள்வதற்குக்‌ கவிதை 
எழுதுகிறாற்‌ போல்‌, ஒரு சிருஷ்டிகர்த்தா இங்கு தன்னை 
“சந்தோஷப்படுத்திக்‌ கொள்ள நாடகம்‌ எழுத முடியாது. அல்லது, 
அப்படி எழுதப்படுகிற பட்சத்தில்‌, அவை தனது செய்தி சொல்லும்‌ 
தளத்தை விட்டு நீங்கி, ஈர்ப்பும்‌ பிடிப்பும்‌ £அற்ற ஒரு பரவெளியில்‌ 
. எங்கேனும்‌ ஒரு ஈசான்ய மூலையில்‌ போய்ப்‌ பதுங்கிக்‌ கேட்பாரற்றுச்‌ 
சோர்ந்து கிடக்கும்‌. ஆகவே, நாடகம்‌ ஒரு திட்டவட்டமான செயல்‌ 
நோக்சோடு, ஒரு£பரந்த. நியாயமான தளத்தில்‌ தனது லட்சியத்தை 
ஸ்தாபித்துக்கொள்கிறது. ரக = 
அந்த அளவீல்‌ மேடை நாடகமாகட்டும்‌, தெரு நாடகமாகட்டும்‌ 
- அவை தங்களது நோக்கை ஒரு எல்லைக்குட்பட்டோ, அல்லது 
அந்த எல்லையை மீறியோ செயல்படுத்தவே செய்கின்றன. மேலும்‌ 
பார்க்கப்படுகிறவன்‌ இன்றி இந்தக்‌ கலை வடிவம்‌ தனது 
_ அர்த்தத்தை இழக்கிறது. இது எல்லாக்‌ கலை வடிவங்களுக்கும்‌ 
. நேருகிற விஷயம்தான்‌ எனினும்‌. படைப்பாளி, பங்குதாரன்‌, 
பார்வையாளன்‌, இந்த மூன்று சக்திகளும்‌ ஒரே சமயத்தில்‌ ஒரே 
காலகட்டத்தில்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ நேரடியாய்‌ ஸ்பரிசித்துக்கொள்வது 
இங்கே மட்டுமே நேர்கிறது. இந்த சாத்தியக்கூறே, இந்தக்‌ கலைச்‌ 
சக்தியின்‌ மகத்தான கூறுகளை, இது சந்திக்கவேண்டிய சமூக 
ரீதியான சாதனைகளைப்‌ புலப்படுத்துகிற அம்சமாயும்‌ இருக்கிறது. 
நவீன விஞ்ஞான வசதிகளும்‌ வித்தை காட்டி போதையூட்டும்‌ 
ன்‌ தொழில்நுட்பம்‌ செறிந்த. மேடைச்‌ சாதனங்களும்‌ அற்ற ஒரு 
- காலத்தில்‌ இந்த வடிவம்‌ தெரு நாடகம்‌” “மேடை நாடகம்‌” என்கிற 
. பெரிய பாகுபாடுகளில்‌ தன்னைச்‌ சிக்கவைத்துக்‌ கொள்ளவில்லை. 
வீடிய விடிய, நெருப்பு பந்தத்தின்‌ ஒளியில்‌ நிகழ்த்தப்பட்ட 


சமாயணமாகட்டும்‌, பாரதமாகட்டும்‌, பிரகலாத சரித்திரமாகட்டும்‌ 


வை யாரை சந்தோஷப்படுத்த நிகழ்த்தப்பட்டாலும்‌ நிலச்‌ 


ப. : 33 


சுவான்தார்களின்‌ போஷிப்பில்‌ அந்தக்‌ கலைஞர்கள்‌ தங்களது 
விசுவாசத்தை அவர்கள்‌ பால்‌ ணை காட்டவேண்டியவர்களாய்‌ 
இருப்பினும்‌ அக்‌ கலை வடிவங்கள்‌ தங்களது சமுதாயத்துக்குத்‌. 
தாங்கள்‌ சொல்ல நினைக்கிற தர்மங்களிலிருந்து தங்களை விலக்கிக்‌ 
கொள்ளவில்லை. ஒரு நிலப்‌ பிரபுவின்‌ சன்னிதானத்தில்‌ நிகழ்த்தப்‌ 
படுகிற தெரு நாடகத்தில்‌, விதூஷகன்‌ அந்த பிரபு உட்பட 
எல்லார்‌. பெரும்‌ புள்ளிகளின்‌ பலவீனங்களையும்‌, மோசடிகளையும்‌ 
விகடம்‌ பண்ணிக்‌ கேலி செய்கிற உரிமை பெற்றிருந்தான்‌. அது 
வெறும்‌ கேலியாகவே புரிந்து கொள்ளப்பட்டு. அனுமதிக்கப்பட்ட 


நிலையிலும்‌ ஒரு சமூக உள்நோக்கம்‌ அத்தகைய கலை . 


வடிவத்திற்கு நேர்வது தவிர்க்க முடியாததாய்ப்‌ போனது. 


'பாந்த்‌ ஜாஸ்னா' என்கிற காஷ்மீர தேசத்துத்‌ தெரு நாடகம்‌, ்‌ 


மிகவும்‌ அதிசயிக்கத்தக்க முறையில்‌ இத்தகைய சமூக 
உள்நோக்கம்‌ செறிந்ததாய்‌ இருந்தது. வெளியிலிருந்து படை 


திரட்டி வந்து; தங்கள்‌ நிலத்தை ஆக்கிரமித்துக்‌ கொண்டு, 2 
தங்களைத்‌ துன்புறுத்திச்‌ சுரண்டுகிற *தர்த்‌' இனத்துக்‌ கொடுங்‌ “ 


கோலனையே பாத்திரமாக்கி, அவனைத்‌ தாக்கியும்‌ நையாண்டி 
செய்தும்‌ தயாரிக்கப்பட்ட நாடகங்கள்‌ கிராமவாசி களால்‌ கிராமவாசி 


களுக்கு மத்தியில்‌ நடிக்கப்பட்டன . இதன்‌ பெரும்பான்மையான - 


உட்கூறுகள்‌ வசனமற்ற சைகைகளாலும்‌, உடல்‌ நெளிவுகளாலும்‌, 
முகபாவங்களாலுமே ஆனதாய்‌ இருந்தன. பீகாரின்‌ *பிதஷா்‌ 
என்னும்‌ தெரு நாடகம்‌ பிழைப்புத்‌ தேடி வங்காளம்‌ போன ஒரு 
ஏழை பீதாரியையும்‌, அவன்‌ போன பிறகு அவனது மனைவி 
இங்கே எதிர்கொள்கிற சுய அவலங்களையும்‌ சமூகப்‌ பிரக்னை 
யோடு நிகழ்த்திக்‌ காட்டியது. ஒரு கீசக வதத்தில்கூட அரசியல்‌ 
அராஜகத்தின்‌ உச்சநிலையும்‌ ஆட்சியாளனின்‌ செல்வாக்கு 
கொடுரமாய்த்‌ துஷ்பிரயோகம்‌ செய்யப்படுவதும்‌, அவற்றை ஒரு 
உள்ளூர்‌ செல்வப்‌ பிரபுவின்‌ சன்னிதானத்தில்‌ பக்தி சிரத்தையோடு 
நிகழ்த்திக்‌ காட்டுகிற பண்டைத்‌ தெருக்கூத்துக கலைஞனிட 
மிருந்து அவனது பிரஞ்ஞையின்‌ நியே வெளிப்பட்டன. அதே 
போல்‌ கோயில்களிலும்‌. மதக்‌ கேத்திரங்களிலுமே மற்ற தேசத்துத்‌ 
தெரு நாடகங்களைப்‌ போல்‌ நிகழ்த்தப்பட்ட குஜராத்தின்‌ பவாயும்‌ 
ஹிமாசலத்தின்‌ கரியாலாவும்‌, வித்தியாசமான முறையில்‌ மத 
சம்பத்தம்‌ சிறிதும்‌ அற்று முற்றிலும்‌ சமூக - விமரிசனமும்‌; 
நடைமுறைச்‌ சிலேடைகளும்‌ கொண்டதாய்‌ இருந்தன. 8 ஹிமாசலப்‌ 


பிரதேஷத்துக்‌ தரியாலாவுக்கு” வியக்கத்தக்க முறையில்‌ சமூகப்‌: 


போலிகளை அம்பலப்படுத்துகிற கடமை இருந்தது. கிராமத்தி. 


2 


SY 


i 


வொ. 
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்‌ லேவாதேவிக்காரன்‌, சட்டையுரிக்கப்பட வேண்டிய போலிச்‌ 
்‌ சாமியார்கள்‌, உள்ளூர்‌ போலீஸ்‌ அதிகாரியின்‌ அதிகார துஷ்பிர 


3 


யோகம்‌, இரண்டு கல்யாணம்‌ பண்ணிக்கொண்ட ஒரு முதிய 
விவசாயியின்‌ நடைமுறை அவலம்‌-போன்றவை அதன்‌ கருப்‌ 


-. பொருள்களாக இருந்தன. 


ஆக, இத்தகைய தெரு நாடகங்கள்‌ எத்தகைய தளத்தில்‌-இயங்கிய 


. போதும்‌, அவற்றின்‌ பெரும்பான்மைக்கு ஜனங்களை ஒரு இரவு 


முழுவதும்‌ அவர்களது பிரச்னைகளை மறக்கடித்து சந்தோஷப்‌ 
படுத்தி வைத்திருப்பதே பிரதான நோக்கமாய்‌ இருந்திருப்பினும்‌, 


்‌ முழுக்க முழுக்க அவை அப்படி. இயங்கிவிடவில்லை என்பது மேலே 


குறிப்பிட்ட சில உதாரணங்களின்‌ மூலம்‌ புலனாகிறது. மேலும்‌; 
உள்ளீடற்ற சந்தோஷமோ, நெருடலற்ற கேளிக்கைத்‌ தனமோ 
அவை எவற்றுக்குமே இல்லை. இன்றைய முற்போக்குக்‌ 
கண்ணோட்டத்திற்கு உடன்படாதவையாய்‌ இருப்பினும்‌. அந்தச்‌ 
சமூகத்தின்‌ பக்குவத்திற்கொப்ப இந்‌ நாடகங்களின்‌ நோக்கம்‌ 


. அவையை வெறுமனே ஆனந்தப்படுத்துவது மட்டுமின்றி அவைக்கு 


*அறிவுறுத்துவது'மாய்‌ இருந்தது. 

அந்த அளவில்‌ தெரு நாடகங்களின்‌ அடிக்‌ கருவில்‌, சாம்பல்‌ பூத்த 
நெருப்பாய்‌ சதா ஒரு பிரசார நோக்கம்‌ கனன்று கொண்டிருந்தமை 
வெளிப்படை. எந்த இலக்கிய வடிவமும்‌ எந்தக்‌ கதை வடிவமும்‌ 
இவ்வித உள்நோக்கமின்றிச்‌ செயல்படுவது ஒரு குறிப்பிட்ட 


்‌ எலலைக்கு மீறிச்‌ சாத்தியமாவது இல்லை இன்றைக்குத்‌ தெரு 


நாடகங்கள்‌ முற்போக்குச்‌ சிந்தனையாளர்களின்‌ வசம்‌ ஒரு சுமூக 
மாற்றத்திற்கான சக்தி வாய்ந்த ஆயுதமாகக்‌ கண்டறியப்பட்ட 
நிலையில்‌ அவை வெற்றுப்‌ பிரசாரங்களாய்‌ வேறு தரப்பினரால்‌ 
தாற்றப்படுமானால்‌ அதுகுறித்து ஒரு கலைஞன்‌ வெட்கம்‌ அடைய 
வேண்டியதில்லை. ஏனெனில்‌ ஒரு பூர்ஷவா சமூகத்துப்‌ படைப்புக்‌ 
ளான நளாயினி கதையோ, அனுசூயா கதையோ, அல்லது 
ணகி கதையோ முழுக்க முழுக்கத்‌ தந்திர புத்தி நிறைந்த 
அண்களால்‌ ஒரு ஆணின்‌ ஆதிக்கத்தின்‌ கீழ்‌ சதா ஒரு பெண்ணை 
அவனது அடி வருடும்‌ விசு வாசமுள்ள பக்தையாய்‌ இருத்தி வைப்ப 
ற்கான திட்டமிட்ட பிரசாரமே அன்றி வேறில்லை. ஆதலின்‌ ஒரு 
குறிப்பட்ட சேற்றில்‌ ஆழ்ந்து போன சமூகத்தை அதிலிருந்து 
வீடுவித்துப்‌ புதிய ஆரோக்கியமான சூழலுக்கு இட்டுச்‌ செல்லவும்‌, 
அத்தகைய பிரசாரங்களே மீண்டும்‌ மீண்டும்‌ அவசியமாகின்றன. ' 


ஞ்‌ பிரசாரங்கள்‌ என்று மேலே பேசப்படுவது அப்பட்டமான பிரசாரங்‌ 
பன அன்று, அது ஒரு கிறிஸ்துவ பிரசாரஜ்கன்‌ தெரு மத்தியில்‌ 
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கையில்‌ ஒரு மெகா ஃபோனோடு நின்றுகொண்டு, “ஏ பாவிகளே 
ஏசுவைச்‌ சரணடைந்தால்‌ ஒழிய உங்களுக்கு வீடு மோட்சம்‌ 
இல்லை” என்று யந்திர ரீதியாய்க்‌ கத்துவதுபோல்‌ அன்று, 
மாறாய்‌ இத்தகைய அழகிய கலை வடிவங்கள்‌ சமகால 
மனிதனின்‌ பிரச்சினைகளை, அவனது சீரழிவை, அவன்‌ 
தொடர்ந்து வெவ்வேறு தளங்களில்‌ சுரண்டப்படுவதை, அவனுக்கு 
மத்தியில்‌ நின்று அவனுக்கு “அன்னியமான தளத்தில்‌” அது 
நிகழ்வதாய்க்‌ காட்டுகிறபோது, அவன்‌ அந்தத்‌ தருணத்திலேயே 
சட்டென்று நெருடப்படுகிறான்‌. அவன்‌ பார்க்கிற நாடகம்‌ 
நாடகமாகவே நிகழ்கிற பட்சத்தில்‌, அதன்‌ செய்திகள்‌ ஒரு 
சமகால சரித்திரத்‌ தன்மை கொண்டதாய்‌ப்‌ பிரிந்து தனி வடிவம்‌ 
பெற்று. * பார்வையாளனுக்கும்‌, நடிகனுக்கும்‌ இடையில்‌ ஒரு 
மூன்றாவது ஸ்தூலப்‌ பொருளாய்‌ “அன்னியமாய்த்‌'' தனித்து 
நிற்கிறது. நடிகனைப்‌ போலவே, பார்வையாளனும்‌, அந்த 
ஸ்தூலப்‌ பொருளைக்‌ கண்டு “ஓ, அப்படியா சங்கதி” என்கிற 
பாணியில்‌ இவன்‌ அதன்‌ சத்திய தரிசனம்‌ பெறுகிறான்‌. 
இத்தகைய புதுக்‌ கொள்கையோடு ஜனித்த நாடக இயக்கமே, ' 
இனி நாம்‌ மே3ல விவாதிக்கப்‌ _போகிறப்ரெக்டின்‌ “எபிக்‌ 
தியேட்டர்‌”. 


சமூகப்‌ புனருத்தாரணம்‌ கருதிச்‌ செயல்புரிகிற எந்தப்‌ பிரக்ஞை 
யுள்ள கலைஞனும்‌ எபிக்‌ தியேட்டரின்‌ இன்றிபமையாமையைவ்‌ 
புரித்துகொள்வான்‌ எபிக்‌ தியேட்டரைத்‌ தமிழில்‌ “காவியப்‌ 
பொருள்‌ உள்‌ வைப்பு நாடகம்‌” என்று மொழிபெயர்த்துக்‌ 
கொள்வதே பொருந்தும்‌. “காவியப்‌ பொருள்‌ உள்‌ வைப்பு 
நாடகம்‌” அல்லது எபிக்‌ தியேட்டரின்‌ குணாம்சமாக ப்ரெக்ட்‌ 
கீழ்க்கண்ட விளக்கத்தை அளிக்கிறார்‌. '“ஒரு எபிக்‌ தியேட்டரின்‌ ' 
அத்தியாவசியமான குணாம்சம்‌, அது பார்வையாள னின்‌ 
உணர்ச்சிக்கு  இலக்காவதைவீட அவனது பகுத்தறிவுக்கு 
இலக்காவதே ஆகும்‌. ஒரு அனுபவத்தைப்‌ பங்கிட்டுக்‌ கொள்‌ 
வதற்குப்‌ பதிலாக, பார்வையாளன்‌ விஷயங்களின்‌ பிடிமானத்துக்கு 
வந்து சேருகிறான்‌. அதே சமயம்‌, இத்தகைய நாடக 
வடிவத்திற்கு முழுதுமாய்‌ உணர்ச்சியை மறுக்க... முயல்வதும்‌ 
தவறே ஆகும்‌. அது நவீன வீஞ்ரூனத்துக்கு உணர்ச்சியை 
மறுப்பது போலாகும்‌.” ௮ 


அறிவியல்‌. உணர்வுகளுக்கு விரோதியன்று. அதே சமயம்‌: 
உணர்வுகளை அது ஒழுங்குபடுத்தி ஒரு கட்டுமானமுள்ள 
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தளத்தில்‌ நிறுத்திவிட்டு அறிவை முடுக்கிவிடுகிறது. அதுவே 
புதிய சமூகச்‌ சிந்தையாளர்களுக்கு அவசியமான 'சூழலாகிறது;-. 
“தன்னைச்‌ சூடுபடுத்திக்‌ கொள்ள அரங்கத்துக்கு வரும்‌ ஒரு 
வீழ்படிவு, மனிதனுக்கு கதகதப்பூட்டி, அனுப்புவது என்‌ 
எழுத்தின்‌ வேலை இல்லை” என்கிறார்‌ ப்ரெக்ட்‌ . ப ல 


ஆக, எபிக்‌ தியேட்டரின்‌ சூட்சுமம்‌, ப்ரெக்ட்‌ தனது வாழ்நாள்‌ 
முழுவதும்‌ பிரகடனம்‌ பண்ணிப்‌ பிரலாபித்து வந்த “அந்நியமாதல்‌: : 
(Allenation effect) ஆகும்‌. இதுகுறித்து இவர்‌ விஸ்தாரமாம்‌ 
எழுதுகிறார்‌. அவை அத்தனையும்‌ இங்கு தருவது இந்தக்‌ 
கட்டுரையின்‌ வீச்சிற்கு ;அப்பாற்பட்ட தாகும்‌. ஆதலின்‌ இவற்றின்‌ 
சாரத்தை மட்டும்‌ தொகுத்துச்‌ சுருக்கமாய்‌: பார்ப்போம்‌. 


'எபிக்‌ தியேட்டர்‌ பார்வையாளனையும்‌, பாத்திரத்திலிருந்து 
பிரித்து நிறுத்தி, நாடகம்‌ முழுவதும்‌ அவர்களின்‌ தனித்தன்மை 
களைப்‌ பாதுகாக்கிறது. நடிகன்‌ பாத்திரத்தில்‌ லயித்து, பார்க்கிற' 
வனையும்‌, அவ்வாறு ஐபமடைபச்‌ செய்கிறபோது நாடகம்‌ 
தன்‌ நாடகத்‌ தன்மையை இழந்து அதன்‌ குறிக்கோள்‌ உயிரிழந்து 
விடுகிறது. ஒரு தெருமுனையில்‌ சற்று நேரம்‌ முன்‌ நிகழ்ந்த 
ஒரு விபத்தைப்‌ பற்றியும்‌, அது நேர்ந்த விதத்தைப்‌ பற்றியும்‌ 
அதைப்‌ பார்க்காத பத்துபேர்‌ மத்தியில்‌ திரும்பவும்‌ பாவங்‌ 
களோடு அதை நிகழ்த்தி காட்டுகிற மனிதனைப்போல்‌ ஒரு 
நடிகன்‌ செயல்படவேண்டும்‌. அதை நிகழ்த்திக்‌ காட்டுகிறவனின்‌ 
நோக்கம்‌ அங்கு சுத்தமான உணர்ச்சிப்‌ பிரவாகத்தைத்‌ 
தோற்றுவிப்பது இல்லை மாறாக, ஒரு செய்தியைத்‌ தெரிவிப்பதே 
ஆகும்‌. சொல்ல போனால்‌, அந்தத்‌ தெருமுனை *நிகழ்த்திக்‌ 
'காட்டுவோன்‌” விபத்துக்குள்ளான பாத்திரங்களின்‌ நடை உடை 
பாவனைகளை அப்படியே பிரதிபலிக்க வேண்டியதும்‌ இல்லை. 
ஆனால்‌ நடந்து முடிந்துபோன ஒரு படத்தைத்‌ திரும்ப 
அளிப்பதே அவனது நோக்கம்‌, ஆக, எபிக்‌ தியேட்டரின்‌ லட்சியம்‌ 
"அதி எளிமையான இயற்கை அரங்கத்திக்குத்‌ திரும்புவதே 
ஆகும்‌, இவ்விதத்‌ திரும்புதல்‌ ஒரு புனையப்பட்ட மரபு. 
மாடகத்தின்‌ வழக்கமான வேத கோஷங்களான *தன்னை 
வெளிப்படுத்திக்‌ கொள்கிற தவிப்பு, “தன்னையே அதில்‌. 
அங்கமாக்கிக்‌ கொள்வது”, “ஆத்மார்த்தமான அனுபவத்தில்‌ 
ளைப்பது: * தன்னிச்சையாய்‌ உள்‌ உந்தி திரண்டு வெளி வருவது” 
போன்ற அம்சங்கள்‌ எதுவும்‌ அற்று அது நேர்மையாயும்‌ 
சுயவுணர்‌ வோடும்‌ நேர்கிறது. 1] 
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ஆக, ப்ரெக்கன்‌: எபிக்‌ தியேட்டரின்‌ அடிப்படைக்‌ கட்டமைப்பு . 
மேலே அவரே உதாரணம்‌ காட்டிய “தெருக்‌ காட்சி” லிருந்து 
பெறப்பட்டதை அறியலாம்‌. ப்ரெக்ட்‌ தனது நாடக வாழ்க்கை... 
யில்‌ தனது நாடகம்‌ நடிக்கப்பட்ட விதம்‌ குறித்து அதிருப்தி. 
அடைந்ததே அதிகம்‌ நேர்ந்தது. தனது நடிகர்கள்‌ நன்றாக 
இர றோக்கள்‌ என்பதை ஒத்துக்கொள்கிற சமயத்தில்‌ அவர்கள்‌ 
“தப்பாக” நடிப்பதாகவும்‌ அவர்‌ தொடர்ந்து உணர்ந்து கொண்டு - 
இருந்தார்‌. 


அந்நியமாதல்‌ விளைவை பலப்படுத்த ப்ரெக்ட்‌ பல வழிகளைக்‌ . 
கையாண்டார்‌. நடிகன்‌ தன்னை நிகழ்த்திக்‌ காட்டுகிறவனாக 
நாடகம்‌ முழுவதும்‌ உணர்ந்திருக்கப்‌ பயிற்சி அளிக்கப்பட்டான்‌. 
அப்படி. அவன்‌ தன்னை மீறி பாத்திர லயிப்புக்கு ஆளாகி 
வீடுவதைத்‌ "தவிர்க்கிற நோக்கில்‌ அவன்‌ அடிக்கடி நேரடியாய்‌ 
பார்வையாளரிடமே பேசுகிற காட்சிகள்‌ புகுத்தப்பட்டன . எங்கோ . 
ஒரு மறைவிடத்திலிருந்து அலை அலையாய்ப்‌ பரவி வந்து... 
கூடியிருக்கிறவனை மாயா லோகத்துக்கு இட்டுச்‌ செல்லும்‌-ஒரு 
மரபு நாடகத்து இசைக்குழு இங்கே அர்த்தமும்‌, சுய ௨ ணர்வும்‌, 
கொண்ட: இன்னுமொரு . நாடகப்‌ பாத்திரமாய்‌ : எல்லோர்‌... 
கண்ணுக்கும்தெரிய மேடையிலே வந்து அமர்ந்தது, அதோடு 
கூட, நாடக முழுதும்‌ இசைக்குழு பிரத்யேகமான வெளிச்சத்தில்‌ 
குளித்துக்கொண்டு எல்லார்‌ பார்வையையும்‌ உறுத்துகிற மாதிரி 
இருந்தது. வெளிச்சக்‌ .கற்றைகள்‌ வருகிற வழிகள்‌ மறைக்கப்‌ 
படாமல்‌ வெளிப்படையாய்‌ இருந்தன. நாடகம்‌ நாடகத்‌ தன்மையை 
இழக்காமல்‌ இருக்கும்‌ பொருட்டு நாடகத்தின்‌ பெயர்‌ கொட்டை 
எழுத்துக்களில்‌ எழுதப்பட்ட படுதா, நாடகம்‌ முழுமையும்‌ நடி. கர்‌, 
களின்‌ தலைக்கு மேல்‌ தொங்கியது. பிரவேச உத்திகள்‌ பார்வை 
யாளனிடம்‌ வியப்பும்‌ புதுமையும்‌ ஊட்டி. உடம்பை உலுக்குவன : 
வாய்‌. இருந்தன. நாடகம்‌ உச்சக்‌ காட்சியை நெருங்கிக்‌ 
கொண்டிருக்கிற கட்டத்தில்‌ மறுபடியும்‌ பார்வையாளன்‌ உணர்ச்சி | 
மயமாகி அதில்‌ ஒன்றிவிடாமல்‌ இருக்க இரண்டு இளைஞர்கள்‌ | 
(Narrators) இடையில்‌ வந்து அந்தக்‌: காட்சியின்முக்கியத்வத்தைம்‌ | 
பாட்டு வடிவில்‌. பாடிவிட்டு ' போயினர்‌. சில: -சமயங்களில்‌; 
அடுத்த காட்சியைப்‌ பற்றி முன்னதாகவே அறிவிக்கப்பட்டு சபை 
மின்‌ கனம்‌ குறைக்கப்பட்டு இருப்பு லகுவாக்‌ கப்பட்டது. மேலும்‌... 
- கோரஸ்‌ கீதம்‌ சினிமா . *சப்‌--டைட்டில்‌” போல்‌ எழுத்துக்களைப்‌... 
பின்னால்‌ "திரையில்‌ ஓட்டுவது போனத நிறைய உத்திகள்‌ 
கையாளப்பட்டன . i 
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இத்தகைய எபிக்‌ தியேட்டரின்‌ பிரதான - அம்சங்கள்‌ ஓரளவு நமது. 
தெருக்‌ கூத்துகளிலும்‌--அவ்வித உள்‌. நோக்கமின்றி--தன்னிச்சை . 
யாய்‌ நேர்ந்திருந்தனு: கோஷ்டி கானம்‌, மேடையில்‌ நடிகனோடு... 
நடிகனாய்‌ கண்ணில்‌ படுகிற வாத்தியக்‌ கலைஞர்கள்‌, அடிக்கடி. 
வந்து சபையோரிடம்‌ நேரடியாய்ப்‌ பேசுகிற கட்டியங்காரன்‌. 
பிரவேச நடனங்கள்‌, ஒரு பாத்திரம்‌ தரித்தவனே மறுபடியும்‌' 
அடுத்த பாத்திரம்‌ பூண்டு வருவது, நடைமுறையில்‌ நிலவுகிற 
சமகாலச்‌ சொற்களைப்‌ பேசுவது, கீசகனாய்‌ நடிக்கிறவன்‌ வசனம்‌ 
பேசி முடிந்த கையோடு பின்னால்‌ மற்றவர்கள்‌ பாடியபடி, இருக்க, 
கொஞ்சம்‌ தள்ளிப்‌ போய்‌ ஒரு சோடா குடித்து விட்டு மறுபடியும்‌. 
வந்து தானும்‌ பாட்டில்‌ கலந்து கொள்வது-—போன்ற அம்சங்களை 
ஒரு எபிக்‌ தியேட்டரின்‌ திட்டமான அம்சங்களோடு ஒப்பிடலாம்‌. 
ஆயினும்‌ பின்னது கொள்கை பரிமாற்றம்‌ கருதி அன்னியத்தன்மை 
விளைவு உண்டு பண்ணுகிற தளத்தில்‌ செயல்படாததால்‌, அது 
தான்‌ நடித்துக்‌ காட்டுவதற்கு எந்த விஷயத்தைத்‌ தேர்வு செய்வது 
என்பதில்‌ அக்கறை செலுத்துவது இல்லை. £பாந்த்‌ ஜாஸ்னா” 
போன்றவை சில அபூர்வ விதிவிலக்குகள்‌) சில சமயம்‌ பாத்திர 
ஒன்றிப்பும்‌ நிகழ்த்துவிடுகிற அபாயங்கள்‌ இதில்‌ நேர்ந்திருக்‌ 
கின்றன. பிரகலாத சரித்திரம்‌ உச்சத்தை தெருங்குகிறபோது 
நரசிம்ம வேஷம்‌ தரித்தவன்‌ தனது வேஷத்‌ தன்மையை மறந்து. 
இரணிய நடிகனை நிஜமாகவே கிழித்துப்‌ போட்டு விட்டு ஜெயிலுக்‌ 
போன சம்பவங்களைப்‌ பற்றி நான்‌ சிறுவயதில்‌ கேள்வி பட்டிருக்‌, 
கிறேன்‌. அதுபோல. நரசிம்மம்‌ தூணை உடைத்துக்‌ கொண்டு 
சபையில்‌ குதிக்கிற போது பார்வையாளர்களில்‌ எவனாவது ஒருவன்‌ 
நிஜமாகவே பரவசமாகி தன்னை மறந்து வெறியேறி சூழலை 
மறந்து எழுந்து நின்று “சாமியாடி” ஆர்பாட்டம்‌ பண்ணுவதும்‌ 
உண்டு. 


£பிரெக்ட்‌ இத்தகைய அபாயங்களை நன்கு உணர்ந்தே எபிக்‌ 
தியோட்டரின்‌ உள்‌ அம்சங்களை மிகுந்த முன்‌எச்சரிதையோடு 
தீர்மானித்திருக்கிறார்‌. சீன நாடகங்களின்‌ அத்நியமாதல்‌ விளைவு 
எப்படி இயல்பாய்‌ நேருகிறது என்பதை பிரெக்ட்‌ குறிப்பிடுகிற. 
போது அதிக உணர்ச்சி வசப்படுகிற கட்டம்‌ வரும்போது. 
சட்டென்று சீன நடிகன்‌ தன்னை பாத்திரத்திலிருந்து அன்னியப்‌ 
படுத்திக்கொண்டு சுதாரித்துக்‌ கொள்ள தனது தலைமயிர்‌ ஒன்றைப்‌ 
பல்‌ இடுக்கில்‌ வைத்து சற்று நேரம்‌ சுவைப்பதை உதாரணம்‌ காட்டு 
கிறார்‌. பார்வையாளனின்‌ சுயபிரக்ஞைக்கு ஜப்பானியக்‌ *கபூகி: 
காடகத்திலிருந்துகூட நாம்‌ ஒரு உதாரணம்‌ காட்டலாம்‌. ஒரு 'கபூகி 
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நாடகத்திலோ அல்லது *நோ” நாடகத்திலோ ஒரு உச்சகட்டமான 
காட்சியின்‌ போது பார்வையாளர்கள்‌ மற்ற தேசத்துக்‌ காரர்களைப்‌ 
போலக்‌ கைதட்டி ஆரவாரிக்காமல்‌,அந்தச்‌ குறிப்பிட்டபாத்திரத்தை 
கடித்துக்‌ காட்டிய நடிகனின்‌ பெயரை சத்தம்‌ போட்டு அழைத்துத்‌ 
தங்களது பாராட்டைத்‌ தெரியப்படுத்திக்‌ கொள்கிறார்கள்‌. 


ஆக வடிவம்‌, உத்தி, களம்‌ இவற்றில்‌ இயல்பாகவே செய்திப்‌ 
பரிமாற்றத்துக்கு இசைவாய்‌ காலம்‌ காலமாய்‌ அமைந்திருக்கிற 
தெரு நாடகங்கள்‌ இப்போது அவை இதுவரை அக்கறை செலுத்‌ 
தாமல்‌ வீட்டுவிட்ட பிரதானக்‌ கூறு ஒன்றை உடனடியாய்‌ வரித்துக்‌ 
கொண்டாக வேண்டும்‌. அதுவே சமூக உள்நோக்கம்‌ ஆகும்‌: 
அல்லது தெளிவான மொழியில்‌ சொல்கிறபட்சத்தில்‌ அதனது 
திட்டமான பிரசாரக்‌ கருப்பொருள்‌ ஆகும்‌, எபிக்‌ தியேட்டர்‌ 
பிரச்சார நோக்கிலேயே ஸ்தாபிக்கப்பட்டது, எந்த ஒரு ஜீவனற்ற 
உள்ளூர்க்‌ கலை விஷயத்தையும்‌ காப்பாற்றித்‌ தருவதற்காக அன்று. 
எல்லா நாடக ஆசிரியர்களும்‌ ஏதேனும்‌ ஓர்‌ உள்‌ நோக்கை 
வெளிப்படுத்தவே தன்னை வருத்திக்கொண்டு நாடகம்‌ படைத்‌ 
திருக்கிறார்கள்‌. பெக்கெட்‌ தனது நாடகங்களில்‌ தான்‌ யாருக்கும்‌ 
எதையும்‌ சொல்ல நினைத்ததே இல்லை என்று பேசி இருப்பா 
ரானால்‌ இது ஒரு 'தப்புதலாக” இருந்திருக்குமே அன்றி நிதர்சனமா 
காது. ஏனெனில்‌, எதையும்‌ பிறருக்குச்‌ சொல்ல விரும்பாதவன்‌ 
என்னத்துக்கு வேலை மெனக்கெட்டு எழுத வேண்டும்‌? 
எழுதியதை ஊர்‌ ஊராய்ப்‌ போய்‌ ஏன்‌ நடத்திக்‌ காட்டவேண்டும்‌? 
ஆக, இன்றைய தேவையைத்‌ தெரு நாடக அம்சங்களும்‌ எபிக்‌ 
தியேட்டர்‌ அம்சங்களும்‌ ஒன்றியைந்து புதிய பரிமாணங்கள்‌ 
கொண்டு சமூக நெறியை உள்ளடக்கி எழுகிற ஒரு வடிவமே பூர்த்தி 
செய்யும்‌. ப்ரெக்டின்‌ பாணியில்‌ சொல்வதென்றால்‌ சமகால யதார்த்‌ 
தங்களின்‌ அவலங்களின்‌ மீது ஒரு சரித்திரப்‌ பார்வையோடு கூடிய 
கோபமான அபிப்ராயத்தைப்‌ பார்வையாளனிடம்‌ ஏற்படுத்த வல்ல 
ஒரு எளிய பலம்‌ பொருந்திய நாடக வடிவமாய்‌ அது திரளும்‌. சக 
மனிதனை சீரழிக்கிற கலாசாரக்‌ கல்லறைகளாய்‌ இருக்கின்றன 
நமது சபா நாடக அரங்குகள்‌. அவை நம்மைச்‌ சுற்றி பணபலத்‌ 
தோடும்‌ சுய பரிசீலனை அற்று சாயங்கால 1 போதுகளில்‌... உடம்பு 
சொறிந்துகொள்ளப்‌ போகும்‌ ஒரு புத்தி பேதலித்த மத்தியதர 
வர்க்கத்து மந்தையின்‌ ஆள்‌ பலத்தாலும்‌ ஸ்தாபிக்கப்‌ பட்டிருக்கிற 
நிலையில்‌ சக மனிதனை இந்த அபாயத்திலிருந்து காப்பாற்ற இத்‌ 
தகைய புதிய கலை வடிவத்தால்‌ மட்டும்‌ முடியும்‌ என்று திடமாய்‌ 
தம்புவோம்‌. . 
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நாடகம்‌ 
அம்மாவின்‌ பொய்கள்‌ 
அசோகமித்திரன்‌ 


அந்தக்‌ கொட்டகையின்‌ அகலப்பக்கம்‌ ஒன்றில்‌ ஒரு மூலையி 
லிருந்து இன்னொரு மூலை வரை வெள்ளையடிக்க 
வசதியாகச்‌ சாரம்‌ கட்டியிருந்தது. முழுக்கச்‌ சாரம்‌ போலில்லாமல்‌ 
நடுநடுவே சில பலகைகள்‌ தொடங்கவிடப்பட்டிருந்தன. 
சாரத்திற்கு எதிரே அமைக்கப்பட்ட காலரியில்‌ நானும்‌ 
டிமோதியஸும்‌ உட்கார்ந்தோம்‌. நெருக்கமாக எல்லாப்‌ படிகளிலும்‌ 
உட்கார்ந்தாலே அந்தக்‌ காலரி நூறு நூற்றிருபது நபர்களுக்கு மேல்‌ 
இடந்தராது. எங்களோடு இன்னும்‌ ஐம்பது பேர்‌ உட்கார்ந்திருப்‌ 
பார்கள்‌. உட்கார்ந்த பின்‌ மீண்டும்‌ சாரத்தைப்‌ பார்த்தபோது அது 
ஒரு வரிசை வீடுகளாகக்‌ காட்சி தந்தது. தெரு வீடுகள்‌, தொங்கிய 
பலகைகள்‌ ஒன்றோடொன்றாக ஒட்டியிருந்த வீடுகளின்‌ முன்‌ 
வாயிற்படிகள்‌; அல்லது தெருவை நோக்கிய ஜன்னல்கள்‌. 


திடீரென்று ஒரு பெண்‌ அலங்கோலமாக ஓடிவந்து ஒரு வீட்டின்‌ 
முன்‌ குப்பைக்‌ குவியலாக விழுந்தாள்‌. சாரம்‌ போன்ற வீடுகளில்‌ 
(அல்லது வீடுகள்‌ போலிருந்த சாரத்தில்‌ ) அங்குமிங்கும்‌ மனிதர்கள்‌ 
தோன்றினார்கள்‌. அவர்கள்‌ உடை, தோற்றத்திலிருந்து எல்லாரும்‌ 
சாதாரணப்‌ பொருளர்தார நிலையுடையவர்கள்‌. அந்தத்‌ தெருவே 
வசதி குறைந்தவர்கள்‌ வசிக்குமிடம்‌. ஒவ்வொரு வீட்டிலும்‌ 
வெவ்வேறு இடங்களில்‌ ஒருவர்‌ அல்லது இருவர்‌. தொண்டு 
கிழத்திலிருந்து பதினைந்து வயதுப்‌ பெண்‌ அல்லது அண்‌ வரை 
பாத்திரங்கள்‌. ஒவ்வொருவர்‌ முகமும்‌ செயல்களும்‌ வெவ்வேறு 
ஈடுபாடுகளோடு வெவ்வேறு மனநிலையும்‌ மூளை நிலையும்‌ 
காட்டின. அந்த நிகழ்ச்சி நடந்த ஒன்றரை மணி நேரமும்‌ ஒரு 
ஜன்னலருகே உட்கார்ந்த பெண்‌ தனக்குத்தானே பேசிச்‌ சிரித்து 
அழுது கொண்டிருந்தாள்‌. தெருவில்‌ ஓடி வந்து விழுந்த பெண்‌ 
கொச்சை தொனிக்கும்‌ ஆங்கிலத்தில்‌ பேச ஆரம்பித்தாள்‌. 
விக்டோரியாஹார்ட்மன்‌ அமைத்து அளித்த அயோவா ரிப்பர்ட்வா 
தியேட்டரின்‌ புது நாடகம்‌ துவங்கியது. 
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ஒரே நேரத்தில்‌ சுமார்‌ பதினைந்து வெவ்வேறு நடிக நடிகையர்‌ 
வெவ்வேறு செயல்களில்‌ ஈடுபட்டிருக்கையில்‌ அந்த நிலை 
குலைந்த பெண்ணின்‌ பேச்சைச்‌ சரிவரக்‌ கேட்பது சிரமமாயிருந்தது . 
திடீரென்று நான்‌, டிமோதியஸ்‌, இது உன்‌ “கத்திகள்‌” கவிதை 
போலிருக்கிறதே?” என்றேன்‌. : 


அவன்‌ யமதர்மராஜன்‌ போல, “ஆமாம்‌,” என்றான்‌. 


எனக்கு உடனே சாவதற்கு விருப்பமில்லை. அந்தப்‌ பெண்‌ பேசிய 
பிறகு ஒரு மூலையிலிருந்து ஒரு மனிதன்‌ விம்மி விம்மி அழுகையில்‌ 
சில சொற்கள்‌ சொன்னான்‌; அதுவும்‌ பழக்கப்பட்டதாக இருந்தது. 
“இது கஜுகோ எழுதியது போலிருக்கிறதே?” என்றேன்‌. 


டிமோதியஸின்‌ கவிதை முடிந்துவிட்டபடியால்‌ அவன்‌ பூலோகத்‌ 


திற்கு இறங்கி வந்திருந்தான்‌. '*இதுவே கவிதை நாடகந்தானே?”” 
என்றான்‌. 


“இது முழுக்க ஒருவராக எழுதியது இல்லை போலிருக்கிறது 


ச்ச 
ன்‌ 


விக்டோரியா ரொம்பக்‌ கெட்டிக்காரி, கவிதை இல்லாமலேகூட 
ஒரு கவிதை நாடகம்‌ போட்டுவிடுவாள்‌.” 


நான்‌ அதை நம்பத்‌ தயாராக இருந்தேன்‌. உதிரி உதிரியான 
கவிதை வரிகளை, ஒரு போலந்துக்காரன்‌ எழுதியதையும்‌ ஒரு 
ஜப்பான்காரி எழுதியதையும்‌ ஒரு ருமேனியக்காரி எழுதியதையும்‌ 
இணைத்து, ஒரு மந்திரக்காட்சிபோல, எந்தவிதத்திலும்‌ எந்தச்‌ 
சம்பிரதாய நாடக பாணியும்‌ கையாளாமல்‌, எங்கள்‌ முன்‌ ஒரு மிகத்‌ 
தீவிரமான நாடக நிகழ்ச்சி நடந்துகொண்டிருந்தது. விக்டோரியா 
எங்காவது கண்ணில்‌ தென்படுவாளா என்று பார்த்தேன்‌. அவள்‌ : 
நாடகத்தை முடுக்கிவிட்டு எங்கோ யாருக்கும்‌ தெரியாத இடத்தில்‌ 
ஒளிந்து கொண்டிருக்க வேண்டும்‌. A 


நான்‌ விக்டோரியாவை அதிகம்‌ போனால்‌ இரண்டு அல்லது மூன்று .' 
முறை பார்த்திருப்பேன்‌. எங்களுடைய இங்கிலீஷ்‌--பிலாஸபி . 
பகுதியில்‌ வாரத்தில்‌ மூன்று நாட்களுக்குக்‌ காலை பதினொரு மணி.. 
முதல்‌ ஒரு மணி வரை அமெரிக்க இலக்கியம்‌ பற்றிய விவாதம்‌ . 
நடக்கும்‌. நானும்‌ ஹாங்காங்க்‌ - யீயும்‌ போலந்துக்காரர்கள்‌ 
அனைவரும்‌ தவறாமல்‌ 
காந்திருப்போம்‌. எங்களுக்கும்‌ இந்த அமெரிக்க , 
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புதிதல்ல ஆனால்‌ ஒரு மேஜையைச்‌ சுற்றி ஆங்கிலத்தில்‌ விவாதம்‌ 


என்னும்போது இந்த ஐரோப்பியர்கள்‌ அனைவரும்‌ தயங்கினார்‌ 


கள்‌. யீ வாயே திறக்க மாட்டான்‌. இந்த விவாத வகுப்புகளுக்குப்‌ 


பொறுப்பு ஏற்றிருந்த ஜான்‌ பீன்‌ இதைப்‌ பற்றி என்னிடம்‌ 
(யோசனை கேட்ட பிறகுதான்‌ நானே இந்த வகுப்புகளுக்குப்‌ 
போக ஆரம்பித்தேன்‌. என்‌ முன்னிலையில்‌. பேசாதவர்கள்‌ 
எல்லாரும்‌ பேசினார்கள்‌. காரசாரமாக விவாதித்தார்கள்‌. 
டிமோதியஸ்‌ ஒரு நாள்‌ என்‌ கையைப்‌ பிடித்துக்கொண்டு, "நீ 
ஒருவன்‌ தான்‌ நாங்கள்‌ ஆங்கிலம்‌ பேச முயலும்போது எங்களைச்‌ 
சங்கடப்படாமல்‌ இருக்கும்படி காது கொடுத்துக்‌ கேட்கிறாய்‌.” 
என்றான்‌. இதே டிமோதியஸ்‌ ஏழு மாதகாலம்‌ முடிவதற்குள்‌ 
அமெரிக்கக்‌ கல்லூரியில்‌ போலிஷ்‌ இலக்கியத்தைக்‌ கற்றுத்தரும்‌ 
அளவுக்கு ஆங்கில மொழியில்‌ முன்னேற்றம்‌ அடைந்திருந்தான்‌. 
எங்கள்‌ விவாத--வகுப்பு நடக்கும்போது ஒரு முறை மிகவும்‌ பயந்த 
தோற்றம்‌ கொண்ட வீக்டோரியா எங்கள்‌ ஹாலுக்கு வந்து காப்பி 


... குடித்துவிட்டுப்‌ போவாள்‌. ஒருமுறை டிமோதியஸ்‌ அவளோடு 


ஏதோ பேசினான்‌. அந்த ஊரில்‌ கல்லூரிப்‌ படிப்பு படித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ ஆயிரம்‌ பெண்களில்‌ அவளும்‌ ஒருத்தி என்று 
தான்‌ நான்‌ நினைத்துக்‌ கொண்டி ருந்தேன்‌. 


“வா, ஒரு நாடகம்‌ பார்ப்போம்‌,” என்று மட்டும்‌ சொல்லித்தான்‌ 
டிமோதியஸ்‌ என்னை இங்கு இழுத்து வந்திருந்தான்‌. வெள்ளை 
யடிக்கக்‌ கட்டியது போன்ற சாரம்‌ ஒன்றை நாடகக்‌ களமாக 
வைத்துக்‌ கவிதை வரிகள்‌ உச்சரிக்கப்படும்போதுதான்‌ அது அந்த 
பயந்த தோற்றம்‌ தெரிய நின்ற பெண்ணான விக்டோரியா 
ஹார்ட்மன்‌ உருவாக்கிய நாடகம்‌ என்று தெரியவந்தது. 
டிமோதியாஸுடைய கவிதை நடிக்கப்படுவது பற்றி அவனுக்குத்‌ 
தெரிந்திருக்கவேண்டும்‌. 


நாடகத்தில்‌ கதையும்‌ இருந்தது. கதை என்று தனித்துச்‌ சொல்ல 


, முடியாதபடியும்‌ இருந்தது. உலகத்தில்‌ ஏதேதோ மூலைகளில்‌ 


இயற்றப்பட்ட கவிதை வரிகள்‌ கொண்டு எங்கள்‌ முன்பு சோகம்‌, 
கோபம்‌, ஆத்திரம்‌, பொறாமை, ஹாஸ்யம்‌, தந்திரம்‌, குரூரம்‌, 
புத்தி பேதலித்த தன்மை, பயம்‌ எனப்‌ பல மனித நிலைகளை 


இந்தக்‌ கலைந்த தலையும்‌ கசங்கிய உடையும்‌ கொண்ட இவர்‌ 
“களா - இப்படி வெளிப்படுத்துகிறார்கள்‌ என்று வியக்கும்படி 
“நாடகம்‌ ஒரே தொடர்ச்சியாக, ஒரே காட்சியாக, ஒரு மணி 
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நேரத்துக்கும்‌ மேலாக நேரமே போவது தெரியாமல்‌ நடந்து. 
கொண்டிருந்தது. 


ஒரு நிமிஷ மெளனம்‌. எல்லா நடிகர்களும்‌ உறைந்து போனார்கள்‌. 
ஒரு வீட்டு வாயிற்படியில்‌ சாய்ந்து உட்கார்ந்திருந்த நடுவயதுப்‌ 
பெண்மணி மட்டும்‌ இரு முறை கண்‌ சிமிட்டினாள்‌. தலையை 
அசைத்தாள்‌. முகத்தைச்‌ சிணுங்கினாள்‌. ஐந்தாறு வீடு தள்ளி 
இருந்த ஒரு ஜன்னலில்‌ தொற்றிக்‌ கொண்டிருந்த இளைஞனைப்‌ 
பார்த்தாள்‌. “பெண்களையே சுற்றிக்‌ கொண்டிருந்தால்‌ உன்‌ காது 
அறுந்து விழுந்துவிடும்‌” என்றாள்‌. 

நான்‌ நிமிர்ந்து உட்கார்ந்தேன்‌. 


“இப்படித்‌ தப்புத்‌ தண்டா செய்து கொண்டே இருந்தால்‌ 
கடவுள்‌ கண்ணைக்‌ குத்திவிடுவான்‌.”” 


எனக்குத்‌ தூக்கிவாரிப்‌ போட்டது. 


“ஓயாமல்‌ தின்னக்‌ கேட்டுக்கொண்டே இருந்தால்‌ வயிற்றுக்கு 
ஆகாது'” பிறகு தனக்குள்‌ கூறிக்கொள்வது போலச்‌ சொன்னாள்‌ 
*இங்கே வீட்டில்‌ தின்ன என்ன இருக்கிறது?” 


எனக்கு நிலையே கொள்ளவில்லை. எப்படி, என்று ரின்‌ 
விளம்பரத்தில்‌ மங்கலான சட்டைக்காரர்‌ மின்னலடிக்கும்‌ வெண்மை 
சட்டைக்காரரைப்‌ பார்த்துக்‌ கேட்பதுபோலத்‌ துடித்தேன்‌. 


அத்தப்‌ பெண்மணி பக்கத்து வீட்டுப்‌ பெண்மணியைப்‌ 
பணித்தாள்‌. அவளும்‌ ஜன்னல்‌ பையனை ஒரு பார்வை பார்த்து 
விட்டு எப்படி என்று கேட்பதுபோல முகத்தை வைத்துக்‌ 
கொண்டாள்‌. முதற்‌ பெண்மணி சொன்னாள்‌. பெற்ற பிள்ளையா 
இவன்‌? முறத்‌ தவிட்டுக்கு வாங்கி வரப்பட்டவன்‌ அல்லவா??”* 
இருவரும்‌ வேதனையுடன்‌ சிரித்துக்‌ கொண்டார்கள்‌. 


இப்போது அந்தப்‌ பையன்‌ மெதுவாக ஜன்னலிருந்து இறங்கி 
வந்தான்‌. ஒவ்வொரு அடியாக எடுத்து வந்து முதற்‌ பெண்மணி 
முன்னால்‌ நின்று கொண்டான்‌. அவள்‌ அவனையே பார்த்தபடி 
நிற்க அவனும்‌ அவளையே உற்றுப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருந்தான்‌. ; 
சற்று நேரத்திற்குப்‌ . பிறகு அவள்‌ முகத்தைத்‌ திருப்பிக்‌ 
கொண்டாள்‌. பையன்‌ வெகுநேரம்‌ அசையாமல்‌ நின்று கொண்‌: ்‌ 
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தி 


i ்‌ ர்‌ தில்‌ ட்டும்‌ சிறிது சிறிதாக ஏக்கம்‌ வந்தது. 
டிருந்தான்‌. முகத்தில்‌ மட்டும்‌ சிறிது க ஏக்கம்‌ உ 
முதலில்‌ . சிறுவன்‌ போலத்‌ தோற்றம்‌ அளித்தவன்‌ இப்போது 
வளர்ந்து இளைஞனாயிருந்தான்‌. 


இனியும்‌ மெளனத்தைத்‌ தாங்கமுடியாது என்றானபோது பையன்‌ 
பேச ஆரம்பித்தான்‌ . 


பெண்ணுடன்‌ சிநேகம்‌ கொண்டால்‌ 
காதறுந்து போகும்‌ என்றாய்‌ 
தவறுகள்‌ செய்தால்‌ சாமி 
கண்களைக்‌ குத்தும்‌ என்றாய்‌ 
தின்பதற்‌ கேதும்‌ கேட்டால்‌ 
வயிற்றுக்குக்‌ கெடுதல்‌ என்றாய்‌ 
ஒரு முறத்‌ தவிட்டுக்காக 
வாங்கினேன்‌ என்னை என்றாய்‌ 

- எத்தனை பொய்கள்‌ முன்பு 
சொன்ன நீ எதனாலின்று 
பொய்களை நிறுத்திக்‌ கொண்டாய்‌? 
தவறுமேல்‌ தவறு செய்யும்‌ 

“ஆற்றல்‌ போய்‌ விட்டதென்றா? 
எனக்கினி பொய்கள்‌ தேவை 

்‌ இல்லை யென்றெண்ணினாயா? 
அல்லது வயதானோர்க்குத்‌ 
தகுந்ததாய்ப்‌ பொய்கள்‌ சொல்லும்‌ 
பொறுப்பினி அரசாங்கத்தைச்‌ 
சார்ந்ததாய்க்‌ கருதினாயா? 
தாய்ப்பாலை நிறுத்தல்‌ போலத்‌ 
தாய்ப்‌ பொய்யை நிறுத்தலாமா? 

. உன்‌ பிள்ளை உன்னைவிட்டு 
வேறெங்கு பெறுவான்‌ பொய்கள்‌? 


அவன்‌ இதைச்‌ சொல்லி 


. முடித்தபோது அரங்கத்தினர்‌, 
- பார்வையாளர்‌ எல்‌ 


லாருமே நெகிழ்ந்து போயிருந்தார்கள்‌. 


க ஐம்பது பேர்தான்‌ பார்த்தார்கள்‌. ஆனால்‌ நாடகம்‌ முடிந்த போது: 
வர்களின்‌ தீவீரம்‌ பல நூறு பேருடையதற்கு இணையாயிருந்‌ 
[அ - அன்று அங்கு விக்டோரியாவைக்‌ காணவே இல்லை. 
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நான்‌ டிமோதியஸைத்தான்‌ முதலில்‌ விசாரித்தேன்‌. அவனும்‌ - 
அவளை 8 இங்கிலீஷ்‌--பிலாஸபி கட்டிடத்தில்தான்‌ பார்த்திருக்‌ - 
கிறான்‌. நானாவது அவளை ஒரு பார்ட்டியின்போது பார்த்திருக்‌' . 
கிறேன்‌. அப்போது அவள்‌ இவ்வளவு திறமை படைத்தவள்‌ 
என்று தெரியாது. பார்ட்டியில்‌ ஆவேசம்‌ வந்தவள்‌ போலத்‌ 
தட்டாமாலை சுற்றினாள்‌. ஆனால்‌ அந்தப்‌ பார்ட்டிகளில்‌! ஆடப்படும்‌ 
அட்டத்தை தெளிவான முறையில்‌ விவரிப்பது கடினம்‌. ஓர்‌ - 
அடிப்படை தாளம்‌ அனுசரிக்கப்படும்‌. அதற்கு மேல்‌ கைகால்‌ ' 
உடல்‌ அசைவுகளுக்கு இலக்கணம்‌ கிடையாது. 
ஒருநாள்‌ அயோவா ஸ்டேட்‌ பாங்க்‌ அண்ட்‌ ட்ரஸ்ட்‌ கம்பெனி - 
மில்‌ உட்கார்ந்து அப்போது வங்கியில்‌ வாங்கின பணத்தை 
பர்ஸில்‌ ரகவாரியாக வைத்தேன்‌. அந்த வங்கியின்‌ மானேஜரின்‌ 
மூக்கு மிகவும்‌ கூர்மையாக இருக்கும்‌. அதனாலேயே அவருடைய _- 
ஒவ்வொரு அசைவும்‌ ஒரு பறவையினுடையதுபோல இருக்கும்‌. ' 
நான்‌ அயோவா சிடி போய்ச்‌ சேர்ந்த முதல்‌ நாள்‌ அவருடைய' 
வங்கியில்‌ கணக்குத்‌ தொடங்கியபோது என்னை ஒரு சிறு... 
இயந்திரத்தின்‌ முன்‌ நிறுத்தி ஒரு விசையைத்‌ தட்டினார்‌. . 
- பளிச்சென்று என்‌ கண்முன்‌ ஒரு மின்னல்‌ மின்னியது. அடுத்த 
நிமிடம்‌ அந்த இயந்திரத்தின்‌ அடித்தட்டில்‌ ஒரு சிறு அட்டை. 
விழுந்தது. அந்த மானேஜர்‌ அதை எடுத்துப்‌ பழம்‌ உரிப்பது. 
போல ஒரு தாளைப்‌ பிரித்தெடுத்தார்‌. அட்டையில்‌ என்‌... 
புகைப்படம்‌, என்‌ கையெழுத்து எல்லாம்‌ இருந்தது. அதுதான்‌ ' 
வங்கி அடையாள அட்டை! அவர்‌ என்னை போட்டோ எடுக்கப்‌. 
போவதாகச்‌ சொல்லியிருந்தால்‌ என்னுடைய கோட்டு, மப்ளர்‌'- 
சற்றுச்‌ சீர்ப்படுத்தியிருப்பேன்‌. நன்றாகத்‌. 


முதலானவற்றைச்‌ 
து படம்‌ பிடித்துகொண்ட மாதிரி. 


தூக்கத்தில்‌ இருந்தவன்‌ எழும்‌ 
இருந்த அந்த அட்டையைத்தான்‌ அயோவா சிடியில்‌ தங்கிய: 
நாட்களெல்லாம்‌ நான்‌ பல இடங்களில்‌ அடையாள அட்டையாகக்‌ ய 
காட்ட வேண்டியருந்தது. நான்‌ அந்தப்‌ பறவை மனிதனைப்‌... 
பார்த்தபடி ஒரு நிமிடம்‌ உட்கார்ந்தேன்‌. அப்போது வங்கியில்‌ 
விக்டோரியா நுழைந்தாள்‌. ம்‌ அ 

122] 
நான்‌ அவள்‌ பணம்‌ வாங்கிக்‌ கொள்ளும்வரை என்னிடத்தி. 
(யே உட்கார்ந்திருந்தேன்‌. அவளுடைய அடையாள அட்டையி 
சாவது ஒழுங்கான புகைப்படம்‌ இருக்கவேண்டும்‌. அவள்‌ 
வங்கி ஜன்னலிலிருந்து பணத்தைப்‌ பெற்றுக்கொண்டு திரும்பிய 


இடன்‌ அவள்‌ முன்‌ பேய்‌ நின்றேன்‌. 


பி 


அவள்‌ பலகீனமாகப்‌ புன்னகை புரிந்தாள்‌. 

“நான்‌ உன்‌ நாடகத்தைப்‌ பார்த்தேன்‌,” என்றேன்‌. 

“தெரியும்‌. டிமோதியஸை உங்களை அழைத்துப்‌ போகுமாறு 
கேட்டுக்‌ கொண்டிருந்தேன்‌ .”” 

“என்னிடமே சொல்லியிருக்கலா மீம?”” 

நீங்கள்‌ எங்கே என்னோடு பேசுவீர்களோ மாட்டீர்களோ என்று. 
சந்தேகமாக இருந்தது.” 

“இந்தப்‌ பெண்ணுக்கு ஏன்‌ இப்படித்‌ தோன்றுகிறது” என்று 
நினைத்து 5கொண்டேன்‌. அப்போது காரணம்‌ தெரியவில்லை. 
“உன்‌ நாடகம்‌ மிகவும்‌ நன்றாக இருந்தது.” 

“ரொம்ப நன்றி?” 


“நீ அன்று அங்கு இருந்திருந்தால்‌ நாங்கள்‌ எல்லோரும்‌ நேரிலேயே 
பாராட்டுத்‌ தெரிவித்திருப்போம்‌.”” 


எனக்கு மிகவும்‌ . தயக்கமாயிருந்தது. - நிறைய ஒத்திகைகள்‌ 
நடத்தியாயிற்று. ஆதலால்‌ டாம்மையே பார்த்துக்‌ கொள்ளும்படி 
£ சொல்லிவிட்டுப்‌ போய்விட்டேன்‌ .””, 


“நீ இருந்திருக்கவேண்டும்‌. உனக்கு ஞானக்‌ கூத்தன்‌ கவிதை 
' எங்கேயிருந்து கிடைத்தது?” 


என்னது??? அவளுக்கு ஞானக்கூத்தன்‌ என்ற பெயரைச்‌ சொல்ல 
முடியவில்லை. 


“அதுதான்‌ அம்மாவின்‌ பொய்கள்‌.”” 


ஓ, அதுவா? அது நன்றாக நடிக்கப்பட்டதா? 


_ அதுதான்‌ அந்த. முழு நாடகத்திலும்‌ சிறப்பான பகுதியாக. 
“அமைந்தது. அது உனக்கு எங்கேயிருந்து கிடைத்தது? ”* 


E “உங்களிடமிருந்துதான்‌ . அது உங்கள்‌ மொழி பெயர்ப்புத்தானே?” 


நரன்‌ தரவேயில்லையே? நாம்‌ ஒழுங்காக நான்கு வாக்கியங்கள்‌ 
ப “பேசுவதே இப்போதுதானே?” 
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விக்டோரியா சிறிது குழப்பமடைந்தவளாயிருந்தாள்‌ . 


அவசரப்படாதே. எனக்கு ஆட்சேபணையில்லை. ஆனால்‌ 
எனக்கு முன்னமேயே தெரிந்திருந்தால்‌ அதிகம்‌ சந்தோஷப்‌ 
மட்டிருப்பேன்‌.”” 


அவள்‌ பெரிய குற்றம்‌ புரிந்துவிட்டவள்்‌ போலத்தான்‌ நின்றாள்‌. 


“வெளியே போவோம்‌,” என்றேன்‌? இருவரும்‌ வங்கியை விட்டு 
வெளியே வந்தோம்‌, 


“நரன்‌ போய்‌ வரட்டுமா? ஒரு தமிழ்க்‌ கவிதையைப்‌ பயன்‌- 
அடுத்தியதுபற்றி மிகவும்‌ சந்தோஷம்‌.” 


நான்‌ வெட்ஸ்டோன்‌ முனைக்கு வந்து சாலையைக்‌ கடந்து பஸ்‌ 
ஸ்டாப்‌ வந்தடைந்தேன்‌. யாரோ அவசரமாக என்‌ பக்கத்தில்‌ 

வந்து நின்றதை உணரமுடிந்தது. திரும்பிப்‌ பார்த்தேன்‌; . 
விக்டோரியா. 4 


என்ன??? நானறிந்த அமெரிக்கப்‌ பெண்கள்‌ இவ்வளவு தயங்கித்‌. . 
திண்டாடியதைப்‌ பார்த்ததில்லை. ்‌ 


“அந்தக்‌ கவிதையைப்‌ பாலிடமிருந்து பெற்றுக்கொண்டேன்‌.”” 


பால்தான்‌ எங்கள்‌ குழுவுக்கு ஊனும்‌ உணவுமான டைரக்டர்‌. ' 
ஒரு கவிதைத்‌ தொகுப்பு நூலுக்காகத்‌ திடீரென்று ஒருநாள்‌ மொழி.. 
பெயர்ப்புகள்‌ வேண்டுமென்று கேட்டாள்‌. நான்‌ டெமாயின்‌. 
நகரத்தில்‌ முன்‌ எச்சரிக்கையில்லாமல்‌ மேடையேற்றப்பட்ட்‌' 
போது என்‌ நினைவுக்கு வந்த அளவு கூறிய அன்று வேறு 
கிழமை: என்ற கவிதையையும்‌ “அம்மாவின்‌ பொய்‌'களையும்‌ - 
முடிந்தவரை  நினைவுபடுத்திக்கொண்டு .." மொழிபெயர்த்துக்‌ . 
கொடுத்தேன்‌. விக்டோரியாவின்‌ நாடகமாக்கத்துக்கும்‌ அந்தத்‌. 
தொகுப்புக்கும்‌ சம்பந்தம்‌ உண்டு என்று எனக்குத்‌ தெரியாது. 


- “அவர்தான்‌ அதைப்‌ பயன்படுத்திக்‌ கொள்ளும்படி கொடுத்தார்‌... 
அதை நடித்துக்‌ காட்டியது நன்றாக இருந்ததா? என்‌ மீதி. 
கோபம்‌ இல்லையே?” 


“அது மிகவும்‌ நன்றாக இருந்ததால்‌ தான்‌ நாலே 
பச்செடுத்தேன்‌." ப்‌ 


38 


“மிக்க நன்றி”? 


விக்டோரியா போவதற்கிருந்தாள்‌, இப்போது நான்‌ கூப்பிட்டேன்‌. 


_ “ஒரு நிமிஷம்‌ விக்டோரியா.” 


** என்ன?” 


“அந்தக்‌ கவிதையை ஒருவனின்‌ மனஏக்கம்‌ என்றுதான்‌ என்னால்‌ 


தினைக்க முடிந்திருக்கிறது. நீ அதை இருவர்‌ நிகழ்ச்சியாக 
மாற்றியது நல்ல யோசனை .”* 


அவள்‌ இன்னும்‌ சங்கடம்‌ தோன்றத்தான்‌ நின்றாள்‌. 
₹*உனக்கு எப்படி அந்த யோசனை தோன்றியது?” 


இவனை நம்பலாமா என்பதுபோல அவள்‌ என்னைப்‌ பார்த்தாள்‌. 
பிறகு சொன்னாள்‌, **அதைப்‌ படித்தபோது எனக்கு என்‌ அம்மா 
“நினைவு வந்தது.” 


“சரி. 
எனக்குப்‌ பொய்கள்‌ சொல்ல என்‌ அம்மா ஒருத்திதான்‌... 


“அப்படியா?” <= 


*“என்‌ அப்பா யாரென்று எனக்குத்‌ தெரியாது.” 


% 
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அ 
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இந்திய நாடகாசிரியர்‌ வரிசை - 2 


மோகன்‌ ராகேஷ்‌ 


வாழ்க்கைக்‌ குறிப்பு : மோகன்‌ ராகேஷ்‌ அம்ருத்ஸரில்‌ 1925 
ஜனவரி 8இல்‌ பிறந்தார்‌. பஞ்சாப்‌ யுனிவர்ஸிடி லாகூரில்‌ 1944இல்‌ 
ஸமஸ்கிருதத்தில்‌ 14.&. பட்டமும்‌ 1992 இல்‌ பஞ்சாப்‌ யுனிவர்ஸிடி 
சண்டிகரில்‌ ஹிந்தியில்‌ M.A. பட்டமும்‌ பெற்றார்‌. பத்து வருடங்‌ 
களுக்கும்‌ மேலாக க£lphinston Collega, D.A.V. College 
பிபாசா ஆகிய கல்லூரிகளில்‌ ஹிந்தித்‌ துறைத்‌ தலைவராக 
பணியாற்றினார்‌. 1962.1963இல்‌ ஸாரிகா பத்திரிகையின்‌ 

ஆசியராக இருந்தார்‌. ம்‌ இ 


1958இல்‌ அவருடைய *ஆஷாத் கா ஏக்‌ தின்‌” (ஆவணிபில்‌ ஒரு 
நாள்‌) என்ற நாடகம்‌ சங்கீத நாடக அகாடமியால்‌ சிறந்த 
நாடகமாக தேர்‌ ந்தெடுக்கப்பட்டது. கவிஞன்‌ காளிதாசனின்‌ 
வாழ்க்கையை அடிப்படையாகக்‌ கொண்ட இந்த நாடகத்தில்‌ 
தலை, காதல்‌, படைப்புத்திறன்‌, சூழ்நிலை போன்ற அம்சங்‌ 
களுக்கிடையே , தோன்றும்‌ முரண்பாடுகள்‌ இழையோடுகின்றன. 
இந்த நாடகம்‌ அமெரிக்காவில்‌ ஆங்கில வடிவில்‌ மேடையேற்றப்‌ 
பட்டது. 1968இல்‌ எழுதப்பட்ட அவருடைய லெஹ்ரோன்‌ கா 
ராஜஹம்ஸ்‌ (அலைகளிலே அன்னம்‌) நாடகம்‌ கெளதம புத்தரின்‌ 
துறவீனால்‌ அவருடைய நெருங்கிய உறவினர்கள்‌ எவ்வாறு 
பாதிக்கப்பட்டார்கள்‌ என்பதை கருப்பொருளாகக்‌ கொண்டது. ' 
“மண்ணுலக வாழ்க்கையின்‌ இன்பத்திற்கும்‌, ஆத்ம விசாரணையின்‌ 
திம்மதிக்கும்‌ இடையே சிக்கித்‌ தவிக்கும்‌ மனிதன்‌ இவ்விரண்டு 


ட்ப 


வழிகளில்‌ ஒன்றை மட்டும்‌ மேற்கொள்ள வேண்டிய நிர்ப்பந்தம்‌ ' 
நாடக ரீதியில்‌ ஆராயப்படுகிறது. 


அவருடைய ஆதே அதூரே (அரையும்‌ குறையும்‌) நாடகம்‌ 
அனைத்திந்திய மொழிகளிலும்‌ சிறந்த நாடகமாகத்‌ தேர்ந்‌ 
தெடுக்கப்பட்டு ரூ.10,000 பரிசு பெற்றது, அந்த நாடகம்‌ 
இன்றைய வாழ்வில்‌ நம்‌ நாட்டில்‌ மத்தியதர வகுப்பைச்‌ சேர்ந்த 
ஒரு குடும்பத்தின்‌ பிரச்னைகளை கருப்பொருளாகக்‌ கொண்டது. 
கணவன்‌-மனைவி உறவில்‌ ஏற்படும்‌ சிக்கல்கள்‌ குடும்பத்தின்‌ 
மற்ற உறுப்பினர்களை பாதிப்பதும்‌, சம்பந்தப்பட்ட எல்லோரும்‌ 
தங்கள்‌ நிலையிலிருந்து தப்பமுடியாத அவல நிலையும்‌ நாடகத்தில்‌ 
சித்தரிக்கப்படுகின்றன. பல இந்திய மொழிகளில்‌ நாட்டின்‌ பல 
பகுதிகளிலும்‌ இந்த நாடகம்‌ மேடையேற்றப்பட்டுள்ளது. 


. 1960 70இல்‌ அவர்‌ ஐரோப்பாவுக்கு சென்றபோது சமகால 
மேற்கத்திய நாடகங்களைப்‌ பார்க்கும்‌ வாய்ப்பு அவருக்குக்‌ 
கிடைத்தது. ஐந்து வருடங்கள்‌ அவர்‌ தேசிய நாடகப்‌ பள்ளியின்‌ ' 
Advisory committee Member ஆகவும்‌ பணியாற்றினார்‌. இந்த 
மூன்று முழுநீள நாடகங்களைத்‌ தவிர. நான்கு சிறுநாடகங்களும்‌ 
மூன்று நாவல்களும்‌, நான்கு சிறுகதைத்‌ தொகுதிகளும்‌ எழுதி 
இருக்கிறார்‌. 1972 டிசம்பர்‌ 8இல்‌ இவர்‌ இறக்கும்போது பைர்தலே 
கீ ஜமின்‌ (காலடி நிலம்‌) என்ற முடிவுபெறாத நாடகத்தையும்‌ 
‘The Dramatic Word’ என்ற தான்‌ ஆய்வுக்கு எடுத்துக்‌ 
கொண்ட விஷயம்‌ பற்றிய குறிப்புகளையும்‌ விட்டுவிட்டு சென்றார்‌. 


él 


அரையும்‌ குறையும்‌ 


பிராபகர்‌ மாச்வே 


மோகன்‌ ராகேஷ்‌ ஒரு கலைஞன்‌. அவர்‌ தன்‌ நாடகத்தை 
நிறைவுதரும்‌ வரை, திருத்தித்‌ திருத்தி செப்பனிட்டு எழுதுவார்‌ 
என்பதை அவரின்‌ நெருங்கிய தண்பர்கள்‌ அறிவார்கள்‌. எப்படி 
எழுதினாரோ அப்படியே தன்‌ வாழ்க்கையும்‌ நடத்திவிட்டார்‌. 
மிகவும்‌ சரியான நாடகச்‌ சொல்றிற்காகவும்‌, காலத்தின்‌ 
கருத்தோட்டத்திற்கும்‌ அதன்‌ கணங்களின்‌ தன்மை ஒன்றாகும்‌ 
சந்திப்பிற்கும்‌ தேடிக்கொண்டே இருந்தவர்‌. 


அவர்‌ பஞ்சாபிலிருந்து வந்தவர்‌; சராசரிபஞ்சாபியிடம்‌ காண ப்படும்‌ 
போர்க்குணமும்‌, தாக்கும்‌ தன்மையும்‌, எண்ண எதிர்நீச்சலும்‌, 
வாழ்வை அனுபவிக்கும்‌ வேட்கையும்‌, தளரா நம்பிக்கையும்‌ 
அவரிடம்‌ இருந்தன. அவர்‌ சமஸ்கிருதம்‌ பபின்றவர்‌. 
காளிதாசனை மொழிபெபர்த்தவர்‌. காளிதாசனின்‌ வாழ்5ன கயை 
அடிப்படையாக கொண்டவை அவரின்‌ முதல்‌ இரு நாடகங்களும்‌. 
இந்திய தொன்மை அழகுவியலை அடிப்படைபாகக்‌ கொண்ட 
நாட்கங்களின்‌ சூத்திரங்களிலும்‌ மரபுகளிலும்‌ தன்னைக்‌ 
கட்டுபடுத்திகொள்ளவில்லை. 


“நாடகம்‌ பல்வேறு சுவைகளுக்கும்‌ இடம்தர வேண்டும்‌ 
காளிதாசனின்‌ வாக்காகும்‌. ஆதலினால்‌ மோகன்‌ ராகேஷ்‌ தன்‌ 
பார்வையை சமஸ்கிருத அல்லது இந்தி நாடகங்களிலும்‌ 
மட்டுமே குறுக்கடவிற்லை. மேலைநாட்டு நாடகங்களிலும்‌ கதை 
இலக்கிபத்கையும்‌ தற்றிருத்தார்‌. இந்தியாவின்‌, மேலைநாட்டின்‌ 
நாடக உத்திகளையும்‌, கதைச்‌ சொல்லும்‌ பாணிகளையும்‌ , கழைக்‌ 
கூத்தாடிப்‌ போன்று சென்று இணைத்தார்‌. வாழ்வு, அன்பு 


இவ்வீரண்டிற்குமான தனக்கே உரிய பாணியை உருவாக்கிக்‌. 


கொண்டவர்‌. 
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இவ்வி அப்பின்‌ முயற்சியால்‌ முகிழ்த்ததுதான்‌ அவரின்‌ நாடகம்‌ 
“அரையும்‌ குறையும்‌”, இப்பெயர்‌ அவரின்‌ சொந்த வாழ்விற்கே 
குறியீடாக அமைந்து போய்விட்டது! வாழ்க்கைக்கு வேண்டிய 
தொழில்‌ முறையை ஒதுக்கிவிட்டார்‌. கல்லூரியில்‌ விரிவுரையாளராக 
இருந்தார்‌; சுதந்திர எழுத்தாளராக இருந்தார்‌, நாடகம்‌ எழுதினார்‌ 
அதை மேடை ஏற்றுபவராகவும்‌ இருந்தார்‌; சினிமாவிற்கு வசனம்‌ 
எழுதியதும்‌ உண்டு. வெவ்வேறு துறைகளில்‌ ஈடுபட்டார்‌. 
ஜலந்தரிலிருந்து பம்பாய்க்கும்‌ அங்கிருந்து தில்லிக்கும்‌ 
சென்றார்‌; உலக முழுவதும்‌ சென்றார்‌, அவரின்‌ பார்வை 
விரிவடைந்தது. 


அவர்‌ பல்வேறு ஆற்றலுடையவர்‌. அவரின்‌ அட்டகாசமான 
சிரிப்புகள்‌ மறக்க கூடியவை அல்ல. அறிவார்த்தமான நகைச்‌ 
சொல்லாடுபவர்‌. அவரிடம்‌ பகிர்ந்து கொள்வதற்கான நிகழ்ச்சி 
களும்‌ செய்திகளும்‌ தகவல்களும்‌ ஏராளமாக எப்போதும்‌ அவரிடம்‌ 
உண்டு. வாழ்க்கையின்‌ பல தளங்களை நெருக்கமாகப்‌ பார்த்தவர்‌. 
தன்னைச்‌ சுற்றிலுமுள்ள வாழ்க்கையின்‌ அர்த்தமின்மைப்‌ பற்றிய 
பிரக்ஞையும்‌, மறைவான சோகவுணர்வும்‌ அவரிடம்‌ இருந்தன. 
அவர்‌ முகமூடி ௮ணிந்திருந்தாரோ என சில வேளைகளில்படும்‌. 

வாழ்க்கையாம்‌ விருந்து நடைபெறுகையில்‌ தன்‌ இளம்வயதில்‌ 
எந்தவித எச்சரிக்கை கொடுக்காமல்‌ சட்டென்று மறைந்துவிட்டார்‌; 
அவர்‌ மேலும்‌ சாதனைகள்‌ புரிவார்‌ என நாம்‌ எதிர்பார்த்து 
கொண்டிருக்கும்போது நாடகம்‌ முடிந்தபின்‌ மேடையில்‌ திரை 
விழுந்தபின்‌ அவையோருக்கு முன்‌ இயக்குனரும்‌ நடிகர்களும்‌ 
தோன்றுவதற்கு, காத்திருக்க பொறுமையில்லாமல்‌ போய்விட்டார்‌. 
அவரின்‌ கடைசி நாடகம்‌ *தர்மயுக்ல்‌” இறந்த பின்‌ 
வெளியாயிற்று. அறிவார்த்தமான நகைச்சொல்லாடல்‌ மிக்கது 
: அந்நாடகம்‌. அதில்‌ பஞ்சாபி சமஸ்கிருதச்‌ சொல்லை உச்சரிக்க 
இன்னொருவன்‌ சரியாகச்‌ சொல்லி திருத்துகிறான்‌. இது பேச்சு 
சொல்லிற்கும்‌ எழுதிய சொல்லிற்கும்‌ நடக்கும்‌ முடிவுறா 
போராட்டத்தின்‌ குறியீடாகும்‌. நாடகம்‌ என்ற கத்திரிக்கோலின்‌ 
இரு கோல்களுக்கு இடையில்‌ மோகன்‌" ராகேஷ்‌ அகப்பட்டுத்‌ 
கொண்டார்‌. அவரின்‌ ஆன்மாவை மிகநுண்ணிய புலப்படாத 
அந்நியமானத்தன்மை. அரித்துக்கொண்டே இருந்தது; பஞ்சாபி 
ஒருவன்‌ இந்தியில்‌ எழுதுவது, இலட்சியவாதி யதார்த்திற்கு 
தூண்டப்பட்டது, அதீத கற்பானவாதி புதிய செவ்விலக்கியம்‌ 
எழுத முயற்சிப்பது ஆகும்‌. —நன்‌றி : ENACT 

(மாச்வே புகழ்பெற்ற மராட்டி எழுத்தாளர்‌) 
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டடக்‌ சொல்‌ (The Dramgtic Word) 


மோகன்‌ ராகேஷ்‌ 


மோகன்‌ ராகேஷாக்கு நேருவின்‌ பெயரில்‌ அமைக்கப்பெற்றிருக்கும்‌ 
அறக்கட்டளையின்‌ உதவிப்‌ பணம்‌ நாடக ஆராய்ச்சிக்காக 
கிடைந்தது. ஆனால்‌ தன்‌ ஆராய்ச்சியை முடிப்பதற்கு முன்பே 
அவர்‌ இறந்துவீட்டார்‌. அவ்வாராய்ச்சிக்கான குறிப்புகளை மட்டும்‌ 
வீட்டுச்‌ சென்றார்‌. அவை கட்டுரை முழு உருவம்‌ பெறாவிட்டாலும்‌. 
ஆழ்ந்த, விரிவாக்கப்படுமளவிற்கான கருத்துக்கள்‌ நிறைந்து 
உள்ளன. அவைகளே பின்வருபவை. 


நாடகவியக்கத்தில்‌ நெருக்கடி : 


தாடகத்திற்கான சொற்களை எழுதுகின்ற நாடகாசிரியனான 
எனக்கு ஏற்பட்ட இக்கட்டான நிலை, இந்த சஞ்சலப்‌ புள்ளிளியி 
லிருந்து என்‌ எழுத்து தொடர்கிறது. எவ்வளவிற்கு இந்த சஞ்சலம்‌ 
என்னைச்‌ சுற்றியுள்ள சக்திகளோடு உறவுபடுத்தப்பட்டிருக்கிறது . 
என்‌ காலத்திற்கும்‌ சமூகத்திற்கும்‌ உள்ள என்‌ உறவு, என்‌ 
மனதிலிருக்கும்‌ கட்புலனாக, இருக்கும்‌ பார்வையாளர்‌ கள்‌-சிறு 
வட்டத்திற்குள்ளிருக்கும்‌ அறிவுவாதிகளுக்காகவா நான்‌ எழுது 

ஜேன்‌? அப்படி இல்லை என்றால்‌ என்‌ மனமும்‌ என்னைச்‌ 
சுற்றியுள்ள மனங்களும்‌ சந்திப்பதற்கான பரிமாற்றம்‌ கொள்ளும்‌ 
பொதுவிடத்தை எங்ஙனம்‌ கண்டுபிடிப்பது? சொற்கள்‌ ஊடேதான்‌ 
நரன்‌ செயல்பட முடியும்‌, இந்த ஊடகத்தைத்‌ தான்‌ துருவி 
ஆராயவேண்டும்‌, பரிமாற்றம்‌ நிகழும்‌ பொதுவிடத்தை வந்தடைய. 
இது என்னைச்‌ சுற்றியுள்ள உடனிகழ்காலத்தின்‌ நாடக நிலையை 
பார்வையிடும்படி செய்கிறது. கடந்த பத்தாண்டு காலத்தில்‌ 
முக்கியத்துவத்தின்‌, அழுத்தத்தின்‌ இடமாற்றம்‌. எவ்வளவு 
ஆழத்திற்கு நம்‌ சமுதாயத்தில்‌ நகர்ப்புற நாடகம்‌ வேர்‌ கொண்டிருக்‌ 
கிறது? எவ்வளவு தூரத்திற்கு-நம்‌ மரபுவழி நாடகத்தையும்‌. கூத்துப்‌ 
போன்ற நாட்டுப்புற நாடகத்தையும்‌ நாம்‌ எடுத்துக்கொள்ள 
முடியும்‌? நம்முடைய தொன்மை மிக்க செழுமையான மரபில்‌ நம்‌ 
நிகழ்கால நகர்ப்புற நாடகம்‌ வேர்‌ கொண்டி ருக்கவில்லை என்பது 
தான்‌ உண்மையான. முக்கியமான பிரச்சனையா? நாட்டுப்புற மரபு 
(நாடக வடிவங்களில்‌ தற்காலத்திற்காக வேண்டியவற்றை 


dé 


எவ்வளவிற்கு கண்டுபிடிக்க முடியும்‌? கொடுக்கப்பட்டிருக்கும்‌ 
வடிவத்தை எந்தக்‌ காலத்திலும்‌, எந்த உள்ளடக்கத்தின்‌ மேலும்‌ 
பெய்து ஒட்டுச்‌ செடி போன்று வளரச்செய்ய முடியுமா? 


என்‌ சஞ்சலத்தின்‌ முழுமையையும்‌ ஏற்கனவே இருக்கும்‌ எந்த 
வடிவத்தைக்‌ கொண்டும்‌ ஒப்பேற்ற முடியாது. நம்‌ உடனடியான 
சூழலில்‌ காலத்திற்கு வேண்டியதற்கானவற்றைத்‌ தேடிப்‌ பார்த்தல்‌. 
அவையோர்க்கும்‌, அரங்க மேடைக்கும்‌ இடையே இருக்கும்‌ தடை 
பற்றிய உணர்வு. 


இந்தத்‌ தடையானது மொழிதான்‌, அதாவது இப்போது நாடக 
மேடையில்‌ மொழி கையாளப்படும்‌ முறை இது அடிப்படையில்‌ 
இலக்கியமொழி இதுதான்‌ பல நூற்றாண்டுகளாக ஒரு வகைமை 
யாக. துறையாக நாடகத்தை வளர்த்து வந்திருக்கிறது. இந்த மொழி 
தனக்காகவே மட்டும்‌ அதிக அளவிற்கு, ஃபசுகிறது. தனக்கே 
உரிய குறிப்புகளை மேற்கோளாக கொண்டிருக்கிறது. மற்றைய 
எல்லாவற்றையும்‌ அடக்கித்‌ தனக்கே அடிமைப்படுத்திக்‌ கொள்ளும்‌ 
போக்கை உடையதாக இருக்கிறது. இந்த முறையில்‌ நாடகமானது 
மிக நீண்டகாலமாகவே இலக்கியத்தில்‌ அடங்கிப்போகும்‌, ஏவப்படும்‌ 
பொருளாக இருந்திருக்கிறது. நாடக வெளிப்பாட்டின்‌ ஊடகமானது 
எந்திரமாக வளர்ச்சியுற்றபோது, அது அப்போக்கில்‌ மெல்ல மெல்ல 
சாகத்தொடங்கியுள்ளது. ஆகையால்‌ அதற்குத்‌ தேவைப்படுவது 
என்னவென்றால்‌ புதுமையான வெளிப்பாடு ஒன்று; அதற்கே உரிய 
சொந்தமான மொழியுடன்கூடிய வெளிப்பாடுதான்‌. 

சமகால மனத்துடன்‌ ஓர்‌ உண்மையான இணக்க உறவை 
ஏற்படுத்திக்கொள்ள அந்த மொழிக்காக தேடிப்பார்க்க வேண்டும்‌. 
நாடகத்தில்‌ ஏற்பட்ட மெப்யான நெருக்கடி என்னவென்றால்‌ 
அப்படிப்பட்ட மொழி ஒன்று இல்லாததுதான்‌. இது எவ்வளவுக்கு 
மேலைநாட்டுக்கு உண்மையோ அந்த அளவிற்கு நம்‌ நாட்டுக்கும்‌ 
உண்மையாகும்‌. 


அடிக்கடி அப்பால்‌ அப்பால்‌ சென்றது 


ஒரு புதிய நாடக மொழிக்கான மேலைநாட்டில்‌ தேடல்‌. எதிர்த்து 
புரட்சிசெய்யும்‌ மனோபாவம்‌. புரட்சிக்கு எதிர்புரட்சி. 


நிலைத்துவிட்ட நாடகத்துறை மேலே செல்லமுடியாத முட்டுச்‌ 
"சந்திக்கு வந்தடைந்துவிட்டது. நார்வே, ஸ்வீடன்‌ நாடுகளின்‌ 
புரட்சிகர இளைஞர்களின்‌ நாடக அரங்கு. அரசியலை நேராகவே 


ட்டு] 


பேசும்‌ நாடகவியக்கம்‌. பெரும்‌ நாடகம்‌ என அழைக்கப்படுவதை 
மறுத்தல்‌. நட்சத்திர மதிப்பு கொண்ட ஒரு சில நடிகர்களால்‌ 
மட்டுமே வெற்றிநடை போடும்‌ மத்திய ஐரோப்பிய நாடக 
வீயக்கத்தின்‌ மேல்‌ அடங்காகோபம்‌. நாடகத்தில்‌ செய்தி இருக்க 
வேண்டும்‌ என்பதில்‌ அழுத்தமான வலியுறுத்தல்‌. திடீர்‌ தயாரிப்பு 
நாடகத்தின்‌ மீது கேலிக்‌ கண்டனங்கள்‌. நாடகமானது ஒத்திகை 
செய்யும்போதுதான்‌ வளரவேண்டும்‌. 


பாரிசிலும்‌ லண்டனிலும்‌ புரட்சிகர நாடக இளஞர்களுடன்‌ ஜெர்மனி 
பாரிஸ்‌ நாடக ஆசிரியர்களுடன்‌ உரையாடல்‌ நடத்தினேன்‌. 
நாடகங்கள்‌ பார்த்தேன்‌ வழக்கமாக மரபாய்‌ நாடகம்‌ எழுதுவது 
மறுக்கப்படுகிறது. இம்‌ மறுப்பு இசை, நடனம்‌ மற்றும்‌ எல்லா 
க்ப்‌ கோணங்கித்தனங்கள்‌, உபாயங்களை அளவுக்கு 

மீறிக்‌ கொண்டுவர ஏதுவாயிற்று. ஐரோப்பா முழுவதிலும்‌ அமெரிக்க 
பேக்கு நாடக முயற்சிகளின்‌ பாதிப்பு. 


எங்கணும்‌ நிறைந்திருக்கும்‌ அமைதியின்மை புதிய நாடகமொழி 
ஒன்றை கண்டுபிடிக்க விழைவு. குறிப்பிட்ட புதிய நாடக 
நடைகளை, “பாணிகளை கண்டுபிடிக்க இந்தியாவை நோக்கு 
கிறார்கள்‌. இந்தியாவில்‌ குரோட்டோவ்ஸ்க்கி, வேன்‌ இட்டாலி, 
ஸ்கேன்னரின்‌ போன்றவர்களின்‌ தேடல்‌ முயற்சிகள்‌. புழக்கத்தில்‌ 
வமக்கமாக இருப்பவைகளிலிருந்து இங்கொன்றும்‌ அங்கொன்றுமாக 
எடுத்து ஒட்டுப்போடுவதுதான்‌ சரியான பதிலா? 


ப்ராட்வேக்கு அப்பால்‌; ரப்ராட்வேக்கு அப்பாலுக்கும்‌ அப்பாலாய்‌, 
ப்ராட்வேக்கு அப்பாலுக்கும்‌ அப்பாலுக்கும்‌ அப்பாலாய்‌ நாடக 
அரங்குகள்‌. பல நடைகளின்‌ அவியல்‌ குளறுபடி முக்கியத்துவம்‌ 
வாய்ந்த நாடகம்‌ ஒன்றைக்கூட உண்டாக்கவில்லை. நாடக 
ஆசிரியன்‌ இறத்துவிட்டான்‌ என்று யாராவது ஒருவரால்‌ பிரகடனப்‌ 
படுத்த முடியுமா? அல்லது இவ்வளவு காலம்‌ அவன்‌ மொழியைக்‌ 
கையாளும்‌ பாணிதான்‌-மறுக்கப்பட்டது என்ற அர்த்தமா? 


எப்போதையும்விட இன்றுதான்‌ நாடகத்தின்‌ வீர்யம்‌ ஏற்றுக்‌ 
கொள்ளப்பட்டது. நாடகத்திற்கே என அதற்கேயுரிய மொழியை 
தவறாக இருப்பினும்‌ தேடல்‌ நிகழ்ந்து கொண்டிருக்கிறது. 
அவையோரும்‌ அவர்களின்‌ உள்ளார்ந்த ஈடுபடலும்‌ 

தாடகம்‌ உயிர்த்துடிப்புள்ள ஓர்‌ அனுபவம்‌. நடிகனுக்கும்‌ 


அவையோருக்கும்‌ உளமார்ந்த நெருக்கமான பிணைப்பு பற்றிய 
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கேள்வி. அவையோர்கள்‌ நாடகத்தில்‌ பங்கேற்கும்‌ சிறுபிள்ளைத்‌ 
தனமான சித்து விளையாட்டு சுவர்கள்‌ சூழ்ந்த நாடக அரங்கின்‌ 
அவையோருக்கு எதிரான சுவர்களில்லா அரங்கில்‌ அவையோர்கள்‌ . 
மெளனமாயும்‌, பேசியும்‌ நாடக பங்கேற்பின்‌ குணாம்சங்கள்‌ பற்றி, 
ஒரு குறிப்பிட்ட நேரத்தில்‌ ,அவையோரின்‌ கட்புலன்‌, செவிப்புலன்‌ 
எதிர்வினைகளில்‌ நிகழும்‌ வேறுபாடுகள்‌. நாடக அரங்கில்‌ 
கட்புலனான தொடர்பின்‌ எல்லைகள்‌. சப்த சீரோட்டத்தை 
அவையோர்களின்‌ .பார்வை முழுமைக்கும்‌ அடிப்படையாகக்‌ 
கொள்வது. சினிமாவில்‌ கட்புலன்‌ சீரோட்டத்திற்கு எதிராக நாடக 
அரங்கின்‌ சப்த சீரோட்டம்‌. எந்திரமாக்கப்பட்ட ஊடகத்தின்‌ 
வருகையினால்‌ நாடகம்‌ பற்றிய நம்‌ சிந்தனையில்‌ ஏதோ ஒன்று 
தடம்‌ புரண்டு போய்விட்டது. நமக்கு உண்மையாக தேவைப்‌ 
படுவது என்னவென்றால்‌ நாம்‌ தூய நாடகம்‌ பற்றிய கருத்தாக்கத்தை 
உருவாக்க வேண்டுமேயொழிய வழிமுறைகள்‌ பல சேர்க்கப்பட்ட 
கலப்பட நாடகம்‌ அல்ல. 


அவையோர்களின்‌ மனதைத்‌ தாக்குவதற்காக சொற்களை ஓர்‌ 
ஆயுதமாகக்‌ கொள்வது. அவையோர்களின்‌ உள்ளார்ந்த ஈடுபாட்‌ 
டிறகுச்‌ சொற்களின்‌ இன்றியமையாமை, 


இன்றைக்கான சொல்லாக்கம்‌ 


அன்றாடம்‌ தொடர்பிற்குச்‌ சொற்களின்‌ பங்கு. சொற்களும்‌, பொது 
மக்களும்‌, சொற்கள்‌ கொச்சைப்படுகின்றன அவைகள்‌ பொய்யாகப்‌ 
பயன்‌ படுத்தப்படும்போது. தற்கால கவிதையில்‌ கவிஞன்‌ தன்‌ 
சொந்த ஆளுமைக்கே மொழியை உபயோகப்படுத்துவது. தற்கால 
,புனைவியல்‌ கதையில்‌ புறவயமாக மொழியைக்‌ கையாளுதல்‌. தனி 
ஆளுமைக்கோ அல்லது புறவயமான மொழியை நாடகத்தில்‌ 
கையாண்டால்‌ என்ன்‌ நிகழும்‌? 


குறிப்பிட்ட அவையோரிடம்‌ நேரான தொடர்பு கொள்வதற்காக 
நாடகமொழி கருதப்படுகிறது. அப்படியென்றால்‌ இந்த நாடக 
மொழி வழங்கும்‌ அன்றாட பேச்சு மொழியின்‌ வெறும்‌ மறு அச்சா? 
இந்த நாடக மொழிக்கும்‌, மனித மன மொழிக்கும்‌- உள்ள உறவு. 
மனித மனத்தின்‌ ஆழ்விடங்களில்‌ நாடகச்‌ சொல்லின்‌ ஆக்கபூர்வ 
ரன சாதாரணத்‌ தன்மை உள்‌ செல்கிறது. ஒவ்வொரு யுகத்திலும்‌ 
வாழ்க்கைச்‌ சக்திகள்‌ மனோலயத்தைப்‌ படைக்கின்றன. இந்த 
ூயத்தைக்‌ கண்டுபிடித்து அதைத்‌ தன்‌ சொற்களின்‌ மூலம்‌ 
உண்டாக்குகின்ற நாடகாசிரியன்‌ தான்‌ உண்மையிலேயே 


ப்‌ 


படைப்பவனாக ஆகின்றான்‌. - நிகழ்கால நாடகாசிரியனின்‌ எழுத்து 
அவனைச்‌ சுற்றியுள்ள வாழ்க்கை லயத்துடன்‌ இசைவாக 
இருக்கிறதா? ர்‌: 


இருப்பதின்‌ மொழி 

மொழி ஆக்கும்‌ முறை எப்போதும்‌ இறந்தும்‌, மீண்டும்‌ பிறந்தபடியும்‌ 
இருக்கிறது. புதிய சொற்களுக்கும்‌, வெளிப்பாடுகளுக்கும்‌ 
பின்னாலிருக்கும்‌ வரலாற்றின்‌ வேகம்‌. பிறக்கும்போதே செத்து 
வீட்ட வார்த்தைகளுக்கும்‌, சொற்றொடர்களுக்கும்‌ எந்த விதமான 
பின்‌ பலம்‌ ஒன்றும்‌ கிடையாது. புதிய நாடகமொழியில்‌ சாதாரணத்‌ 
தன்மை அதிகரித்து வருதல்‌, மனித இருத்தலின்‌ உயிர்ப்பானவை 
களில்‌ வேர்களைக்‌ காணும்‌ தேடல்‌. அறிவார்த்தமான உரையாடலை 
விட ஒரு கிறீச்சுக்‌ குரல்‌ அர்த்த ஆழமுள்ளது. இன்றைய மனதின்‌ 
பிரிவுகளையும்‌, சிக்கலையும்‌, மறைமுகமாக சுட்ட மிக எளிமையான 
சொற்களைத்‌ தேடிக்‌ கண்டறிதல்‌. இன்றைய இக்கட்டான 
நிலையை அறிவு தளத்தில்‌ ஏற்றாமல்‌ அதைச்‌ சரியாக வெளிப்படச்‌ 
செய்ய வேண்டிய தேவை. இருத்தலின்‌ மொழியைக்‌ கண்டறிந்து 
அதற்கான நாடக அமைப்பை தேடிக்‌ கொடுப்பது, பிளவுபட்டு 
பின்னங்களான சமுதாயத்தின்‌ படிமத்தை ஒரு முழுமொழி மூலம்‌ 
வார்க்க முடியுமா? நாடகத்திற்காக மொழியை துண்டு துண்டங்க 
ளாக பின்னப்படுத்துவது. அத்தகைய பின்னங்களை ஆக்கபூர்வ 
மாக பெற முடியுமா? சுற்றியிருக்கும்‌ பதார்த்தத்தோடு எப்படி. இந்த 
பின்னங்களாக்குவதானது இணைத்துப்‌ பார்க்க முடியும்‌ 
யதார்த்தத்திலேயே கிடக்கும்‌ அபத்தங்கள்‌. ‘உண்மையான 
வாழ்க்கையின்‌” “விதை” நாடகங்கள்‌. 


ஓசையும்‌ மெளனமும்‌ 


நாடகத்தில்‌ ஓசையின்‌ பங்கு. முக்கியமான ஓசைச்‌ சீரான ஓட்டம்‌ 
அல்லது பின்னணிக்காக மட்டும்‌ பயன்படுத்துவது. படிமத்தை : 
முக்கியப்படுத்தி தூக்கலாக காண்பிக்க ஓசையின்‌ இரண்டாம்பட்சப்‌ 
பங்கு. பேசப்படும்‌ சொல்லை தூக்கலாக்க உதவும்‌ ஒரு கருவியாக. . 
சொற்களும்‌, ஓசைகளும்‌ ஓர்‌ சப்த ஒழுகலாகக்‌ கருதுதல்‌, சொற்‌ 


களுக்கு என்றே வரையறுக்கப்பட்ட அர்த்தங்கள்‌ இருக்கும்போது -- 


அவைகளை எப்படி வெறும்‌ சப்தங்கள்‌ என ஒப்புக்கொள்ள 
முடியும்‌? 
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சொற்களின்‌ மூலத்தை நோக்கிப்‌ போகுதல்‌. குறிப்பிட்ட சப்தக்‌ 
குறியீடுகள்‌ எப்படி. உள்ளார்ந்த அர்த்தங்களைப்‌ பெற்றன? சப்தக்‌ 
குறியீடுகளான குறியீடுகள்‌ குறிப்பிட்ட சக்திகளையும்‌, குறிப்பிட்ட 
ஆற்றல்களையும்‌ எழுப்ப வல்லவை. அறிவதற்கான சில இடங்‌ 
களை அவைகள்‌ மட்டுமே தொடக்கூடிய ஆற்றல்‌ வாய்ந்தவை. 
இதுதான்‌ இசையிடமிருந்து வேறுபடுத்தி காட்டுகிறது. 


மெளனத்தின்‌ விவாதம்‌. சொற்களைவிட மெளனம்‌ மிகவும்‌ சக்தி 
வாய்த்ததாதவும்‌, பேசக்‌ கூடியதாகவும்‌ நாடகத்தின்‌; உக்கிர கணங்‌ 
களில்‌ ஆவது 


சொற்களும்‌ முடிவற்றதும்‌ 
முடிவிலா படிமங்களை சொற்கள்‌ கிளப்பக்கூடிய மூலமாக-ஊற்றுக்‌ 
கண்ணாய்‌ இருப்பன. கட்புலன்‌ படிமமும்‌, மனதில்‌ எழும்‌ படிமமும்‌ 
நாடகத்தில்‌ கட்புலன்‌ படிமம்‌ ஓரளவுக்குத்தான்‌ கொண்டுவர 
முடியும்‌. நாடகத்தில்‌ பார்க்க முடியாததின்‌ பங்கு. பார்க்க 
-முடியாததிலிருந்து இசையும்‌ இதர ஓசைகளும்‌ எப்படி பூடகமான 
படிமங்களைப்‌ படைக்கின்றன. பார்த்ததிற்கும்‌ பார்க்காததிற்கும்‌ 
நிலவும்‌ உறவு. இச்‌ சந்தர்ப்பத்தில்‌ சுத்த ஓசை ஊடகத்தைக்‌ 
கொண்டு காட்டுவதின்‌ பொருத்தமின்மை, பார்த்ததின்‌ மூலமாக 
வெளியைப்‌ பற்றி உணர்வு படைக்கப்‌ பெறுவதும்‌, இதனைப்‌ 
பார்க்காததினால்‌ எல்லையற்று விரித்துக்கொள்ள முடிவது. நாடக 
' வெளியை எப்படியெல்லாம்‌ உபயோகிக்கலாம்‌ என்பதைப்பற்றி 
தற்காலத்திய சோதனை முயற்சிகள்‌. பார்க்காததற்கு சொற்களைக்‌ 
கொண்டு செல்லுதல்‌. சப்தத்தை நெறிப்படுத்துதல்‌. அவையோரின்‌ 
மனத்தை ஒவ்வொரு திக்குகளிலிருந்தும்‌ தாக்குதல்‌. இவ்விடத்தில்‌ 
. இயற்கையான சப்தத்தை எலக்ட்ரோ சப்தத்திற்குப்‌ பதிலாக 
உபயோகப்படுத்துதலின்‌ முக்கியத்துவம்‌. 


இப்படி சப்தத்தை பல முனைகளிலிருந்து பிரயோகிக்கும்போது 
சொற்களையும்‌ ஓர்‌ அங்கமாகக்‌ கொள்ளுதல்‌, இப்படி செய்யும்‌ 
போது நாடகம்‌ என்பது இலக்கியம்‌ என வழக்கமாக வந்ததிற்கு 
விடை கொடுத்து அனுப்பப்படலாம்‌ நாடகம்‌ அதற்கே உரிய தனி 
நிலையை எய்துதல்‌. 


மனத்தின்‌ ஊடே பயணம்‌ 


நாடகாசிரியரும்‌, இயக்குனரும்‌, நடிகரும்‌, அவையோரும்‌- 
நேரிடையாக சேதி செலுத்துதலை இரண்டாம்‌ அல்லது மூன்றாம்‌ 
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பட்சம்‌--அதாவது மறைமுகமாக சேதி அனுப்புதலுடன்‌ ஒப்பிட்டு 
வேறுபாட்டைக்‌ காணல்‌. சொற்களை அர்த்த விளக்கம்‌ செய்யும்‌ 
இயக்குனரின்‌ ஆளுமை. சொற்களை வெளிப்படுத்தும்‌ நடிகனின்‌ 
ஆளுமை. 


நாடகத்தை விளக்கும்‌ பொறுப்பை நாடகாசிரியனே எடுத்துக்‌ 
கொள்ள வேண்டுமா? நாடகாசிரியனிடமிருந்து சொற்களின்‌ 
வாழ்வு சுதந்திரம்‌. பல மனங்களின்‌ ஊடே அந்தச்‌ சக்தியானது 
வடிகட்டி செலுத்தும்போது அது தன்னைத்தானே பன்மடங்காக்கிக்‌ 
கொள்கிறது. சரியான விளக்கம்‌ நாடகாசிரியனுடையதற்கு அப்பால்‌ 
கிடைக்கக்கூடும்‌. நாடக மேடையேற்றத்கோடு ' நாடகாசிரியனின்‌ 
நேரிடையான தொடர்பின்‌ குணாம்சங்கள்‌. நாடகமும்‌ அதன்‌ 
மேடையேற்றமும்‌ முற்றிலும்‌ வெவ்வேறான படைப்பு அனுபவங்‌ 
களா? இயக்குனர்‌ சொற்களை . அனுபவிக்கும்‌ உரிமை. 
நாடகாசிரியனின்‌ பெளதீக, பூலோக ரீதியான வரையறைகள்‌. 
இயக்குனரின்‌ படைப்பு உரிமையின்‌ எல்லைக்கோடுகள்‌ . 


எவருடைய ெசொற்கறை நடிகன்‌ பேசவேண்டும்‌? 
நாடக ஆசிரியருடையதா இயக்குனருடபடையதா 
அல்லது தன்னுடையதா? நடிகனின்‌ மேல்‌ திணிக்கப்பட்ட 
இறுக்கமான கட்டுப்பாடுகளும்‌, அதன்‌ விளைவாக நாடக 
அரங்கில்‌ எழுந்த எதிர்ப்புப்‌ போகும்‌. நடிகனை விடுவிக்க சொறி 
களில்‌ போதுமான அளவிற்கு சக்தியை சேர்க்கமுடியுமா? அவை 
யோரின்‌ மனத்தை விரைப்பேற்ற சொற்களை சக்தி போன்று 
வெளியிடுதல்‌. அவையோரின்‌ கூட்டு அனுபவ வெளிப்பாடும்‌, 
தனித்தனியான அனுபவ வெளிப்பாடும்‌. அவையோரின்‌ மேல்‌ 
எப்படி எப்போது சொற்கள்‌ பாதிப்பை ஏற்படுத்தவில்லை? 
நாடகாசிரியர்‌, இயக்குனர்‌, நடிகர்‌ அவர்களின்‌ காலத்திற்கும்‌, 
சமூகத்துக்கும்‌ உள்ள உறவு. 


குறைந்தபட்ச நாடகம்‌ கழ்‌ 

நாடகத்தில்‌ இன்றைய குறைந்தபட்ச கருதுகோள்‌? இந்தியச்‌ 
சூழலில்‌ இக்‌ கருதுகோளின்‌ விளைவுகள்‌... வறுமை நாடகத்தின்‌ 
பாதகமான தடைகள்‌ - அவையோருக்கும்‌, நடிகனுக்கும்‌ மட்டுமே 


நாடகத்தை சுருக்கிவிடல்‌. எந்த வெளிக்கும்‌ அல்லது எந்த ' 
சூழலுக்கும்‌ சரிசெய்து கொள்ளக்‌ கூடியமை. இந்நிலையைக்‌ 


கொண்டுவர சொற்களின்‌ பங்கு. 
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உபகரணங்களின்‌ உதவிகள்‌ இல்லாதபோது நாடகம்‌ எங்கே 
- வேண்டுமானாலும்‌ அது வேர்‌ கொள்ளும்‌ தன்மை-- நாட்டியம்‌, 
இசை, ஊமைச்‌ செய்கை--சொற்களுடன்‌ இவைகளின்‌ உறவு... 
“இன்றைய நாடகவியலில்‌ நாட்டுப்புறக்‌ கலைகளின்‌ கூறுகளைப்‌ 
.புகுத்துதல்‌. நாட்டுப்புறக்‌ கலைகளின்‌ மரபு நெறியைக்‌ 


்‌ கையாள்வது அல்ல. அவற்றின்‌ உள்ளார்ந்த தன்மையை 


உட்கிரகித்துக்‌ கொள்ளுதல்‌, கூத்தில்‌ சொற்களின்‌ பங்கு. 


அதனின்‌ இக்காலத்திற்கான குறிப்பு. 


ப இந்தியாவில்‌ நகர நாடகம்‌, கூத்து இடைவெளியைக்‌ குறைத்தல்‌. 


£ இந்தியாவிற்கே உரிய தனித்தன்மையான கூறுகள்‌. மரபுவழி நம்‌ 
- நாடகத்தில்‌ சொற்களை அணுகும்‌ பாங்கு இன்றைக்கு எவ்வளவு 
ட பொருந்தும்‌? இன்றைய இந்திய நாடகத்தில்‌ புரட்சி மனங்கள்‌ 


எல்லாவற்றை மறுப்பதை சொந்‌ த சோதனைகளுக்கு 


. உட்படுத்துவது. 


தி மனித குணசாராம்சங்களின்‌ ஓரு கலா வடிவம்‌ 


நாடகம்‌ ௪௭௨௩ வெளிப்பாடாக அதனின்‌ ஆரம்பிக்க மீண்டும்‌ 


திரும்பிச்‌ செல்லவேண்டிய அவசியம்‌. நாடகத்தில்‌ “பிரபஞ்சம்‌” 


தீழுவியதற்கு எதிராக பிராந்தியம்‌. இன்றைய “உலகம்‌ 


'' முழுவதுமான நாடகமும்‌ அதன்‌ பின்னால்‌ வர்த்தக ரீதியாக 


தள்ளும்‌ இழுக்கும்‌ சக்திகள்‌, 


ட்‌ மாலைக்கு அப்பால்‌ மாலையின்‌ களிப்பிற்கு எதிரான ஒரு 
்‌ மாலையின்‌ அனுபவமாக நாடகம்‌. அனுபவ மட்டத்தில்‌ மனித. 


சாராம்சங்கள்‌. இந்த சாராம்சங்களை படைப்பதில்‌ படிமத்தின்‌, 


_ இசையின்‌, சொல்லின்‌ பங்கு. சொற்களின்‌ மூலமாக எல்லையற்ற 


ட சாராம்ச வீச்சு. அர்த்தங்களுக்கு அப்பால்‌ அர்த்தங்கள்‌, சொற்‌ 


களின்மேல்‌ சக்தி ஏற்றம்‌. எங்கே எப்படி சொற்கள்‌ தோல்வி 
அடைகின்றன? 


இந்தியாவில்‌ சமுதாய நாடகவியலை உண்டாக்க சொற்களால்‌ 


ஈதனை செய்வது. இந்த விஷயத்தில்‌ நாடகாசிரியனும்‌ அவண்‌ 
பங்களிப்பும்‌, சொற்களில்‌ இல்லாத எதை அவன்‌ - சொற்களுக்கு 
கொடுப்பான்‌? 


மொழிபெயர்ப்பு : கி. ஆ. சச்சிதானந்தம்‌ 
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நாடகம்‌ 


ஒருவேளை... ட _ 
மோகன்‌ ராகேஷ்‌ 
பாத்திரங்கள்‌ 
மனைவி 
கணவன்‌ 


வேறு யாரும்‌... இல்லை 


(ஒரு எளிமையான வீடு. மனைவியும்‌, கணவனும்‌ இருக்கிறார்கள்‌, ்‌ 
மனைவி சாப்பாட்டு மேஜையை சுத்தப்படுத்திக்‌. கொண்டிருக்‌. 


கிறாள்‌. கணவன்‌ தன்னுடைய டிரெஸ்ஸிங்‌ கவுன்‌ பைகளுக்குள்‌ 
கைவிட்டபடி வெளியே பார்த்துக்கொண்டிருக்கிறான்‌.) 


மனைவி : திரும்பவும்‌ யோசிக்க ஆரம்பித்துவிட்டீர்களா? 
கணவன்‌ : (பார்வையைத்‌ திருப்பியபடி) இல்லை. 


மனைவி : கொஞ்சம்‌ ஏன்‌ உலவிவிட்டு வரக்கூடாது? 


கணவன்‌ : மனம்‌ இல்லை. 
மனைவி : (ட்ரேயில்‌ எல்லா ப்ளேட்டுகளையும்‌ எடுத்து. 
வைத்தபடி) என்ன சொன்னிர்கள்‌...என்ன இல்லை? நான்‌. 
கேட்கவில்லை. அமு ன 
கணவன்‌ : (பையிலிருந்து சிகரெட்டை எடுத்தபடி) அந்த. 
தீப்பெட்டி...நீதான்‌ வைத்திருக்கிறாய்‌. ee 
மனைவி : கொஞ்சம்‌ உலவிவிட்டு வந்தால்‌ உங்களுக்கு நன்றாக 
இருக்கும்‌. 
கணவன்‌ : அந்தத்‌ தீப்பெட்டி...? 
மனைவி : தினமும்‌ இரவு - சாப்பிடுகிற - “நேரத்தில்‌ வருத்தமா? 
விடுகிறீர்கள்‌. ] 
(டீப்பாயிலிருந்து தீப்பெட்டியை எடுத்து அவனிடம்‌ கொடுக்கிறாள்‌; 
கணவன்‌ : (சிகரெட்டைப்‌ பற்ற வைத்தப்‌ போய்‌ ப்ளைட்டை 
எல்லாம்‌ வைத்துவிட்டு வா. 
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மனைவி: நீங்கள்‌ கொஞ்சநாள்‌ எங்கேயாவது வெளியே 
....... போய்விட்டு வாருங்கள்‌. உண்மையாகத்தான்‌ சொல்கிறேன்‌. 


கணவன்‌ : ம்ம்‌...வெளியே போவதென்றால்‌... 


(மனைவி ட்ரேயை எடுத்துக்கொண்டு போகிறாள்‌. கணவன்‌ 
குற்றம்‌ சாட்டும்‌ தோரணையுடன்‌ அவள்‌ போவதைப்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருக்கிறான்‌. சிகரெட்‌ புகையை இழுத்து வெளியே 
விடுகிறான்‌. மனைவி திரும்பி வருகிறாள்‌. கணவன்‌ அவள்‌ 
பக்கம்‌ பார்க்காமல்‌ இருக்கிறான்‌ .) 

மனைவி: நீங்கள்‌ வெளியே $[போவதைப்பற்றி சொல்லிக்‌ 


“ கொண்டிருந்தீர்கள்‌...(தன்னுடைய கைகளை கவனித்தபடி). 
..... கையில்‌ திரும்பவும்‌ கட்டி வந்திருக்கிறது. 


கணவன்‌ : (எரிச்சலாக) .வெளியே எங்கே போவது? வெளியே 


போய்‌ என்ன ஆகப்போகிறது? எல்லா. இடமும்‌ ஒன்றுதான்‌. 
எல்லா இடமும்‌ ஒரே மாதிரிதான்‌ தோன்றுகிறது. 


& (இப்போது அவன்‌ மனைவியின்‌ [பக்கம்‌ பார்க்கிறான்‌. ஆனால்‌ 
..... அவள்‌ தன்னுடைய கைகளையே கவனித்தபடி இருக்கிறாள்‌) 


- மனைவி: அந்த ஆயின்ட்மெண்ட்‌ போட்டால்‌ சரியாகிவிடும்‌. 
ஆனால்‌ அந்த ட்யூப்தான்‌ எங்கே இருக்கிறதோ? நான்‌ 
உங்களிடம்‌ முன்பே சொன்னேன்‌. நீங்கள்‌ கொஞ்ச நாசர்‌ 
சூரத்‌ போகலாம்‌, 


கணவன்‌ : (கேலியாக) சூரத்‌! (பிறகு நினைவு வந்ததுபோல்‌ 

்‌... இங்கும்‌ அங்கும்‌ பார்த்து) நான்‌ பேனாவை எங்கே 
வைத்தேன்‌?...இப்போதுதான்‌ எழுதிக்கொண்டிருந்தேன்‌... 
கடிதம்‌... 


மனைவி : அப்போது சொன்னீர்கள்‌. தேவ்‌ கல்கத்தா போகட்டும்‌. 
... அதற்கப்புறம்‌ வேறு எங்கேயாவது போவதைப்‌ பற்றி யோசிக்க 
. லாம்‌ என்று, இப்போது தேவ்‌ ட்ரான்ஸ்பர்‌ ஆகி மூன்று 
; வாரமாகிவிட்டது... கையெல்லாம்‌ ஒரே அரிப்பாக இருக்கிறது. 
அணவன்‌ : ட்யூப்‌ எங்கேயாவது கீழே விழுந்திருக்கிறதா என்று 

்‌. பார்‌...இப்போது ஏதோ ஒன்று மனதில்‌ இருந்தது. திடீர்‌ 
என்று மறைந்துவிட்டது. 
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மனைவி ? அப்படியா? நீங்கள்‌ ஏன்‌ அடுத்த வாரம்‌ சூரத்‌ போகக்‌ 
கூடாது? பேனா உங்கள்‌ சட்டைப்பையில்‌ இருக்கிறது... 
அங்கே உங்களுக்கு எவ்வளவு நண்பர்கள்‌ இருக்கிறார்கள்‌! த 


கணவன்‌ : (சட்டைப்பையிலிருந்து பேனாவை எடுத்து அதைத்‌. 
திறப்பதும்‌ மூடுஉதுமாக) சூரத்தானே...விஷயம்‌ என்ன 
வென்றால்‌ சூரத்‌...(இருமுகிறான்‌) 


மனைவி : எவ்வளவு தடவை சொல்கிறேன்‌. ஞாபகமாக மருந்து 


எடுத்துக்கொள்ளுங்கள்‌ என்று. , எல்லா விஷயங்களும்‌ . 
உங்களுக்கு ஞாபகம்‌ இருக்கும்‌. மருந்து மட்டும்‌ ஞாபகம்‌ 
வராது. 94 


கணவன்‌ : (இருமலால்‌ தடைப்பட்டதிலிருந்து தொடங்குவது - d 
போல்‌) சூரத்‌ ...அடுத்த வாரம்‌ இல்லை. போவதாக இருந்தால்‌. | 
பிறகு பார்க்கலாம்‌. 
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மனைவி : உங்களுக்கு இதே பழக்கம்தான்‌. 


கணவன்‌ : (பேனாவுடன்‌ விளையாடிக்கொண்டு) என்ன பழக்கி 


மனைவி : இப்படி பேனாவுடன்‌ “விளையாடுவதுதான்‌. அதை... 
கோட்டுப்‌ பையில்‌ வைத்துக்கொள்ளுங்கள்‌. அப்புறம்‌ மறத்தீத 
விடும்‌. காலையில்‌ ஆபீஸ்போய்‌... 


கணவன்‌ : உன்னிடம்‌. ஒன்று சொல்லவேண்டும்‌. ன . 
நினைக்கிறேன்‌...நான்‌ சொல்வது என்னவென்றால்‌... ட்‌ 


மனைவி: அதுதான்‌ பிரச்னை. நீங்கள்‌ அதிகம்‌ யோசிக்கிறீர்கள்‌: 
பேனாவை கோட்டுப்‌ பையில்‌ வையுங்கள்‌. 1 


கணவன்‌ : அதாவது.. .கொஞ்ச நாள்‌ ஏதாவது மலை வாசஸ்தலம்‌. 
சென்று வந்தால்‌ என்ன? அப்புறம்‌...... ட்‌ 


மனைவி : இந்தக்‌ குளிரிலா? போங்கள்‌. அப்புறம்‌ உங்கள்‌ அருப்பித 
... பேனாவை கோட்டுப்‌ பையில்‌ வையுங்கள்‌. i 


கணவன்‌ : கொஞ்ச நாள்‌ தனியாக இருக்கட்டுமா? 
(பதிலுக்காக நிறுத்துகிறான்‌. பிறகு- பதில்‌ கிடைத்தி' 
விட்டதுபோல்‌)... ஆனால்‌ அங்கே போனால்‌ தனிமையில்‌. 
பபர்‌ அதார்‌ என்று து பர்‌ 
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கணவன்‌ : (கம்பீரமாக) இங்கே பார்‌. போவதைப்பற்றி நான்‌ ஏன்‌ 
யோசிக்கிறேன்‌ என்றால்‌.....- ்‌ கள்‌ 

மனைவி : டார்ஜிலிங்‌ எப்படி இருக்கும்‌? 

கணவன்‌ : நான்‌ போனதில்லை. ஏன்‌? 

மனைவி : சும்மாதான்‌ கேட்டேன்‌. 

கணவன்‌ : (ஆழ்ந்த பரிசீலனை செய்வதுபோன்று) சரி. இங்கே 
பார்‌. நாளை காலையிலிருந்து...நாளையிலிருந்து ஆபீஸ்‌ 
வேலைகளில்‌ உற்சாகமாக ஈடுபடப்‌ போகிறேன்‌. ஒருவேளை 
சில நாட்களில்‌...கொஞ்சம்‌ முயற்சி செய்து பார்க்கவேண்டும்‌, 


மனைவி : நீங்கள்‌ சொன்னீர்களே இருவரைப்பற்றி, அவருக்கு 
ப்ரமோஷன்‌ ஆகிவிட்டதா? 


கணவன்‌ : அந்த . ஆஷ்‌-ட்ரேயை கொஞ்சம்‌ நகர்த்து. எங்கே 
ஆயிற்று? அவனுக்கு பதிலாக வேறு ஒருவருக்கு ஆகிவிட்டது. 
உபயோகமில்லாத ஆள்‌. தேவ்‌ போகிறவரைக்கும்‌ அவன்‌ 
போகப்போகிறான்‌ போகப்போகிறான்‌ என்பதிலேயே மனது 
இருந்தது. 

மனைவி: இப்போது தேவ்‌ போய்விட்டான்‌ போய்விட்டான்‌ 
என்பதிலேயே மனம்‌ உழல்கிறது. உங்களுக்காக -வறுத்த 
கடலை வாங்கிவந்தேன்‌. கொடுக்க மறந்துவிட்டேன்‌. 

(போய்‌ அலமாரியிலிருந்து கடலையை எடுத்து வருகிறாள்‌) 
கணவன்‌ : உண்மை எவ்வளவு விசித்திரமாக இருக்கிறது... 
மனைவி : என்ன? 
கணவன்‌ : நாம்‌ அதை கணக்கில்‌ கொள்வதே இல்லை, 

' மனைவி : (கடலையை நீட்டியபடி) எதை? 

கணவன்‌ : மனிதர்கள்‌ வந்து போவதை (கடலையை எடுத்துக்‌ 
கொண்டே) அது எவ்வளவு வித்தியாசத்தை ஏற்படுத்தி 
விடுகிறது வாழ்க்கையில்‌...நன்றாக வறுத்திருக்கிறது, 


மனைவி : (தானும்‌ கடலையை எடுத்துகொண்டு) எத்த... 
விஷயமும்‌ உங்களுக்கு பிடிபடுவதாகத்‌ “ நஜெமிய்வில்லை. “”- ச 
உங்களை சந்தோஷப்படுத்த என்ன செய்வது என்றே ட்‌ 
வில்லை. நான்‌ செய்யமுடிவது எல்லாம்‌ சமைப்பதுதான்‌... 
காய்கறிகள்‌...ரொட்டி...(குரல்‌ கம்முகிறது) உண்மைதான்‌. 
நான்‌ தினமும்‌ ஸ்கூலிலிருந்து மார்க்கெட்டுக்கும்‌, மார்க்கெட்டி 
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லிருந்து ஸ்கூலுக்குமாக அலைந்து கொண்டிருக்கிறேன்‌ 
இருந்தாலும்‌ உங்களுக்கு திருப்தி இல்லை. உங்களை 
நினைத்து ஒரே கவலையாக இருக்கிறது. தோலை கீழே 
போடாதீர்கள்‌. 

கணவன்‌ : (தோலை என்ன செய்வது என்று தெரியாமல்‌) நான்‌ 
உண்மையில்‌ தவறை உணர்கிறேன்‌. ஆபீஸில்‌ உட்கார்ந்து 
யோசித்துக்‌ கொண்டுதான்‌ இருக்கிறன்‌. .4ஃ 
(புரியாமல்‌ தோலை ஒரு கையிலிருந்து இன்னொரு கைக்கு 
மாற்றிக்‌ கொள்கிறான்‌) அதாவது நீ எவ்வளவு சிரமம்‌ எடுத்துக்‌ 
கொள்கிறாய்‌ என்று... 

மனைவி: வேறு என்ன செய்கிறீர்கள்‌ தவறை உணர்வதைத்‌ 
தவிர... இங்கேயே மேஜை மேல்‌ தோலை வையுங்கள்‌ : 

கணவன்‌ : எனக்குள்ளே என்ன நடக்கிறது என்பதே தெரிய 
வில்லை. எதற்காக ஒவ்வொரு நிமிஷமும்‌ கவலைபட 
வேண்டும்‌? (தோலை மேஜை மேல்‌ வைத்துவிட்டு கொஞ்சம்‌ 
ஆச்சரியத்துடன்‌) இன்னும்‌ செய்திகளுக்கான நேரம்‌ 
ஆகவில்லை? ்‌ 

மனைவி : நான்‌ மாலைச்‌ செய்திகள்‌ கேட்டேன்‌. முக்கியமாக 
ஒன்றும்‌ இல்லை. ட்‌ ன்‌ த ப்‌ 

கணவன்‌ : (மீண்டும்‌ கம்பீர உணர்வுடன்‌) இது செய்ய 
வேண்டாம்‌. அது செய்யலாம்‌. இங்கே இருக்க வேண்டாம்‌. 
அங்கே இருக்கலாம்‌...என்றெல்லாம்‌ தோன்றுகிறது. 

மனைவி : வெளியிலிருந்து யாரோ வந்திருக்கிறார்‌ இல்லையா, 
பிரதம மந்திரியோ யாரோ அவரைப்‌ பற்றித்தான்‌ செய்தி. 

கணவன்‌ : ஒரே சமயத்தில்‌ ஐம்பது விஷயங்கள்‌ மூளையை 
ஆக்ரமிக்கின்றன. சந்திப்பவரின்‌ முகங்கள்‌. ஆபீஸ்‌ பைல்கள்‌. 
அந்த ப்ரமோஷன்‌ விஷயத்தையே எடுத்துக்கொள்‌. எல்லா 
வற்றுக்கும்‌ நடுவில்‌ அதுதான்‌ ஒவ்வொரு நிமிஷமும்‌ மூளையில்‌ 
ஓடிக்கொண்டிருக்கிறது. = 

மனைவி : யாருக்கோ ப்ரமோஷன்‌ நின்றுவிட்டது ஆனால்‌ அது 
உங்களை கஷ்டப்படுத்துகிறது!... ஒரு-தோல்‌ உங்கள்‌வாயில்‌ 
ஓட்டிக்கொண்டிருக்கிறது. ல 

கணவன்‌ : இதுதான்‌ நீ புரிந்துகொள்வது இல்லை, (வாயிற்‌ 
ஓட்டிக்கொண்டிருக்கும்‌ தோலை எடுக்கும்‌ முயற்சியில்‌) 
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அவனுக்கு ப்ரமோஷன்‌ ஆகியிருந்தால்‌ என்னுடைய பாதி 
வேலை... 


மனைவி : (திடீரென்று) அந்த விஷயம்‌ ஞாபகத்துக்கு வந்து 
விட்டது. 


கணவன்‌ : (குற்றம்‌ சாட்டும்‌ தோரணையுடன்‌ அவளைப்‌ 
பார்த்தபடி) எந்த விஷயம்‌? 


மனைவி: நான்‌ காலையில்‌ பாதி . கேக்கை கிச்சனிலேயே 
திறந்தபடி வைத்துவிட்டேன்‌. ஸ்கூலிலிருந்து வந்து 
பார்த்தால்‌ அது இல்லை. எலிகள்தான்‌ தின்றிருக்கும்‌... ' 

கணவன்‌ : இதையெல்லாம்‌ யோசித்து யோசித்துதான்‌ மனம்‌ 
கவலை அடைகிறது. 


மனைவி : இன்னும்‌ ' போகவில்லை. நான்‌ எடுத்துவிடுகிறேன்‌. 
(அவனுடைய வாயிலிருந்து தோலை எடுத்தபடி) நான்‌ 
நினைக்கிறேன்‌ நீங்கள்‌ யோசித்து யோசித்து கவலை 
- அடைவதில்லை. ஆனால்‌ கவலை அடைவதால்‌ யோசித்தபடி 
இருக்கிறீர்கள்‌. 


கணவன்‌ : ஏன்‌ கவலை அடையவேண்டும்‌?...இப்போது போய்‌ 
விட்டதா? 


மனைவி : நீங்கள்‌ ஏன்‌ கவலை அடைகிறீர்களோ தெரியவில்லை. 
ஆமாம்‌ இப்போது சரியாகிவிட்டது. 


கணவன்‌ : நான்‌ என்ன விரும்புகிறேன்‌ என்றால்‌... 


மனைவி : அதுதான்‌ வீஷயம்‌. நீங்கள்‌ உங்களிடம்‌ இல்லாததைத்‌ 
தான்‌ விரும்புகிறீர்கள்‌ . 


கணவன்‌ : எப்படி? 


மனைவி : என்னவென்று சொல்வது? தேவ்‌ போனபிறகும்‌ 
அவன்‌ பிரிவு உங்களை விடவில்லை. அவலை 


கணவன்‌ : இருக்கலாம்‌. 
மனைவி: நீங்கள்‌ உங்களை பிரித்துப்‌ பாரப்பதே இல்லை. 


கணவன்‌ : எதிலிருந்து? 
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மனைவி: மனிதர்களிடமிருந்து. விஷயங்களில்‌ இருந்து. 
எவற்றில்‌ உங்கள்‌ மனம்‌ ஈடுபட்டுள்ளதோ அவை எல்லா 
வற்றிலுமிருந்து. 

கணவன்‌ : இருக்கலாம்‌. 


மனைவி : (திடீரென்று ஞாபகம்‌ வந்ததுபோல்‌) ஒரு நிமிஷம்‌ 
கிச்சனில்‌ எதையாவது திறந்து வைத்துவிட்டேனா என்று - 
பார்த்துவிடுகிறேன்‌. ஒரு நிமிஷத்தில்‌ வந்து விடுகிறேன்‌. 
(மனைவி போகிறாள்‌. கணவன்‌ எழுந்து ஜன்னல்‌ பக்கம்‌ 
போகிறான்‌. மனைவி உற்சாகமாக திரும்பி வருகிறாள்‌) 


மனைவி : நீங்கள்‌ பார்த்தீர்களா, பூனைக்‌ குட்டிகள்‌ எவ்வளவு 
பெரிதாகிவிட்டன? 


கணவன்‌ : (அவள்‌ பக்கம்‌ திரும்பி) நீ அப்போது சூரத்‌ போவதை ' 
பற்றி ஏதோ சொல்லிக்‌ கொண்டிருந்தாய்‌. 


மனைவி : கொஞ்ச நாளில்‌ பாருங்கள்‌. எல்லோரும்‌ நம்மிடம்‌ 
வந்து கேட்பார்கள்‌. 


கணவன்‌ : நான்‌ என்ன நினைக்கிறேன்‌ என்றால்‌... 

மனைவி : சரி, உங்களுக்கு இஷ்டமிருந்தால்‌ போங்கள்‌ . 

கணவன்‌ : நான்‌ ஏன்‌ சொல்கிறேன்‌, என்றால்‌ சிலநாள்‌ சமுத்திரக்‌ 
கரையில்‌ சுற்றிவந்தால்‌... 

மனைவி : நான்‌ இப்போதுதான்‌ சொன்னேன்‌ இங்கே உலவி 
வீட்டு வரும்படி. நீங்கள்‌ போகவில்லை. 

தணவன்‌ : நான்‌ சாதாரணமாக சொன்னேன்‌. 

மனைவி : சமுத்திரக்‌ கரையில்‌ சுற்றுவதில்‌ அப்படி. என்ன 
கிடைக்கிறது என்று தெரியவில்லை, எனக்கு அது பிடிப்‌ 
பதில்லை. ஜன்னலிலிருந்து நகர்ந்து வாருங்கள்‌. சளிபிடிக்கும்‌. 

கணவன்‌ : எனக்கு சமுத்திரக்‌ கரையில்‌ _ சுற்றுவதென்றால்‌ 
ரொம்பவும்‌ பிடிக்கும்‌. அலைகள்‌ உயரமாக வந்து கரையில்‌ 
போதும்போது எவ்வளவு நன்றாக இருக்கும்‌. சலக்‌! சலக்‌! 
சலக்‌! ்‌ 


மனைவி : சூரத்தில்தான்‌ என்னுடைய அந்த கதகதப்பான 
துணிகளையெல்லாம்‌ பூச்சி அரித்துவிட்டது. 
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கணவன்‌ : நாம்‌ பாதி ராத்திரிவரை அங்கேயே சுற்றிக்‌ கொண்டு. 
இருப்போம்‌. அதனால்தான்‌ அரிந்துவிட்டது. ௫ 

மனைவி : ஏன்‌ அரித்துவிட்டது?... சொல்லுங்கள்‌ . 

கணவன்‌ : இப்போது நாம்‌ அங்கே இருந்தால்‌ எப்படி இருக்கும்‌? 

மனைவி : உங்களுடைய மனது எப்பொழுதும்‌ தூரத்தில்‌ 
இருக்கிற பொருள்களை சுற்றித்தான்‌ அலைந்து கொண் 
டிருக்கிறது. பக்கத்தில்‌ இருக்கும்போது நீங்கள்‌ அவைகளைப்‌ 
பார்ப்பதே இல்லை. ஆனால்‌ அவை எ்க்திதேடக்‌ இருக்க: 


வேண்டும்‌. 
(ஜன்னல்‌ அருகில்‌ சென்ற கணவனின்‌ கவனம்‌ வெளியே” 
லயிக்கிறது. அவன்‌ சிலகணங்கள்‌ அங்கேயே பார்த்தபடி 
இருக்கிறான்‌) 

கணவன்‌ : அவைகளில்‌ ஒன்று நன்றாக க்கிறது 


“மனைவி : எவைகளில்‌? 
கணவன்‌ : பூனைக்குட்டிகளில்‌. வெள்ளைப்‌ புள்ளிகளுடன்‌ 
இருக்கிறதே அது. அதை யாருக்கும்‌ கொடுக்கவேண்டாம்‌. 
மனைவி : எனக்கு இரண்டாவதுதான்‌ பிடிக்கிறது. அந்த... 
கணவன்‌ : (அங்கிருந்து விலகிச்‌ சென்றபடி) நான்‌ என்ன 
சொல்லவந்தேன்‌ என்றால்‌ ஒரு மாதத்துக்கு திட்டமிட்டுக்‌ 
கொண்டு நாம்‌ இருவரும்‌ சூரத்‌ சென்றால்‌ என்ன? 
மனைவி: (திடுக்கிட்டு) இருவருமா?... உண்மையில்தான்‌ சொல்‌ 
்‌ கிறீர்களா? (சகஜநிலைக்கு வந்து) ஸ்கூலில்‌ குழந்தை 
களுக்கு டெஸ்ட்‌ நடந்துகொண் டிருக்கிறது. மாதம்‌ முழுவதும்‌ 
3 எனக்கு யார்‌ லீவு தருவார்கள்‌? 
|. கணவன்‌ : (பிரச்னையை உணர்ந்தவாறு) ஹீம்‌... 
(கைவிரல்களை சொடுக்கிக்‌ கொண்டு சில நிமிடங்கள்‌ 
இருக்கிறான்‌. பிறகு தீர்வு கிடைத்ததுபோல) உனக்கு இருப 


நாள்‌ விடுமுறை இல்லையா? அப்போது இருபதுநாள்‌ 
-. ப்ரோக்ராம்‌ பண்ணிக்கொண்டு போகலாம்‌. 


மனைவி : அந்த நரட்களிலா? (அந்த, தல்ல போக 
முடியுமா என்று யோசித்த] அப்போது எதுவும்‌ இல்லை? 
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கணவன்‌ : என்ன இருக்கிறது? 

மனைவி: ஏதோ இருக்கிறது. தெரியவில்லை... இல்லையா?- 

கணவன்‌ 2? தெரியவில்லை...எனக்குத்‌ தெரிந்தவரை... 

மனைவி : ஏதோ இருக்கிறது. ஞாபகம்தான்‌ வரவில்லை. சிக்கிரம்‌ 
ஞாபகம்‌ வந்துவிடும்‌. 

கணவன்‌ : சரி ஞாபகம்‌ வரும்‌ வரைக்கும்‌... 

மனைவி :. ஞாபகம்‌ வந்துவிட்டது. 

கணவன்‌ : (ஏமாற்றத்துடன்‌). வந்துவிட்டதா? அப்புறம்‌... 

மனைவி : அப்போது அந்த மீட்டிங்‌ இருக்கிறது இல்லையா?: 

கணவன்‌ : மீட்டிங்கா?: 

மனைவி :. உங்களுடைய மீட்டிங்தான்‌. நீங்கள்‌ சொல்லிக்கொண்‌ 
வர்கள்‌ நான்‌ உங்களிடம்‌ பேசிக்கொண்டிருந்தபோது... 

கணவன்‌ : என்ன-பேசிக்‌ கொண்டிருந்தபோது? 

மனைவி : அதாவது விடுமுறைக்கு சூரத்துக்கு சேர்ந்து போகலாம்‌; 
என்று பேசிக்கொண்டிருந்தபோது. 

கணவன்‌ : (சோர்வுடன்‌) ஆமாம்‌ ஆமாம்‌ அந்த மீட்டிங்தான்‌. சரி, 
அப்புறம்‌ பார்க்கலாம்‌. 
(உலவிக்கொண்டே ஜன்னல்‌ பக்கம்‌ போகிறான்‌ ) 

மனைவி : நீங்கள்‌ சீக்கிரம்‌ கவலையடைந்து விடுகிறீர்கள்‌. ரொம்ப 
வும்‌ சென்ஸிடிவ்‌ ஆக இருக்கிறீர்கள்‌. 

கணவன்‌ : (வெளியே பார்த்தபடி) ஆமாம்‌. அதுதான்‌ கஷ்டம்‌. 

மனைவி : தானும்‌ சென்ஸிவ்தான்‌. ஆனால்‌ நான்‌ என்னைச்‌ 
கட்டுப்படுத்திக்‌ கொள்கிறேன்‌. 

கணவன்‌ : (தயக்கம்‌ இல்லாமல்‌) அது இன்னும்‌ மோசம்‌. 

மனைவி : உங்களை மாதிரி நான்‌ எதற்கெடுத்தாலும்‌ சென்ஸிடிவ்‌ 
ஆவதில்லை. 

கணவன்‌ : சரி. இங்கே பார்‌. மீட்டிங்‌ கேன்சல்‌ ஆனால்‌ ஏதாவது 
செய்யலாம்‌. 

மனைவி : (நெகிழ்ச்சியுடன்‌) நான்‌ சிறிய - தவறு செய்தலில்‌. 
உடனே கோபமடைந்துவிடுகிறீர்கள்‌ . 

கணவன்‌ : நான்‌ கோபமடைகிறேனா? நீ மட்டும்‌ அடிக்கடி எரிச்சல்‌ 
அடைவதில்லையா? 

மனைவி :. அது என்னுடைய சென்ஸிடிவிடி. 
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ரணினா 


கணவன்‌ : அந்த சமயத்தில்‌ நான்‌ எதையாவது விளக்க ஆரம்பித்‌ 
“தால்‌ வேறு எதுவும்‌ பேசக்கூடாதா என்று கேட்கிறாய்‌. 

மனைவி : அதுதான்‌ விஷயம்‌. நான்‌ என்னுடைய சென்ஸிடி 
விடியை வெளியே கொட்ட ஆரம்பித்தால்‌ அப்புறம்‌...சரி 
மீட்டிங்‌ கேன்சல்‌ ஆகிவிடும்‌ என்று நினைக்கிறீர்களா? 

கணவன்‌ : எப்படி சொல்லமுடியும்‌. ஆகலாம்‌. ஆகாமலும்‌ இருக்‌ 
கலாம்‌. 

மனைவி : அங்கேயே நிற்கிறீர்கள்‌. சளி பிடிக்கும்‌ என்று சொன்‌ 
னேனே? 

கணவன்‌ : கேன்சல்‌ ஆகட்டும்‌. பார்க்கலாம்‌. 
(ஜன்னலுக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ இருந்து விலகிப்‌ போகிறான்‌ ) 

மனைவி : என்ன வீடு இது? ஒரே ஜன்னலாக . இருக்கிறது- 
ஆனால்‌ வெளிச்சமே வருவதில்லை. 

கணவன்‌ : (தயக்கத்துடன்‌) அந்த டிராயரை ஒழுங்கு செய்து 
_விட்டாயா?...படுக்கைப்‌ பக்கம்‌ உள்ள சுவரில்‌ இருப்பதை? 


. மனைவி : நீங்களே பார்க்கிறீர்கள்‌. எனக்கு நாள்‌ முழுவதும்‌ 


எங்கே நேரம்‌ இருக்கிறது? 


' கணவன்‌ : (முனகலுடன்‌) எலிகள்‌ ராத்திரி முழுவதும்‌ தொந்தரவு 


பண்ணுகின்றன. அதனால்தான்‌ பூனையை வளர்த்தோம்‌. 

மனைவி : நீங்களா வளர்த்தீர்கள்‌? அதை கிச்சனிலும்‌, ரூம்களிலும்‌ 
அலையவிடுகிறேன்‌ என்று நீங்கள்தான்‌ சொல்கிறீர்கள்‌. 

கணவன்‌ : நான்‌ என்ன சொன்னேன்‌? ராத்திரி ஒழுங்காகத்‌ 
தூங்க வேண்டும்‌ என்றுகூட ஒருவன்‌ விரும்பக்‌ கூடாதா? 

மனைவி : நீங்கள்‌ உங்களை சமாதானப்படுத்திக்கொண்டால்‌ அது 
நடக்கும்‌. 

கணவன்‌ : (தீனமான குரலில்‌) ஏதாவது ஒரு கவலையாக. 
இருந்தால்‌ செய்யலாம்‌, 

மனைவி : உங்களால்‌ உங்களை ஒருபோதும்‌ சமாதானப்படுத்திக்‌ 
கொள்ளவே முடியவில்லை. 

கணவன்‌ : (பெருமூச்சுடன்‌) ஆமாம்‌...அதுதான்‌ பிரச்னை. 

மனைவி : உங்களுக்குத்தான்‌ தெரிகிறதே, அப்புறம்‌ நீங்கள்‌ ஏன்‌ 
அதற்காக எதுவும்‌ செய்வதில்லை? 

கணவன்‌ : செய்யாமலா இருக்கிறேன்‌...அது அவ்வளவு சுலபம்‌ 
இல்லை. 
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மனைவி : ஒருவர்‌ நினைத்தால்‌ கட்டாயம்‌ செய்ய முடியும்‌... 
ஏதாவது... ஆனால்‌ நினைக்க வேண்டும்‌. 
(கணவன்‌ கொஞ்ச நேரம்‌ அவளையே தீர்க்கமாகப்‌ பார்க்‌ 
கிறான்‌. பிறகு பார்வையை விலக்கிக்கொண்டு தோல்வியுற்ற 
உணர்வுடன்‌ பைகளுக்குள்‌ கையை வீட்டுக்கொள்கிறான்‌ 

கணவன்‌ : ஏதாவது நடக்கும்‌...எப்போதாவது. 
( இப்போது மனைவியே அவனையே “பார்க்கிறாள்‌. அவன்‌ 
பக்கத்தில்‌ வருகிறாள்‌.) 

மனைவி : அவருக்கு ப்ரமோஷன்‌ ஆவதற்கு இனிமேல்‌ வாய்ப்பே 
இல்லையா? 

கணவன்‌ : இல்லை. (மனைவி அவனிடமிருந்து விலகிப்‌ 
போகிறாள்‌ ) இனிமேல்‌ அடுத்த வருஷம்‌ தான்‌. 

மனைவி: (தயங்கி) அடுத்த வருஷம்‌ வரைக்கும்‌...சரி, நீங்கள்‌ 
ஏன்‌ ஆபீஸ்‌ விஷயங்களை ரொம்பவும்‌ இமோஷனலாக 
எடுத்துக்கொள்கிறீர்கள்‌? 

கணவன்‌ : நான்‌ எடுத்துக்‌ கொள்வதில்லை... அப்படி எடுக்க 
வேண்டி வருகிறது. இந்த பூனையை வளர்க்காவிட்டால்‌ 
இவ்வளவு தொந்திரவும்‌ தலைமேல்‌... 

மனைவி : அப்புறம்‌ யார்‌ வளர்க்க சொன்னார்கள்‌? நன்றாக 
இருந்திருக்கும்‌ நீங்கள்‌ கல்யாணம்‌ பண்ணாமல்‌ இருந்தால்‌... 


வேலை பார்க்காமல்‌ இருந்தால்‌..- 
(கணவன்‌ உணர்ர்சியற்று ஈஸிசேரில்‌ போய்‌ உட்காருகிறான்‌) 

கணவன்‌ : தனியாக இருந்தபோது அந்த வாழ்க்கை பிடிக்க 
வில்லை. 

மனைவி : (குற்றம்‌ சாட்டும்‌ குரலில்‌) இப்போது இந்த வாழ்க்கை 
பிடிக்கவில்லை. 

கணவன்‌ : நான்‌ நினைக்கிறேன்‌ ஒவ்வொருவருக்கும்‌ ஒரு சொந்த 
வாழ்க்கை வேண்டும்‌. 

மனைவி: (அதே தொனியில்‌) வீடு, குடும்பம்‌ இல்லாமல்‌? 

தணவன்‌ : “(குரலை பெரிதாக்கிக்‌ கொண்டு) இல்லை...வீடு, குடும்ப 
மெல்லாம்‌ இருக்கட்டும்‌. ஒருவனுக்கு தனிப்பட்ட வாழ்க்கையும்‌ 
வேண்டும்‌. 

மனைவீ : எப்படி? 

கணவன்‌ : (பெருமூச்சுடன்‌) அதுதான்‌ தெரியவில்லை. 
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மனைவி ; அதற்கு என்ன செய்வது என்று யோசியுங்கள்‌...ஏன்‌ 
யோசிப்பதில்லை? 

கணவன்‌ : பார்க்கலாம்‌, 

மனைவி : பார்க்கலாம்‌, பார்க்கலாம்‌ என்றால்‌ என்ன நடக்கும்‌? 

கணவன்‌ : நாளையிலிருந்து பார்க்கலாம்‌. ஆபீஸில்‌ நிறைய 
வேலை இருக்கிறது. நான்‌ அதில்‌ ஈடுபட்டாலே வேறு 
எதையும்‌ யோசிக்க நேரம்‌: கிடைக்காது, ஒருவேளை 
அதிலேயே மனம்‌ சமாதானமடையலாம்‌. பார்ப்போம்‌. 
(லேசாக சாய்ந்துகொள்கிறான்‌.) 

மனைவி : தூக்கம்‌ வருகிறதா? 
(எதிரே படுக்கையின்மீது உட்கார்ந்து கொள்கிறாள்‌) 

கணவன்‌ : இல்லை...நான்‌ இரவு சரியாக வேறு தூங்கவில்லை 
உனக்கு தூக்கம்‌ வந்தால்‌, நீ தூங்கு. 

மனைவி : எனக்கு சாப்பிட்டவுடனேயே தூக்கம்‌ வர ஆரம்பித்து 
விடுகிறது. ஆனால்‌ நான்‌ எப்படி தூங்குவேன்‌? 

கணவன்‌ : ஏன்‌? 

மனைவி ₹ நீங்கள்‌ பேசிக்கொண்டே இருக்கிறீர்கள்‌. ஒருவேளை 
ஏதாவது தீர்மானமாகலாம்‌. ர்‌ 

கணவன்‌ : என்ன தீர்மானமாகலாம்‌? 

மனைவி : ஏதாவது. 

. கணவன்‌ : சினிமா பார்ப்பதற்கு முதலிலே மனது இருந்தது, 

மனைவி : நேற்றும்‌ மனது இருந்தது. முந்தா நாளும்‌ இருந்தது. 

கணவன்‌ : அப்புறம்‌ வேண்டாம்‌ என்று விட்டுவிட்டேன்‌. 
வீட்டிலே இருந்து அவ்வளவு தூரம்‌ போகவேண்டும்‌. பிறகு 
திரும்பி வர வேண்டும்‌. 

மனைவி : நல்ல சினிமாவும்‌ எதுவும்‌ இல்லை. 

கணவன்‌ : ஒரே போரிங்காக இருக்கிறது. 

மனைவி : ஆமாம்‌. இப்போதெல்லாம்‌ ஒரே போரிங்‌ சினிமாவாக 
வருகிறது. ஆனால்‌ அந்த சினிமா கட்டாயம்‌, பார்க்க 
வேண்டும்‌...செளண்ட்‌ ஆப்‌ ம்யூஸிக்‌, 

கணவன்‌ : எங்கே நடக்கிறது? 

மனைவி : அது ரொம்பவும்‌ நல்ல சினிமா...வருஷக்‌ கணக்கிலே 
ஞாபகம்‌ இருக்கக்கூடியது. 
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கணவன்‌ : நீ எப்போது பார்த்தாய்‌? 

மனைவி : இப்போது நடக்கவில்லை. நான்‌ அதைப்‌ பற்றி 
எங்கேயோ படித்தேன்‌. 

கணவன்‌ : நான்‌ இன்று சினிமா பார்க்கலாம்‌ என்று நினைத்தேன்‌... 

மனைவி : எங்கே படித்தேன்‌ என்பதே ஞாபகம்‌ இல்லை. 

கணவன்‌ : அந்த சினிமா ஸ்வீ...என்ன பெயர்‌ அது, ஐ. விற்‌ 
டேக்‌ ஸ்வீடன்‌. 

மனைவி : எப்படி இருக்கும்‌ என்று தெரியவில்லை. போர்‌ 
ஆகத்தான்‌ இருக்கும்‌. 

கணவன்‌ : (சாய்ந்துகொண்டு) கொஞ்சநேரம்‌ தமாஷாகஇருக்கும்‌ _ 

மனைவி:: உங்களுக்கு மப்ளர்‌ தரட்டுமா?...எனக்கு சினிமா 
பார்த்தால்‌ மனது இன்னும்‌ கஷ்டமாக ஆகிவிடுகிறது. 
உங்களுக்கு ஆவதில்லையா? 

கணவன்‌ : இல்லை. மப்ளர்‌ வேண்டாம்‌...முதலில்‌ நான்‌ நிறைய 
சினிமா பார்ப்பேன்‌. 

மனைவி : நானும்தரன்‌. ஆனால்‌ முதலிலே எல்லாம்‌ மனது 
கஷ்டமாக இல்லை, 

கணவன்‌ : அந்த விஷயம்‌ திரும்பவும்‌ ஞாபகத்திலே வந்தது... 
அப்புறம்‌ மறைந்துவிட்டது. 
(சில நிமிடங்கள்‌ இருவரும்‌ மெளனமாக இருக்கின்றனர்‌.) 

மனைவி : அப்படியென்றால்‌ அதையே நாம்‌ வைத்துக்‌ கெொர்ள்ள்‌ 
வேண்டியதுதான்‌. 

கணவன்‌ : (வேறு ஏதோ யோசனையில்‌) எதை? 

மனைவி? அந்த வெள்ளைப்‌ புள்ளிகளுடன்‌ இருப்பதை... 

கணவன்‌ : (கொஞ்சம்‌ முன்னால்‌ குனிந்து) முன்னால்‌ நமக்கு 
எந்தெந்த விஷயங்களில்‌ எல்லாம்‌ சந்தோஷம்‌ கிடைத்ததோ, 
இப்போது அவைகள்‌ எதிலும்‌ சந்தோஷம்‌ இல்லை. இது 
உனக்குத்‌ தோன்றவில்லையா? 

மனைவி : நரன்‌ முடிவுக்கு வந்துவிட்டேன்‌. 

கணவன்‌ ; என்ன? 

மனைவி: எல்லாம்‌ இப்படியேதான்‌ இருக்கும்‌. வருஷம்‌ வருஷ்மாக 
தாம்‌ இப்படியே வாழ்ந்துகொண்டிருக்க வேண்டியதுதான்‌. 
(அவள்‌ குரல்‌ கம்முகிறது ) 
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கணவன்‌ : ஒவ்வொன்றும்‌ திரும்பத்‌ திரும்ப வருவதாகத்தான்‌ 
தோன்றுகிறது. வாழ்ந்து முடித்ததைத்தான்‌ திரும்பத்‌ திரும்ப 
வாழ்ந்து கொண்டிருக்கிறோம்‌... 
(திடீரென்று அவளுடைய உணர்வைப்‌. புரிந்து கொண்டது 
போல்‌) இதில்‌ அழுவதற்கு என்ன இருக்கிறது? 

மனைவி : நான்‌ எங்கே அழுகிறேன்‌? இதைப்பற்றி ஒருபோதும்‌ 
புகார்‌ செய்வதில்லை என்று முடிவு செய்துவிட்டேன்‌. 

கணவன்‌ : இங்கேபார்‌. ஒருவேளை எதிர்காலத்தில்‌... 

மனைவி : இல்லை. நான்‌ உண்மையில்‌ முடிவுசெய்துவிட்டேன்‌. 
(கைவிரல்களால்‌ கண்களைத்‌ துடைத்துக்‌ கொள்கிறாள்‌]; 

கணவன்‌ : அழுது கொண்டிருக்கிறாய்‌ ஆனால்‌ கேட்டால்‌ 
அழவில்லை என்கிறாய்‌. பார்‌ வாழ்க்கை இப்படித்தான்‌ 
போகிறது. ஆனாலும்‌ நாம்‌ சொல்கிறோம்‌...இருந்தாலும்‌... 
(யோசித்தபடி) ஏதாவது ஒரு விஷயம்‌ வாழ்க்கையில்‌ 
கட்டாயம்‌ வேண்டும்‌ எது... 
(மனைவி முத்தானையால்‌ முகத்தை துடைத்துக்கொண்டு 
சகஜ நிலைக்கு வருகிறாள்‌) 

மனைவி : நீங்கள்‌ என்ன சொல்லிக்‌ கொண்டிருந்தீர்கள்‌? 


கணவன்‌ : அதுதான்‌. மனிதனுக்கு தினமும்‌ உற்சாகத்தைக்‌ 
கொடுக்கக்‌ கூடியதாக ஒன்று வேண்டும்‌. ஆனால்‌ நம்மிடம்‌ 
இருப்பதில்‌ அப்படி எதுவும்‌ இல்லை. 

மனைவி : நான்தான்‌ உங்களிடம்‌ அன்றைக்கே சொன்னேன்‌. 

கணவன்‌ : மனிதன்‌ தினம்தினம்‌ ஒரே மாதிரி வாழ்கிறான்‌. 
சாப்பிடுகிறான்‌ , ஒரே மாதிரி குடிக்கிறான்‌. ஒரே மாதிரி பேசித்‌ 
திரிகிறான்‌. ஒரே மாதிரி கவலைப்படுகிறான்‌. வேறு ஏதாவது 


இருந்தால்‌... 
மனைவி :. நான்‌ அதைப்பற்றி யோசிப்பதையே விட்டுவிட்டேன்‌. 
கணவன்‌ : ...அவனை. எப்போதும்‌ சுறுசுறுப்பாக வைத்திருக்கக்‌ 


கூடியதாக...ஆம்‌. நான்‌ இதை சாதித்துவிட்டேன்‌ என்று 
நினைக்கவைக்கும்படியாக... 

மனைவி : தினமும்‌ ஸ்கூலில்‌ பாடம்‌ சொல்லிக்‌ கொடுக்கவேண்டும்‌. 
பிறகு கடைத்‌ தெருவுக்குப்‌ போய்‌ காய்கறிகள்‌ வாங்‌ கவேண்டும்‌. 
தூக்கித்தூக்கி கையே உடைந்துவிடுகிறது. அப்புறம்‌ வீட்டுக்கு 
வந்து சமையல்‌ செயயவேண்டும்‌. ஆனால்‌ எதுவும்‌ நடப்ப 
தில்லை. 
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கணவன்‌ : எப்படியிருந்தாலும்‌ நீ செ.ப்வதில்‌ ஏதாவது ஒரு. 
அர்த்தம்‌ இருக்கிறது... 

மனைவி : இருக்கலாம்‌. தெரியவில்லை. இதெல்லாம்‌ செய்ய 
வேண்டியிருக்கிறது என்பதால்‌ செப்கி3றாம்‌. இப்படியே 
வாழ்க்கையைக்‌ கழித்துவிடுவோம்‌. 
(கணவன்‌ நாற்காலியிலிருந்து எழுந்து உலவ ஆரம்பிக்‌ 
கிறான்‌.) 

கணவன்‌ : எந்த விஷயத்திலும்‌ மனது லபிப்பதே இல்லை. அப்படி 
லயிப்பதாக இருந்தாலும்‌ ஐந்து நிமிடம்‌, பத்து நிமிடம்‌ அல்லது 
ஒரு மணி நேரத்துக்குத்தான்‌. இல்லை. ஒரு மணி தேரம்கூட 
எந்த விஷயத்திலும்‌ மனம்‌ லயிப்பதில்லை. 

மனைவி : தினமும்‌ இரண்டு மணி3நரம்‌ பேசிக்‌ கொண்டிருக்கிறீர்‌ 
கள்‌. பிறகு சொல்கிறீர்கள்‌... 

கணவன்‌ : எதுவும்‌ நம்மை ஹோல்ட்‌ பண்ணுவதில்லை. ஏதோ 
நடக்க வேண்டியது நடக்காததுபோல்‌ இருக்கிறது. ஒருவேளை 
நாளை நடக்கலாம்‌, ஆனால்‌ அந்த நாளை என்பது வருவதே 
இல்லை. இதுதான்‌ புரியவில்லை. 

மனைவி: நாளைதான்‌ வத்து கொண்டே இருக்கிறத. ஆனால்‌ 
விஷயம்தான்‌ பிடிபடுவதில்லை. நாளை உடனே வந்துவிடும்‌. 
தூங்கி எழுந்திருந்தால்‌ நாளைதான்‌. 

கணவன்‌ : (பெருமூச்சுடன்‌) அதுதான்‌ பிரச்னை கண்ண. 
அதுதான்‌...பைலைப்‌ புரட்டு. டீ சாப்பிடு. விவாதம்‌ செய்‌. 
கல்யாணத்துக்கு அல்லது சாவுக்கு போய்விட்டு வா. 
பார்ட்டியில்‌ கலந்துகொள்‌... 

மனைவி £ அந்த மேத்தாவுடைய பார்ட்டி நன்றாக இருந்தது. 
அவர்களுடைய சமையல்காரன்‌ நன்றாக சாப்பாடு செய்திருந்‌ 
தான்‌ நல்ல சமையல்காரன்‌ அவர்களிடம்‌. பார்ட்டியில்‌ நான்‌ 
ஒரேயடியாக சிரித்தேன்‌. ரொம்ப நாட்களுக்கு அப்புறம்‌ 
அப்படி சிரிப்பு வந்தது, காரணம்‌ தெரியவில்லை. 

கணவன்‌ : ...என்ன செய்தாலும்‌ ஏதோ வெறுமை இருந்து 
கொண்டுதான்‌ இருக்கிறது. 5 

மனைவி : நான்‌ உங்களிடம்‌ திரும்பவும்‌ சொல்கிறேன்‌... நீங்கள்‌ 
சூரத்துக்கு போங்கள்‌ . 

கணவன்‌ : எல்லாம்‌ கேலிக்கூத்து போல்‌ இருக்கிறது... 

மனைவி : எது கேலிக்கூத்து? எனக்குப்‌ புரியவில்லை. 
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கணவன்‌ : அல்லது ஒரு ஏமாற்று வேலை என்று வைத்துக்கொள்‌ - 


மனைவி : (தன்னுடைய கையைப்‌ பார்த்தபடி) அது. கிடைத்து 
விடும்‌ இல்லையா? கிடைத்தால்‌ இரண்டு நாளில்‌ சரியாகிவிடும்‌, 


கணவன்‌ : எது? 
மனைவி : அந்த ஆயின்மெண்ட்தான்‌. கிடைக்கவே இல்லை. 


கணவன்‌ : முதலில்‌ அவன்‌ உள்ளிருந்து ஏதாவது வெளிப்படும்‌ 
வெளிப்படும்‌ என்று நினைத்துக்கொண்டே இருக்கிறான்‌. 

மனைவி : கொஞ்சம்‌ போட்டால்‌ போதும்‌...ஒரு நாளைக்கு 
இரண்டு தடவை. 

கணவன்‌ : பிறகு உள்ளிருந்து இல்லை. எங்காவது வெளியில்‌ 
இருந்து கட்டாயம்‌ கிடைக்கும்‌ என்று நினைக்கிறான்‌... ' 

மனைவி : அதனுடைய பெயர்‌ என்ன...ஞாபகம்‌ வரவில்லை. 

கணவன்‌ : அவனுக்குத்‌ தெரியாத பொருள்களில்‌. மனிதர்களில்‌. 

்‌ ஆனால்‌ அதுவும்‌ தெரிந்துவிடும்போது... 

மனைவி : உங்களுக்கு ஞாபகம்‌ இல்லையா? நாம்‌ அங்கேதான்‌ 
வாங்கினோம்‌. எங்கேயோ வெளியே போயிருந்தபோது. 
சூரத்திலா? 

கணவன்‌ : அப்போதுதான்‌ தெரிகிறது. எங்கேயும்‌ எதுவும்‌ 
இல்லை. எங்கேயும்‌ எதுவுமே இல்லை. 

மனைவி: அப்புறம்‌ என்ன? இல்லவே இல்லை. 

கணவன்‌ : அதனால்‌ இந்த சமயத்தில்‌ அவன்‌ என்ன செய்ய 

. வேண்டும்‌? 

மனைவி : என்ன செய்வது? எப்படியாவது உயிர்வாழ 
வேண்‌ டியதுதான்‌. இந்த தடவை சூரத்‌ போனால்‌... 

கணவன்‌ : உயிர்வாழ வேண்டியதுதான்‌... ஐயோ... 

மனைவி : ஞாபகமாக எடுத்து வருவீர்களா? 

கணவன்‌ : என்ன? 

மனைவி : அந்த ஆயின்மெண்ட்‌. அதில்‌ சரியாகிவிடும்‌... 
இல்லாவிட்டால்‌ இந்த வெள்ளைப்‌ புள்ளிகள்‌... 


கணவன்‌ ; (பெருமூச்சுடன்‌) /எப்போதும்‌ எதுவும்‌ சரியாகிவிடும்‌ 
என்று எனக்குத்‌ தோன்றவில்லை. 
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(பைக்குள்‌ கைவிட்டபடி இங்கும்‌ அங்கும்‌ பார்க்க 
கிறான்‌) 
மனைவி : உங்களுக்கு ஏதாவது வேண்டுமா? 


கணவன்‌ : ஆமாம்‌...என்ன அது? 

மனைவி : என்னிடமிருந்தா? ரஷி 

கணவன்‌ : ஆமாம்‌..இ ல்‌ ை ல...தெரியவில்லை... என்‌ ன 
நினைத்தேன்‌ என்று தெரியவில்லை. 

மனைவி : உங்களுக்கு மருந்து கொடுத்துவிடுகிறேன்‌. இல்லா 

்‌ விட்டால்‌ ராத்திரி முழுவதும்‌ இருமிக்‌ கொண்டிருப்பீர்கள்‌. 
- (அலமாரியிலிருந்து மருந்து பாட்டிலும்‌ ஸ்பூனும்‌ எடுக்கற 
கொண்டு வருகிறாள்‌ ) 2 

கணவன்‌ : எப்பொழுதும்‌ என்‌ விஷயத்தில்‌ இததான்‌. 
நடக்கிறது. : 

மனைவி. (மருந்தை ஸ்பூனில்‌ ஊற்றிக்‌ கொடுத்தபடி) என்ன? 3 

க்வி 

கணவன்‌ : யோசிப்பதற்கு முன்னால்‌ எல்லாம்‌ மூளையிலே 
ஓடுகிறது. ஆனால்‌ யோசித்து முடிப்பதற்குள்‌ எல்லாம்‌... 
(மருந்தை குடித்துவிட்டு தலையைக்‌ குலுக்குகிறான்‌. ஸ்பூனை. 
திரும்பக்‌ கொடுக்கிறான்‌. ) 


மனைவி : கொஞ்சம்‌ மணியைப்‌ பாருங்கள்‌. ம்‌ 
கணவன்‌ : ஏன்‌? ன்‌ 
மனைவி : சும்மாதான்‌ சொன்னேன்‌. 5 
௧ 
கணவன்‌ : செய்திகள்‌ முடிந்திருக்கும்‌ என்று நினைக்கிறேன்‌. த 
மனைவி : ஒருவேளை வேறு ஏதாவது ஸ்டேஷனில்‌ ஒலிபரப்பாக்‌. 
லாம்‌, க்‌ அன்றைக்கு என்ன சொன்னீர்கள்‌? 
கணவன்‌ : என்றைக்கு? (2 


மனைவீ : அன்றைக்குதான்‌ | ஏதோ...என்ன பேசிக்‌ கொண்‌. 
டிருந்தோம்‌ நாம்‌? நீங்கள்‌ ஏதோ சொல்லிக்‌ கொண்டிருந்தீர்‌ 
கள்‌...பாஸ்போர்ட்‌ விஷயமாக, னை 


கணவன்‌ : நானா சொல்லிக்‌ கொண்டிருந்தேன்‌? என்ன? 
சொன்னேன்‌? - இ 

மனைவி : (அலமாரியின்‌ அருகில்‌ போகிறாள்‌) ஏதோ சொல்‌ 
கொண்டிருந்தீர்கள்‌. (அலமாரியைத்‌ திறக்கிறாள்‌) என்ன. 
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நடக்கப்‌ போகிறதோ என்று. (பாட்டிலையும்‌ ஸ்பூனையும்‌ 
வைத்துவிட்டு அலமாரியை மூடுகிறாள்‌) ஒருவேளை 
பாஸ்போர்ட்‌ கிடைத்துவிட்டால்‌... (திரும்பி அவனிடம்‌ 
வருகிறாள்‌) பாஸ்போர்ட்‌ கிடைக்க எவ்வளவு நாளாகும்‌? 


“கணவன்‌ : (சாய்ந்து கொண்டு) கொஞ்ச நேரத்தில்‌ - தூக்கம்‌ 
க வரும்போல்‌ இருக்கிறது. 
மனைவி : உண்மையில்‌ ஒருவன்‌ வெளிநாடு போய்விட்டால்‌... 
“கணவன்‌ : வெளிநாடு ஏன்‌ போகவேண்டும்‌? அங்கே என்ன 
இருக்கிறது? அருவிகள்‌, சமுத்திரங்கள்‌, சாலைகள்‌, மனிதர்‌ 
கள்‌, ஹோட்டல்கள்‌, கடைகள்‌, பார்கள்‌, கட்டிடங்கள்‌... 
என்ன இருக்கிறது இவைகளில்‌ எல்லாம்‌? ம்‌ 
மனைவி : நீங்கள்‌ : மெச்யூர்ட்‌ ஆகிவிட்டீர்கள்‌ இல்லையா, 
.” அதனால்‌ அப்படித்‌ தோன்றுகிறது. ன்‌ 
- கணவன்‌ : என்ன சொன்னாய்‌--மெச்யூர்ட்‌? 
மனைவி : வேறென்ன? நானும்தான்‌ மெச்யூர்ட்‌ ஆகிவிட்டேன்‌... 
்‌ முதலில்‌ நாம்‌ சந்தோஷமாக இருந்தோம்‌. அக்கம்‌ பக்கத்தில்‌ 
- உள்ளவர்களும்‌ சந்தோஷமாக இருப்பதுபோல்‌ தோன்றியது. 
இப்போது அக்கம்‌ பக்கத்தில்‌ உள்ளவர்களும்‌ சந்தோஷமாக 
இல்லை நாமும்‌ சந்தோஷமாக இல்லை. இதில்‌ மெச்யூரிடி 
_... எங்கிருந்து வருகிறது. 
“கணவன்‌ : (ஈடுபாட்டுடன்‌) நான்‌ காலையில்‌ சிக்கிரம்‌ 
... எழுந்திருக்க வேண்டும்‌ என்று நினைக்கிறேன்‌. ஆபீஸ்‌ 
போவதற்கு முன்னால்‌ சில பேப்பர்களைப்‌ பார்க்கவேண்டும்‌. 
மனைவி : நீங்கள்‌ யாரையெல்லாம்‌ மெச்யூர்ட்‌ என்று நினைக்‌ 
கிறீர்களோ அவர்களில்‌ கவலையில்லாமல்‌ யார்‌ இருக்கிறார்கள்‌ 
சொல்லுங்கள்‌ - 
கணவன்‌ : வேலை ரொம்பவும்‌ குவிந்து கொண்டிருக்கிறது 
(கொஞ்சம்‌ நிறுத்தி வெளியே பார்த்தபடி)! அவைகளை உள்ளே 
விடவேண்டும்‌ என்று சொல்கிறாயா? 
மனைவி : எல்லா பிரச்னையும்‌ இதுதான்‌ என்று தோன்கிறது. 
கணவன்‌ எது? 
மனைவி : அதுதான்‌. ..கவலைப்படுவது, யோசித்துக்‌ கொண்டே 
இருப்பது, மற்றதெல்லாம்‌ சாதாரணம்தான்‌. நீங்கள்‌ யாரை 
உள்ளே விடுவதைப்பற்றி சொல்லிக்‌ கொண்டிருந்தீர்கள்‌? 
மொழி பெயர்ப்பு : ரெங்கராஜன்‌ 
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கணவன்‌ : பூனைக்குட்டிகளை. ஆனால்‌ பயமாக இருக்கிறது. 
அவை ஏதாவது... 

மனைவி: அவைகள்‌ உள்ளே வராது. நீங்களே பர்ருங்கள்‌. - 
இப்போது அவைகளுக்கு பழக்கமாகிவிட்டது... வெளியே. . 
இருப்பதற்கு. ட்‌ 

கணவன்‌ : இன்னும்‌ ஏழு நாள்கூட ஆகவில்லை. அதற்குள்‌... 

மனைவி : ஏழு நாள்‌ போதாதா?...மனிதன்‌ கிழவனாகிவிடுகிறான்‌ : 
ஏழு நாளில்‌... நீங்கள்‌ பார்க்கவில்லையா ...எனக்கு _எவ்வளவு 
முடி நரைத்துவிட்டது? 

கணவன்‌ : முடி நரைத்துவிட்டதா? உனக்கா? 

மனைவி : இப்படித்தான்‌ யோசித்து யோசித்து... .நரைத்துவிட்டது. 

“ஏழு வருஷத்தில்‌. ஏழு வருஷத்துக்கும்‌ ஏழு நாளுக்கும்‌. | 

எவ்வளவு வித்தியாசம்‌... ஒன்றும்‌ இல்லை. 

கணவன்‌ : சரி சொல்லு...ராத்திரி ஜன்னலை என்ன செய்ப 
வேண்டும்‌? > 


இட்‌ 


மனைவி.? என்ன செய்ய வேண்டுமா? 

கணவன்‌ : அதை திறந்து வைக்க வேண்டுமா அல்லது...? 

மனைவி : நீங்களே சொல்லுங்கள்‌. திறந்தும்‌ வைக்கலாம்‌... 
மூடியும்‌ வைக்கலாம்‌. 

கணவன்‌ : மூடி வைத்தால்‌ உஷ்ணமாக இருக்கும்‌ 

மனைவி: திறந்து வைத்தால்‌ குளிராக இருக்கும்‌. 

கணவன்‌ : அதனால்‌? 

மனைவி : அதனால்‌ ஒன்றும்‌ இல்லை...உங்களுக்கு புது செருப்பு 
வாங்கிக்கொள்ளும்படி சொன்னேன்‌. 

கணவன்‌ : செருப்பா? (பெரு மூச்சுடன்‌) ஆமாம்‌ செருப்பு 
வாங்கலாம்‌. 

மனைவி : உங்களுக்கு வேறு ஏதாவது வாங்க வேண்டுமா? 

கணவன்‌ : என்ன? 

மனைவி : (தன்னுடைய கையை சொறிந்துகொண்டு) ஞாபகம்‌” 
இல்லை.:..ஏதோ வாங்கவேண்டும்‌. . 

கணவன்‌ : நீ திரும்பவும்‌ கையை சொறிந்துகொள்கிறாய்‌. 

மனைவி : என்ன செய்வது?--அதுதான்‌ இல்லையே... 
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கணவன்‌ : என்ன? 
மனைவி: அந்த ஆயின்‌ மெண்ட்‌. 
கணவன்‌ : ஆமாம்‌. ஆனால்‌ அது எங்கே கிடைக்கப்‌ போகிறது? 


(படுக்கையில்‌ உட்கார்ந்து கொண்டு தளர்ந்த குரலில்‌) நான்‌ 
களைத்து விட்டேன்‌. நீ களைப்படைய வில்லையா? 


மனைவி : தெரியவில்லை--எனக்கு ஒன்றும்‌ தெரியவில்லை. 

ச்ணவன்‌ : (படுக்கப்‌ போகிறான்‌. பாதியில்‌ நிறுத்தி) ஆமாம்‌... 
அந்த விஷயம்‌ ஞாபகத்துக்கு வந்துவீட்டது... 

மனைவி: எந்த விஷயம்‌? 

கணவன்‌ : நீ நேற்று தூங்குவதற்கு முன்னால்‌ ஏதோ சொன்னாய்‌ 

மனைவி : என்ன சொன்னேன்‌. 

கணவன்‌ : ஏதோ சொன்னாய்‌...இன்று உன்னை ஞாபகப்படுத்த 
வேண்டும்‌ என்று சொன்னாய்‌. 

மனைவி : என்ன சொன்னேன்‌ என்று தெரியவில்லையே?...சரி 
நாளைக்கு ஞாபகப்‌ படுத்துங்கள்‌...உங்களுக்கு ஞாபகம்‌ 
இருந்தால்‌. 

கணவன்‌ : (சாய்ந்து கொண்டு) எவ்வளவு விஷயங்கள்‌ இருக்‌ - 
கின்றன! 

மனைவி : என்ன விஷயங்கள்‌? 

கணவன்‌ : அதாவது ஞாபகம்‌ வைத்துக்கொள்வதற்கு. 

மனைவி : விளக்கை அணைத்து விடட்டுமா? 

கணவன்‌ : நீ விரும்பினால்‌ அணைத்துவிடு. 

மனைவி : நான்‌ விரும்பினாலா?...உங்களுக்குத்தான்‌ 'வெளிச்சத்‌ 
தில்‌ தூக்கம்‌ வராது. 

கணவன்‌ : இருட்டிலும்தான்‌ தூக்கம்‌ வருவதில்லை. 
(திரும்பிப்‌ படுத்துக்கொள்கிறான்‌ ) 

மனைவி : சரி இப்போது நன்றாக தூங்குங்கள்‌. 
(கணவன்‌ ஏதோ பேசுகிறான்‌. ஆனால்‌ காதில்‌ விழவில்லை.) 
அப்புறம்‌... ஒரு வீஷயத்தை ஞாபகப்‌ படுத்துகிறீர்களா நாளை? 

கணவன்‌ : (எரிச்சலுடன்‌ ) எந்த விஷயத்தை? 


மனைவி ர அந்த டிராயரை ஒழுங்கு செய்வதை. 


த்‌ 


கணவன்‌ : சரி. ஞாபகம்‌ வந்தால்‌ பார்க்கலாம்‌. 

மனைவி : சரி, நன்றாகத்‌ தூங்குங்கள்‌.” ப 
(கணவன்‌ பதில்‌ எதுவும்‌ சொல்லவில்லை. அவள்‌ கொஞ்சம்‌ 
பொறுத்துப்‌ பார்க்கிறாள்‌. பிறகு போய்‌ விளக்கை அணைக்‌. 
கிறாள்‌.) இல்லாவிட்டால்‌ நீங்கள்தான்‌ கேட்பீர்கள்‌... 
(கணவன்‌ அப்போதும்‌ பதில்‌ பேசவில்லை ) 
(அருகில சென்று அவன்‌ மேல்‌ சாய்ந்துகொண்டு) நீங்கள்‌ ஏன்‌ 
இவ்வளவு யோசிக்கிறீர்கள்‌?...நானும்‌ உங்களை மாதிரிதான்‌ 
இருக்கிறேன்‌. 
(கணவன்‌ ம்ம்‌...என்று மட்டும்‌ சொல்லிக்கொண்டு படுக்கை 
மின்‌ ஒரு ஓரத்துக்குப்‌ போகிறான்‌) நானும்‌ அதேபோல்தான்‌ 
வாழ்த்து கொண்டிருக்கிறேன்‌. ஆனால ஒவ்வொரு நிமிஷமும்‌ 
யோசித்துக்கொண்டே இருப்பதில்லை- 
(கணவன்‌ திரும்பவும்‌ ம்ம்‌ என்று சொல்லிக்கொண்டு இன்னும்‌ 
அந்தப்‌ பக்கம்‌ போகிறான்‌.) 
(இன்னும்‌ அவன்‌ மேல்‌ சாய்ந்தபடி) உங்களுக்கு 7விருப்ப 

மிருந்தால்‌ போங்களேன்‌--சூரத்துக்கு... 

வன்‌ 4 (கொஞ்சம்‌ உரத்த குரலில்‌) நீ தூங்க வேண்டாமா? 

மனைவி ? (அதேபோல்‌ சாய்ந்துகொண்டு ஒரு கையால்‌ 
போர்வையை விரித்தபடி ) சரி...நாளை திரும்பவும்‌ பேசுவோம்‌. 
பார்க்கலாம்‌. ஒருவேளை... 
(போர்வையை சரி செய்கிறவரை கணவன்‌ திரும்பி அவள்‌ 
பக்கம்‌ பார்க்கிறான்‌, இருட்டு எங்கும்‌ பரவுகிறது. வெளியி 
லிருந்து பூனைக்குட்டிகளின்‌ மீயாவ்‌ மீயாவ்‌, சத்தம்‌ கேட்க 
ஆரம்பிக்கிறது.) 


நாடக விமர்சனங்கள்‌ 


1, கருஞ்சுழி இரா. இராசு 
அருகில்‌ கில்பர்ட்‌ அண்மை ம்ப இரச 


1989ஆம்‌ ஆண்டிலிருந்து இளம்‌ நாடக இயக்குநர்களை 
ஊக்குவிக்கும்‌ திட்டத்தினை மைய சங்கீத நாடக அகாதமி 
ஒவ்வொரு ஆண்டும்‌ செயல்படுத்தி வருகிறது. இத்திட்டத்தின்படி 
ஒவ்வொரு மாநிலத்திலிருந்தும்‌ ஒன்று அல்லது இரண்டு நாடகக்‌ 
குழுக்கள்‌ தேர்வு செய்யப்படுகின்றன. நாடகத்‌ தயாரிப்பிற்கான 
அனைத்து பொருட்‌ செலவினையும்‌ கொடுத்துதவும்‌ சங்கீத நாடக 
அகாதமி, ஒவ்வொரு ஆண்டிற்கும்‌ ஒரு குறிப்பிட்ட இடத்தில்‌ 
(தென்‌ மாநிலங்களிலிருந்து வரும்‌ நாடகங்களை). தென்மண்டல 
நாடக விழாவாக நடத்திவருகிறது. 1990-91ஆம்‌ ஆண்டிற்கான 
தென்மண்டல நாடக விழா அக்டோபர்‌ மாத இரண்டாம்‌ வாரத்தில்‌ 
ஆந்திர மாநிலத்தில்‌ உள்ள விஜயவாடாவில்‌ நடைபெற்றது. இதில்‌ 
தமிழில்‌ இரண்டு நாடகங்கள்‌. கன்னட மொழியில்‌ இரண்டு, 
மலையாளத்தில்‌ ஒன்று, தொலுங்கில்‌ ஒன்று என்ற முறையில்‌ 
ஆறு நாடகங்கள்‌ பங்கேற்றன. தமிழில்‌ காந்தி கிராமத்தில்‌ 
இயங்கும்‌ “தளிர்‌” அரங்கு அமைப்பு ' நாயைப்‌ பறிகொடுத்தேரம்‌* 
்‌ என்ற நாடகத்தை நடத்தியது, பாண்டிச்சேரியில்‌ புதியதாகத்‌ 
தொடங்கப்பெற்ற *தலைக்கோல்‌” நாடகக்குழு “கருஞ்சுழி” என்ற 
நாடகத்தை நடத்தியது. 

“கருஞ்சுழி நாடக ஆசிரியர்‌, இயக்குநர்‌ ஆகிய பொறுப்பை 
ஏற்றிருப்பவர்‌ திரு.வி. ஆறுமுகம்‌ அவர்கள்‌ ஆவார்‌. இவர்‌ புதுவைப்‌ 
பல்கலைக்கழக நாடகத்துறையில்‌ பயிற்றுநராகப்‌ பணியாற்றி 
வருகிறார்‌. பரம்பரைவழி வந்த அறுமுகம்‌, கள்ளிக்கோட்டைப்‌ 
பல்‌ கலைக்கழகத்தில்‌ நாடகப்பள்ளியில்‌ இளங்கலைப்பட்டம்‌ பெற்ற 
மாணவராவார்‌. பின்பு சென்னை கூத்துப்‌ பட்டறையில்‌ முழுநேர 
நாடகக்‌ கலைஞராகப்‌ பணியாற்றும்‌ காலத்தில்‌ ந, முத்துசாமி 
அவர்களின்‌ சுவரொட்டிகள்‌ போன்ற நாடகத்தை இயக்கியும்‌ 
கூத்துப்‌ பட்டறையின்‌ பிற நாடகங்களில்‌ பல்துறைப்‌ பணிகளிலும்‌ 


. ஈடுபட்டு முழுநேர நாடகக்‌ கலைஞராக அனுபவம்‌ கொண்டவர்‌. 


காடகப்பள்ளில்‌ பயின்று வெளிவரும்‌ மாணவர்கள்‌ அனைவரும்‌ 
| முழுநேர நாடகத்தில்‌ ஈடுபடுவர்கள்‌ என்று கூற இயலாது. 


73 


| 
! 


பெர்னாட்ஷா அவர்கள்‌ கூறுவதுபோல்‌ பள்ளிப்படிப்பு முடிந்து 
பள்ளியை விட்டு வெளிவரும்‌ ஒருவன்‌ வாழ்ந்கை என்ற பள்ளியில்‌ 
அடியெடுத்து வைக்கும்போது பள்ளி முதல்வகுப்பு அனுபவத்தைப்‌ 
பெறுகிறான்‌ என்பதுபோல்‌ நாடகப்பள்ளிகள்‌ ஒரு மாணவனுக்கு 
நாடகம்‌ பற்றிய சிந்தனையையும்‌ தியானத்தையும்‌ சூழலையும்‌ 
மட்டுமே கொடுக்கவியலும்‌. நாடகப்‌ பள்ளியிலிருந்து வெளிவரும்‌ 
மாணவன்‌ புது உலகத்தைப்‌ பார்க்கிறான்‌. அம்‌ மாணவன்‌ வெளி 
உலக நாடகக்‌ குழுக்களுடன்‌ ஈடுபடும்போதுதான்‌ பல முறைகளை 
யும்‌ உத்திகளையும்‌ படைப்பாக்க முறையில்‌ அவனை அறிந்தும்‌ 
அறியாமலும்‌ கற்க முடிகிறது, - 

திரு ஆறுமுகம்‌ நாடகப்பள்ளி மாணவன்‌ என்ற நிலையில்‌ மட்டும்‌ 
நின்றுவிடாமல்‌ கூத்துப்பட்டறையிலும்‌ தெருக்கூத்துகளிலும்‌ 
அவரின்‌ ஈடுபாடு அவரினுள்‌ ஒரு படைப்பாக்கச்‌ சக்தியை பெரிய 
அளவில்‌ கொண்டுவந்துள்ளது என்பதனை கருஞ்சுழிபின்‌ வழி 

ல ல்‌ . - . 

காணலாம்‌, இதீகு கருஞ்சுழியின்‌ கதையைக்‌ கூறுவதைவிட 
அதனால்‌ உண்டான அனுபவத்தைப்‌ பகிர்ந்து கொள்வது 
என்னளவிலான பார்வையாகும்‌. ல்‌ 


எழுத்து வடிவில்‌ உள்ள நாடகத்தை காட்சி வெளிப்படுத்தும்‌ 
ஊடகமாக நடிகன்‌ விளக்குகிறான்‌. நாடகத்தின்‌ இயக்குநரும்‌ 
படைபாக்கக்‌ கலைஞன்‌ என்று ஏற்றுக்கொண்ட இருபதாம்‌ 
நூற்றாண்டில்‌...நடிகனை உள்ளிருத்தி காச்சிகளை மேன்மைப்‌ 
படுத்தி ;அவைகளின்வழி நாடகத்தைக்‌ கொண்டுசென்றுள்ளார்‌ 
கருஞ்சுழியின்‌ ஆசிரியர்‌ திரு ஆறுமுகம்‌. பார்வையாளர்கள்‌ 
பிரமிக்கக்கூடிய முறையில்‌ காட்சிச்‌ சித்திரங்கள்‌ வடிக்கப்பட்‌ 
டுள்ளன. வெற்றுமேடையில்‌ எரிமலைகள்‌, பிரமிடுகள்‌, பொங்கும்‌ 
கடல்‌, பரந்து விரிந்த நிலப்பரப்புகள்‌ முதலானவற்றைக்‌ 
காணமுடிகிறது. 


பல கலைஞர்களின்‌ கூட்டு முயற்சியில்‌ உருவாவது நாடகமாகும்‌. 
இத்‌ நாடகத்தில்‌ பங்கேற்றிருக்கும்‌ ஒவ்வொரு கலைஞனுக்கும்‌ 
படைப்பாக்க உணர்வு உள்ளதென்பதை உறுதி செய்யும்‌ வகையில்‌ 
நாடகத்தின்‌ நடிகர்களின்‌ வெளிப்பாடும்‌, காட்சியமைப்பு, 


ஒளியமைப்பு மற்றும்‌ இசையமைப்பு ஆகியவற்றின்‌ வெளிப்பாடும்‌, 


அமைந்துள்ளது, இயக்குநரின்‌ மேடை அசைவு அமைப்புகளுக்கு 
உயிரூட்டுவதுபோல்‌ இசையும்‌ அந்த இசைக்கு சுருதி மாறாமல்‌. ' 
தாள லயத்துடன்‌ ஒளியமைப்பு அமைந்திருப்பது தவ்வெரரு, 
கலைஞனின்‌ படைப்பாக்கத்திறனை உறுதி செய்கிறது. ஒளியமைப்‌ 
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பிற்கும்‌ இசை உண்டு, தாளம்‌ உண்டு என்பதனை உணர்த்தி 
யுள்ளார்‌ ஒளியமைப்பு செய்த டாக்டர்‌ சி. இரவிந்திரன்‌. அவரின்‌ 
இயல்பான மென்மைத்தன்மை ஒளியமைப்பிலும்‌ இழையோடி 
உள்ளதைக்‌ காணமுடிகிறது. கட்டுரைகளிலும்‌ கருத்தரங்கு களிலும்‌ 
வாய்வழி செய்திகளை தொகுத்துச்‌ சொல்லும்‌ வழக்கமான தமிழ்‌: 
ஆசிரியர்களைப்‌ போலன்றி இத்‌ தமிழாசிரியர்‌ செயல்‌ திறன்‌ 


- கொண்ட கலைஞனாக இருப்பது தமிழனுக்கும்‌ தமிழ்‌ நாடக. 


உலகத்திற்கும்‌ பெருமையே ஆகும்‌. 


பல காட்சிகள்‌, பல கருத்துக்களை உள்ளடக்கிய தத்துவார்த்த 
வசனங்களைக்‌ கேட்டுப்பழகி போன நமக்கு இந்த நாடகம்‌ 
வித்தியாச அனுபவத்தைக்‌ கொடுப்பதாக உள்ளது. ந. முத்துசாமி 
அவர்கள்‌ எழுதி இயற்றிய “இங்கிலாந்து” நாடகத்தின்‌ தாக்கம்‌ 
கருஞ்சுழியின்‌ அமைப்பு முறையில்‌ இருந்தபோதிலும்‌ நடிகர்களை 
உள்ளடக்கிய காட்சிச்‌ சித்திரங்கள்‌ நவீன தமிழ்‌ நாடகத்தின்‌ புதுத்‌ 
பரிமாணத்தை இந்நாடகம்‌ ஏற்படுத்திவிட்டப்‌ என்று கூறலாம்‌. 


ஆனாலும்‌ வளர்ச்சியற்றது முற்றுப்பெறாத நிலையில்‌ (80101) 


நாடகம்‌ உள்ளது. இக்‌ குறைபாட்டினால்தானோ என்னவோ 


- நாடகத்தில்‌ நடிகர்கள்‌ பின்‌ தள்ளப்பட்டு இயக்குநரும்‌ தொழில்‌ 


நுட்பக்‌ கலைஞ களும்‌ மேலோங்கி நிற்கின்ற நிலை ஏற்பட்டிருக்‌ 
கிறது. ஒரு சூழலின்‌ பின்னணியில்‌ உள்ள பாத்திரங்களில்‌ 
உணர்வுகள்‌ உள்ளன. ஆனால்‌ அவ்வுணர்வுகளின்‌ செயல்பாடுகள்‌ 
இருந்திருக்குமேயானால்‌ நடிகர்களும்‌ மேலோங்கி வந்திருப்பர்‌. 
எனவே - உணர்வுகளின்‌ செயல்வடிவம்‌ நடிகர்களின்வழி 
இருந்‌ திருக்குமேயானால்‌, இயக்குநர்‌, நடிகர்கள்‌, ஒளி, மற்றும்‌ 
காட்சியமைப்பு சமநிலையில்‌ இயைந்து போயிருக்கக்‌ கூடும்‌. நாடகப்‌ 


.. பாத்திரங்களைத்‌ தவிர்த்து பிற தொழில்நுட்பக்‌ கூறுகள்‌ உந்தியிருப்‌ 


பதற்குக்‌ காரணம்‌ நாடக ஆக்கம்‌ (50/01) இன்னும்‌ முழுமை 
பெறாமையே. ஆனால்‌ ஆறுமுகத்தின்‌ கருஞ்சுழி தமிழ்‌ நவீன 
தாடகத்தி ன புது பரிமாணமாகும்‌. 
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2. நாயைப்‌ பறிகொடுத்தோம்‌ சி. அண்ணாமலை 


தமிழகத்தில்‌ நவீன. நாடக அறிமுகம்‌, “தளிர்‌ அரங்கு” மூலம்‌ 
ஏற்பட்டது. மிகக்குறைந்த வசதிகளில்‌, பொருளாதாரத்தில்‌, 
கட்டிட முகப்புகள்‌ வராந்தாக்கள்‌, மரத்தடிகள்‌ முதலியவற்றை 


காட்சியமைப்புகளுக்குப்‌ பயன்படுத்தி, பல நாடகங்களை 
மேடையேற்றியவர்‌ பேராசிரியர்‌ சே. இராமானுஜம்‌. இந்திய 
அளவிலான நாடகவிழா 1977-ல்‌ நடைபெற்றபோது 


*தளிர்‌ அரங்கு”, “புறஞ்சேரி' மூலம்‌, தமிழ்‌ அரங்கின்‌ சாட்சியாய்‌: 
விளங்கியது. இக்குழு பேரா.சே. இராமானுஜத்தின்‌ கலையுணர்வின்‌ ' 
அவளிப்பாடு. 

இக்குழுவின்‌ சமீபத்திய தயாரிப்பு : நாயைப்‌ பறி கொடுத்தோம்‌. 
இந்நாடகம்‌ தென்மண்டல  நாடகவிழா(விஜயவாடா )விலும்‌,. 
சென்னை ஜெர்மன்‌ ஹாலிலும்‌ மேடையேறியது. இந்தாடகக்‌ ௧௬, 
1977இல்‌ திருச்சூர்‌ நாடஃ௩ப்பள்ளியில்‌ உருவாகி, வளர்ச்சிக்‌ 
கட்டங்கள்‌ காந்தி கிராமத்திலும்‌, புதுவை சங்கரதாஸ்‌ சுவாமிகள்‌ 
நாடகப்பள்ளியிலும்‌ நடைபெற்றன. 
இந்நாடகம்‌, அடிமைக்கு ஆளான மனிதர்களின்‌ நிலையை, 
கொடுமைகளை, நாய்களாக நடத்தப்படுவதை, பெண்கள்‌ 
கற்பழித்தப்படுவதைக்‌ காட்டி, மீள உபாயங்களைத்‌ தேடுகிறது. 
.நாடகப்பள்ளி, சாந்திநிேதன்‌ (மேற்குவங்கம்‌) கலை மையம்‌ 
ஆகியவற்றில்‌ பயின்று கலாஷேத்ரா, சினிமாத்துறை பின்‌ காந்தி” 
கிராம்‌ பல்கலை என்றாகிவிட்ட எஸ்‌. பி. சீனுவாசன்‌ பேரா. ' 
இராமானுஜத்தின்‌ செயல்களுக்கு உறுதுணையாய்‌ நின்று, 
பாராட்டுகளை: பெற்றவர்‌. இவரது நாடகம்தான்‌ நாயைப்‌ பறி 
கொடுத்தோம்‌” இந்நாடகத்தை இயக்கியவர்‌ மு குருவம்மாள்‌, 
காந்திகிராமப்‌ பல்கலையில்‌ முதுநிலை விரிவுரையாளர்‌, தேசிய 
நாடகப்பள்ளியில்‌ (76-77) பயிற்சி பெற்றவர்‌. இவரது “அல்லாவின்‌ 
ராமன்‌” நாடகம்‌ தென்மண்டல மாணவர்கள்‌ நாடகவிழாவீல்‌ . 
- பரிசுபெற்றது. இவரது மொழிபெயர்ப்புகளில்‌ குறிப்பிடத்தக்கதி 
தாகூரின்‌ நாடகங்கள்‌. 


நாடகத்தின்‌ உள்ளடக்கம்‌ எளிமையானது, அதனால்‌ சாதாரண லி 
நாடகம்‌ என்றாகிவிடாது. “கலை நேரடியாகவும்‌, எளிமையாகவும்‌. 
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இருவேறு முனைகளின்‌ இணைப்பாகவும்‌ அமையவேண்டும்‌ எண 
உலக மகா ஓவியன்‌ பிகாசோ கூறுவான்‌. நாடகம்‌ நடிகன்‌, 
பார்வையாளனை இணைத்தல்‌ வேண்டும்‌, அது உள்ளடக்கத்தின்‌ 
உயிரோட்டத்தின்‌ காரணமாகவும்‌, காட்சிப்படுத்துதலின்‌,. 
நெறியாள்கையின்‌ நேர்த்தியிலும்‌ அமையலாம்‌. ஏதோ ஒரு 
வகையில்‌ பார்வையாளனை தன்னோடு இணைத்துக்கொள்ள 
வேண்டும்‌. அது முருகியல்‌ ஞானத்தை தருவதாயினும்‌, 
பயனுடைத்தே. ்‌ 


நாடகத்தின்‌ எழுத்துவடிவம்‌, அப்படியே காட்தி ரூபப்படுத்தினால்‌, 
வர்த்தக நாடகத்தை, இயக்குனர்‌ என்ற பெயரில்‌ ஒலியமைப்பு 
மூலம்‌ ஒப்புவித்தலுக்குச்‌ சமம்‌. மாறாக இயக்குநரின்‌ 
படைப்பாற்றல்‌,  அந்நாடகத்தை உயர்நிலைக்குக்‌ கொண்டு 
செல்லவேண்டும்‌. எழுத்து வடிவத்தை: பார்த்துவிட்டு வருபவர்‌ 
களின்‌ கற்பனைகளை மீறியதாய்‌ காட்சி ரூபங்கள்‌ அமைய 
வேண்டும்‌. - 
“நாயைப்‌ பறி கொடுத்கோம்‌' நாடகம்‌ காட்சி ரூபத்தில்‌, சிற்ப 
அழகினைப்‌ பெற்றிருந்தது மிகவும்‌ குறிப்பிடத்தக்க விஷயமாகும்‌. 
அதிக இடங்களில்‌ இத்தன்மையோடு தளக்கோலங்கள்‌. காதல்‌ 
காட்சிகள்‌ கூட வக்கிரங்களை தொற்றிக்கொள்ளாமல்‌, சிற்பங்களாப்‌ 

வடிவமைக்கப்பட்டிருந்தது. சில இடங்களில்‌ சிற்பத்தன்மை 
்‌. உன்னதமாகவும்‌, புதிய உணர்வுகளைத்‌ தோற்றுவிப்பவை 
களாகவும்‌ இருந்தன. என்றாலும்‌ சில இடங்கள்‌ வலிந்து, தளச்‌ 
செயல்களை மீறியிருந்தன. 


நாடகத்தில்‌ அதிகாரம்‌, அடிமைகளின்‌ மோதல்கள்‌ பிரதானம்‌. 
ஆனால்‌ மோதல்கள்‌ தொடர்கின்றன. தாடகத்திற்‌ வளர்ச்சி 
யில்லை, சில விஷயங்கள்‌ திரும்பத்‌ திரும்ப காட்டப்பட்டதாக 
ஏற்படுத்திய உணர்வுகள்‌, காட்சிகளை improvise செய்து 
வீட்டு அ படியே மேடையேற்ற பட்டதாக சில இடங்களில்‌ 
தெரிவதும்‌ தவிர்க்கப்பட்டால்‌ இன்னும்‌ சிறப்பு மிகும்‌ 


கதவை 


இந்நாடகத்தில்‌ சிலரின்‌ முயற்சி வெளிப்பாடு, தெளிவு 
பெற்றிருந்தது. கருத்து ரீதியான முரண்பாடுகள்‌ பெரிய அளவில்‌ 
பசப்பட வேண்டிய அவசியமில்லை. நல்ல நாடகங்கள்‌ வரட்டும்‌. 
நீமது கலாச்சாரங்களின்‌ வாசனைகளை வீசட்டும்‌. இச்சூழலில்‌. 
ந்த ராமசாமியின்‌ கூற்று நினைவுக்கு வருகிறது. நாடகழே 
_ அல்லாத கேலிக்‌ கூத்துக்கள்‌ ஒரு பக்கம்‌, அதிதீவிரமான நாடகச்‌ 
சோதனைகள்‌ மறுபக்நம்‌. இறடயே நாம்‌ தத்தளித்துக்‌ கொண் 


ராகா கன ளா 
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ஒருக்கிறோம்‌. தங்கள்‌ வாழ்வைச்‌ சார்ந்த யதார்த்த நாடகத்தை. 
இன்னும்‌ பார்வையாளனுக்கு நாம்‌ அளிக்கவில்லை. யதார்த்தத்‌ 
தின்‌ மேலான நாடகங்கள்‌ தோன்றி இடைவெளிகள்‌ அடைவதற்கு 
மூன்னரே அதிதீவிர சோதனை முயற்சிகள்‌ தமிழில்‌ தோன்றி 
விட்டன. வாழ்வின்‌ முழுமையான கோலத்தை இடையில்‌ கண்டு 
அனுபவித்தவர்களுக்குத்தான்‌ முழுமையை ஊடுருவிக்‌ கொண்‌ . 
டிருக்கும்‌ கூடார்த்தங்கள்‌ புரியும்‌. உருவங்களைப்‌ பார்த்துப்‌ 
பழகினால்தான்‌ அருவங்கள்‌ புரியும்‌. இந்நாடகத்தை உருவமாகக்‌, 
கொள்ளலாம்‌. இன்னும்‌ இறுக்கமும்‌, செய்கைகளில்‌ சிரத்தையும்‌ 
இருந்தால்‌. 

குறிப்பாக. அதிகாரம்‌ என்ற மகுடிக்கு, பாம்புகளாகிறபோது, 
கோட்டையை ஆவேசத்தில்‌ தாக்கிக்‌ களைத்துப்‌ போகும்‌ 
தருவாயில்‌ தூணாய்‌ நிற்பவனின்‌ “ப்பூ...” என்ற ஊதலுக்குத்‌. 
தூக்கியெறியப்படுவதும்‌, மழை பொழிவதை கைகளை, தங்கள்‌ 
தொடைகளில்‌ தட்டுவதன்‌ மூலம்‌ சூழலை ஏற்படுக்தியதையும்‌ 
பார்வையாளர்கள்‌ பாராட்டினர்‌. N.5.0. மாணவரும்‌, நாடக 
இயக்குநருமான இரா. ராஜு, நிஜ நாடக இயக்கம்‌ ஓ. முத்தையா, 
அடிமைகளில்‌ சிறப்பாகச்‌ செய்த சின்னதுரை ஆகியோர்‌ 
நாடகத்திற்கு வலுவூட்டினார்‌ என்றாலும்‌ சில இடங்கள்‌ தொய்ந்து 
நாடகத்தையே பலவீனப்படுத்திற்று. 


எஸ்‌.பி.எஸ்‌. ஆடை ரீதியிலும்‌ நன்றாக கவனம்‌ செலுத்தி 
இருந்தார்‌, மடைபொருட்கள்‌ என்றால்‌ சிறிய மேடை ஒன்று 
தான்‌. கைப்பொருட்கள்‌ மூலம்‌ பல இடங்கள்‌ உருவாக்கப்‌ 
பட்டிருந்தன. 

இந்‌ நாடகம்‌ சென்றனயில்‌ தடைபெற அதிக சிரத்தைகளை 
யும்‌, இலங்கை அததிகளுக்கு பொருட்களை வழங்கவும்‌ ஏற்பாடு 
செய்தவர்‌ வைகறைவாணன்‌. நாடக ஏற்பாடு பொன்னி புத்தக 
மையம்‌. பார்க்க முடியாத நாடக ஆர்வலர்கள்‌ வருத்தப்பட்டார்கள்‌ 
செய்தி கிடைக்கவில்லையென்று. அமைப்பாளர்கள்‌ இன்னும்‌ 
சற்று முயற்சி எடுத்திருக்கலாம்‌. ்‌ 


நாடக விழாக்களுக்காக தயாராகும்‌ நாடகங்கள்‌ விழாவோடு: 


வாழ்வை முடித்துக்‌ கொள்கின்றன, இவ்வாறு அவைகள்‌ 
பல இடங்களில்‌ நிகழ்த்தப்பட்டால்‌ நாடகப்பிரக்ளை பரவலாகுமி£ 
சீரிய முயற்சிகள்‌ மதிக்கப்படும்‌. ஸ்‌ 
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3. கனவியாம்‌ (முறிந்த கிளை) அ. மங்கை 


பண்டிட்‌ ரவிசங்கர்‌ : உலகறிந்த சிதார்‌ மேதை; இசையை 
காட்சி ரூபப்படுத்தும்‌ திறனுடைய கலைஞர்‌. சகோதரர்‌ உதய 
ஷங்கடராடு நடனமும்‌ ஆடியவர்‌. வாழ்நாளில்‌ பெரும்‌ பகுதியை 
உலகின்‌ பெருநகரங்களில்‌ செலவழிப்பவர்‌. 

சாந்தா-- தனஞ்செயன்‌ : பரதக்கலைத்‌ தம்பதிகள்‌. பரதம்‌ மூலம்‌ 
புதிய பாதைகளைத்‌ தேடும்‌ கலைஞர்கள்‌. விரிவான எல்லைகளை 
உருவாக்கச்‌ செயல்படும்‌ பார்புகழ்‌ கலைஞர்கள்‌. 


மெளனக்ஷா, இஷிரா பாரிக்‌ : மிகச்‌ சிறந்த கதக்‌ கலைஞர்கள்‌. 
வெங்கடாசலபதி ; கலாஷேத்ரா புகழ்‌ பரத, கதகளிக்‌ கலைஞர்‌. 
இன்னும்‌ பல வளரும்‌, வளர்ந்த கலைஞர்கள்‌--அனைவரும்‌ 
இணைந்து அளித்த நாட்டிய நாடகம்‌ கனஷியாம்‌” இந்தியாவில்‌ 
இந்நிகழ்ச்சியின்‌ சுற்றுப்பயணம்‌ சென்னை நாரதகான சபாவில்‌ 
தொடங்கியது . 

குறைந்தபட்ச கட்டணம்‌ ரூ. 50 இசைக்கும்‌, நடனத்திற்கும்‌ 
வரும்‌ ரசிகர்‌ கூட்டத்திற்கு இது குறைந்த கட்டணந்தான்‌. ஆனால்‌, 
“கனஷியாம்‌” இவற்றோடு நிற்கவில்லை. போதை அடிமைப்‌ 
பழக்கத்திற்கு எதிரான கருத்துக்களையும்‌ கூற முனைகிற சமூகப்‌ 
பொறுப்புள்ளதும்கூட. அந்தக்‌ கருத்து உயர்மட்ட சிந்தனையை 
எட்டினால்‌ போதும்‌ என நினைத்துவிட்டார்களோ என்னவோ? 
முதல்‌ காட்சியில்‌ 'பாப்‌' இசை ஒலிக்க நவீன யுவதியும்‌, யுவனும்‌ 
போதை அடிமைகளாய்‌ நடனமாடியவாறே ஓய்ந்து வருகின்றனர்‌. 
காந்தா- ராமன்‌ தம்பதியர்‌ பரதக்‌ கலைஞர்கள்‌. லலிதா-- 
கன ஷியாம்‌ கதக்‌ கலைஞர்கள்‌. இருவரும்‌ அண்டை வீட்டார்கள்‌. 
நல்ல நண்பர்கள்‌. மேடையின்‌ பின்மையம்‌ கோவிலாக. இருபுற மும்‌ 
இரு ஒரே மாதிரியான வீடுகள்‌--கதவு வழியே தெரியும்‌ அலமாரியில்‌ 
வைக்கப்பட்டுள்ள மண்‌ பானை உட்பட! 
கதை நடப்பது இந்த நூற்றாண்டின்‌ தொடக்கத்தில்‌...கலைஞர்‌ 
களின்‌ கலைப்பணி அமோகமாக நடக்கிறது. மேடையின்‌ ஒரு 
பாதியில்‌ பரதம்‌; மறுபாதியில்‌ கதக்‌. ஹோலிப்‌ பண்டிகை வருகிறது. 
'ஊரே அலங்கரிக்கப்படுகிறது. தொந்தி பெருத்த, கால்விந்தி 
நடக்கும்‌, காமுக பார்வையுடைய ஜமீன்தார்‌ பவனி வருகிறார்‌. 
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அவரை மகிழ்விக்க நடனங்கள்‌. அவர்‌ சென்றபின்‌, நாட்டு மது 
[பங்‌5] விநியோகிக்கப்படுகிறது. கனஷியாம்‌ நிதானம்‌ தவறுமளவு 
குடிக்கிறான்‌. சாதுக்கள்‌ சிலர்வந்து மேலும்‌, மேலும்‌ போதை 
மருந்து அளிக்கின்றனர்‌. மனைவியின்‌ நகைகளை விற்று கஞ்சா” 
குடிக்கிறான்‌ கனஷியாம்‌. போதைக்கு அடிமையாக, ஆக; மன 
வக்கிரங்கள்‌ தலைவிரித்தாடுகின்றன.கெளரவம்‌ இழக்கிறான்‌ ஒழுக்க 
எல்லைகளை மீறி பக்கத்துவீட்டு காந்தாவை மனதிற்குள்‌ 
இச்சிக்கிறான்‌, அவள்‌ குளிக்கும்போது எட்டிப்பார்க்கிறான்‌. 
பயங்‌ ஈரமான காட்சிகளும்‌ அவனை ஆட்டிப்‌ படைக்கின்றன. 
கஞ்சாவிற்காக ஜமீன்தார்‌ வீட்டில்‌ திருடுகிறான்‌; பிடிக்க வரும்‌ 
போது ஓடிக்‌ களைத்து செத்துப்‌ போகிறான்‌. 


லலிதா இளம்‌ விதவையாகிறாள்‌. கணவனின்‌ இழப்பை ஏற்க 
இயலாது. மருகுகிறாள்‌. இந்‌ நிலையில்‌ கனஷிபாமின்‌ ஆவி 
காந்தாவை ஆட்கொள்கிறது. பேயோட்டுவதற்கு கிராமப்‌ பூசாரி 
வருகிறார்‌. இந்த ஆவியை வேறு உடலில்‌ மாற்றினால்தான்‌ 
காந்தா குணமாவாள்‌ என்கிறார்‌. அப்படி மாற்றப்படும்‌ உடல்‌ 
மறிக்கும்‌ எனத்‌ தெரிந்தே; லலிதா தன்னை அர்ப்பணிக்கிறாள்‌, 
லலிதா இறக்கிறாள்‌; கிளை முறிகிறது; இருந்தும்‌ வாழ்க்கை 
தொடர்கிறது. தில்லானா பாட நாடகம்‌ இனி3த முடிவடைகிறது. 


கனஷியாமின்‌ உள்ள உளைச்சல்களை காட்சிரூபப்படுத்தும்‌ 
முயற்சி சிறந்த நாடகவடிவோடு வந்துள்ளது. போதைக்கு 
அடிமையாகத்‌ தொடங்கிய கனஷியாமின்‌ உள்ளத்தில்‌ கட்வுளின்‌ 
ரூபம்‌ தெரிவதைக்‌ காட்ட தனஞ்செயனின்‌ ருத்ரதாண்டவம்‌. 
கனஷியாமின்‌ மன அவசங்களை இவ்வகையில்‌ காட்சிப்படுத்தியது 
சிறப்பாக இருந்தது. ஆனால்‌ தனஞ்செயனின்‌ நடனம்தான்‌ 
நின்றது. அதனாலேயே நிகழ்ச்சியோடு. ஒன்றாமல்‌ தொங்குதசை 
யாக நின்றது. 


அடுத்த நிலையில்‌, கனஷியாமின்‌ உள்ளத்தில்‌ எழும்‌ பாலுறவு 
பிம்பங்களுந்கு! பொய்முகங்கள்‌ அணிந்த பெண்களின்‌ உருவங்கள்‌ 
பலவற்றின்‌ நடனம்‌ நல்லதொரு நாடகக்‌ காட்சியாக அமைந்தது. 
அதிலும்‌ அவன்‌ காந்தாவை இச்சிப்பதைக்‌ காட்ட பொய்முகங்‌ 
களைக்‌ சழற்றிப்பார்த்து காந்தாவை கண்டுபிடிக்கும்‌ காட்சி இடம்‌ 
பெற்றது. மற்றபடி, இறந்துபோன கனஷிபாமின்‌ உடலை 
மேடையிலிருந்து வெளியேற்ற வெள்ளைத்துணி பயன்படுத்தியது, 
முகத்திரைகள்‌ இன்னும்‌ பல உத்திகள்‌ பலமுறை பார்த்தவை 
களாகயிருந்தன. 
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குளியல்‌ காட்சியைக காட்டுவதற்கு திரைச்‌ சீலையை, மேடையில்‌ 
குறுக்கு வெட்டாக இருவர்‌ பிடிக்க காந்தா இடையில்‌ நின்றவாறு, 
குடம்‌ தாக்கிய கைகளோடு, முழங்கால்வரை உயர்த்தப்பட்ட 
புடவையோடு--அதோடு மட்டுமல்ல 'ஹம்மிங்‌' செய்தவாறு நிற்க: 
மேடையின்‌ முன்‌ இடப்பகுதியில்‌ வைக்கப்பட்டிருந்த ஏணியின்‌ 
மீதுஏறி கனஷியாம்‌ எட்டிப்பார்க்க முயற்சிக்கிறான்‌. அந்த 
ஏணிக்கு நாடகத்தில்‌ அதுதான்‌ முக்கியபணி. அதற்குமுன்‌ ஒரே 
ஒருமுறை பொய்முகம்‌ அணிந்த பாவையர்‌ அதனருகில்‌ 
ஒன்றிணைந்து சாய்ந்து சிற்பமாக நிற்கின்றனர்‌. 


கனஷியாமின்‌ ஆவி காந்தாவை ஆட்கொள்வதைக்‌ காட்ட 
விட்டாலாச்சார்யா பாணியில்‌ திரைச்சீலைகள்‌ பறக்கின்றன. 
ஆவி ஒட்டும்‌ வேளையில்‌ புகை போடப்படுகிறது. 


புதுமையும்‌ நளினமும்‌, கற்பனையும்‌ மிகுந்த காட்சி ஏதும்‌ சலித்துப்‌ 
பார்த்தால்கூட நிற்கவில்லை இவ்வளவு புகழ்மிக்க கலைஞர்களுக்‌ 
குள்‌ இத்தனை வறட்சியா? 


மேடையில்‌ இருந்த உயர்ந்த சிற்பம்‌ மனதில்‌ நீங்காது நிற்கிறது. 
அதுதவிர.  இருவீடுகளையும்‌ ஒரே மாதிரி அமைத்தது: மேடையை 
சரிபாதியாக்கி பரதம்‌— கதக்‌ நடனங்களை ஆடவிட்டது ஆகியவை 
இந்திய ஒருமைப்பாட்டின்‌ சின்னமாகவோ? வடக்கும்‌, தெற்கும்‌ 
பேதமின்றி இணைகிறது எனக்காட்டவோ?காரணம்‌ ஏதாகயிருந்தா 
லும்மேடையில்‌ நாட்டிய நாடகங்கள்‌ பழையகால இசை நாடகங்கள்‌ 
போல சமநிலை பகிர்வுகான்‌ கிடைத்தது” இந்த ஒத்திசைவுதான்‌ 
மேடையில்‌ எதிரீடைக்‌ [8818106] காட்டும்‌ என்பதெல்லாம்‌ 
உளுத்துபோன விஷயங்களாக நவீன நாடகங்களில்‌ ஆகிப்போனது, 
பாவம்‌ இவர்களுக்குத்‌ தெரியாது போலும்‌. லலிதாவின்‌ இறப்புக்கு 
பின்‌, கிளைமுறிந்து கீழே விழுவதாகக்‌ காட்டுவது... அய்யோ! 
மறுபடியும்‌ ஒரு பொழிப்புரையா? 


சமகாலப்‌ பிரச்னையான போதைப்‌ பழக்கத்தைப்‌ பேசவந்த கதை 
இந்நூற்றாண்டின்‌ முதற்பகுதியில்‌ நடக்கிறதாம்‌. ஏன்‌ அப்படி 
என்று நிகழ்ச்சியில்‌ தேடினால்‌, அதற்கு ஒரு காரணமும்‌ இல்லை. 
ஆனால்‌--பேய்பிடித்தல்‌, ஓட்டுதல்‌, மனைவி கணவன்‌ இறந்த 
வுடன்‌ இறதந்தல்‌--இப்படிப்‌ பல விஷயங்கள்‌ பற்றி காரணகாரியங்கள்‌ 
தெரிவிக்காமல்‌ சாக்கு கூற இந்தக்‌ காலம்‌ தேவைப்படுகிறது 


மேலைநாடுகளில்‌, பேய்‌ ஓட்டும்‌ விவகாரங்கள்‌ உளவியல்‌ ரீதியாக 
அணுகப்படுவதில்லையா என்ன?இவை உலகளாவியபிரச்னையென 
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“இந்து” நாளேடு வக்காலத்து வாங்கியது. உளவியல்‌ ரீதியாக 
ஆவியை, இன்னொரு உடலில்‌ செலுத்தி, வாழும்‌ ஒருவரை 
சாகடிக்கிறார்களா? 


கணவன்‌ இறந்ததும்‌, மனைவிக்கு வெள்ளை உடை கொடுத்து, 
மூலையில்‌ தள்ளவும்‌ இந்தக்காலம்‌ உதவியிருக்கிறது. பேயோட்டும்‌ 
பூசாரி “ஏதேனும்‌ ஒரு நோயுற்ற உடலில்‌ இந்த ஆவியை 
மாற்றலாம்‌; அவர்கள்‌ இறந்துபோக நேரிடும்‌? எனச்‌ சொல 
லலிதா, “எனது உடல்‌ விதவையின்‌ உடல்தானே”? எனக்கூறி 
தன்னை அர்ப்பணிக்கிறாள்‌. தோயுற்ற உடலும்‌, விதவையின்‌ 
உடலும்‌ ஒன்றாகக்‌ கருதப்படவும்‌, பழைய பஞ்சாங்க நியாயங்கள்‌ 
பயன்பட்டிருக்கின்றன. அதுமட்டுமல்ல-- தன்னை அர்ப்பணிக்கும்‌ 
லலிதா, ரூப்‌ கன்வார்‌போல அமரும்‌ பாங்கு இந்தியாவில்‌ 
வசிப்பவருக்கு மட்டும்தானே காடாறு மாதம்‌, நாடாறு மாதமாம்‌ 
இந்தியாவுக்கு வரும்‌ அமெரிக்க மூளையில்‌ பதினெட்டு வயதான 
இளம்‌ பெண்‌ கணவரது சிதையில்‌ தீ மூட்டப்பட்ட நிகழ்ச்சி பதிய 
வில்லையோ என்னவோ? மொத்தத்தில்‌; பெரும்‌ பணம்‌, பெரும்‌ 
கலைஞர்கள்‌ பெரும்‌ விளம்பரங்கள்‌ இன்னும்‌ இத்யாதி “பெரும்‌” கள்‌ 
ஆனாலும்‌, விளைவென்னவோ. பெரிதாகயில்லை. இசை நிற்கிற 
அளவு நாடகம்‌ ஏதும்‌ கிடைக்கவில்லை. 


மேல நாட்டு நாடகக்காரர்கள்‌ பலர்‌ இந்தியாவில்‌ சுற்றுப்பயணம்‌ 
மேற்கொண்டு நம்‌ நாட்டுக்கலைகள்‌, சடங்குகள்‌ போன்‌ றவற்றைக்‌ 
கண்டு, அவரவர்கள்‌ புரிந்துகொண்ட அளவில்‌ தமது நிகழ்ச்சிகளில்‌ 
சேர்க்கிறார்கள்‌. கீழை நாட்டு உபயம்‌ என்று அதன்‌ அடிப்படை 
யில்‌ நாடகக்‌ கோட்பாடுகளை உருவாக்குகிறார்கள்‌ . ரவிஷங்கர்‌. 
சாந்தா-தனஞ்ஜபன்‌ போன்றவர்களும்‌ மீபயோட்டுதல்‌ போன்ற 
சடங்குகளைக்‌ காட்டி 'சடங்கு அரங்கு” போன்ற வியாக்யானங் கள்‌ 
அடிப்படையில்‌ இதுபோன்ற நிகழ்ச்சிகளை ஏற்றுமதி செய்கிறார்‌ 
கபீளா என்ற ஐயம்‌ தோன்றுகிறது. 
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3 ௮ 


இந்திய சர்வதேச திரைப்பட விழா 1991 ்‌ 

அம்ஷன்குமார்‌ 
சென்னையில்‌ இவ்வருடம்‌ ஜனவரி 10-20 தேதிகளுக்குள்‌ 
நடைபெற்ற, இரண்டு ஆண்டுகளுக்கொரு முறை இந்திய 


அரசாங்கத்தால்‌ நடத்தப்படும்‌ போட்டியற்ற திரைப்பட விழாவில்‌ 
நான்‌ பார்த்த ஐம்பதுக்கும்‌ மேற்பட்ட படங்கள்‌ ஒவ்வொன்று: 


_ பற்றியும்‌ ஓரிரு வரிகளில்‌ குறிப்பு தருவது எத்தனை பயனற்றதோ 


அதேபோன்று அவற்றைப்பற்றி விரிவாக விமர்சனம்‌ எழுதுவதும்‌ 
இயலாததாகும்‌. திரைப்படங்களைப்‌ பார்த்துவிட்டு அவற்றின்மீது 
விமர்சனம்‌ எழுதுவது என்னும்‌ மாமூலான காரியத்தை சற்றே 
ஒத்திப்‌ போட்டுவிட்டு அவற்றைப்‌ பார்க்க நேரிட்ட சந்தர்ப்பம்‌ 


பற்றி சிந்திக்கத்‌ தொடங்குவது இத்தருணத்தில்‌ பொருத்தமானதாக 


இருக்கும்‌. 

ஒரு குறிப்பிட்ட இடத்தில்‌ வரையறுக்கப்பட்ட கால கட்டத்தில்‌ 
உலகின்‌ சமீபத்திய சினிமா முயற்சிகளைப்‌ பார்ப்பதென்பதும்‌ 
உலக சினிமா வல்லுநர்கள்‌, விமர்சகர்கள்‌, ஆர்வலர்கள்‌ 


- ஆகியோருடன்‌ நேருக்கு நேர்‌ தொடர்பு கொள்வதென்பதும்‌ 


சர்வதேச திரைப்பட விழா என்னும்‌ நிகழ்ச்சியின்றி சாத்தியமாகி 
இராது. ஆனால்‌ லட்சக்கணக்கில்‌ பணத்தை வாரியிறைத்து 
கடத்தப்பெறும்‌ இந்த அபூர்வ வாய்ப்புகளை உய்ப்பவர்களின்‌ 
அதிகபட்ச எண்ணிக்கை சில ஆயிரங்கள்தான்‌ என்பது 


... கவனத்தில்‌ கொள்ளப்பட வேண்டியது. நல்ல சினிமா குறித்து 


இந்திய அரசாங்கம்‌ அக்கறை கொள்வதாக காட்டிக்‌ கொள்கிற 
ஒரிரு தருணங்களில்‌ வருடாந்திர சர்வதேச திரைப்பட விழாவும்‌ 


ஒன்று என்பதால்‌ இந்த எண்ணிக்கை மிகுந்த வருத்தத்தை 


விளைவிக்கிறது. இந்த சில ஆயிரம்‌ மனிதர்கள்‌ இந்திய 
ஜனத்தொகையில்‌ எந்தச்‌ சதவிகிதத்தையும்‌ குறிப்பவர்களாக 
இல்லாதபடியால்‌ திரைப்பட விழாக்களினால்‌ இந்தியா முழுவதற்கும்‌ 


i ஏற்படும்‌ பலன்‌ கிட்டத்தட்ட பூஜ்யம்‌ என்றே , ஆகிவிடுகிறது. 
ம இந்தியாவில்‌ மட்டுமின்றி உலகின்‌ பல நாடுகளிலும்‌ ஆண்டுதோறும்‌ 
பட இரைப்பட விழாக்கள்‌ நடத்தப்படுகின்றன... ஆனால்‌ அங்கெல்லாம்‌ 


“பணப்படவேண்டிய நல்ல சினிமா எது என்பது பற்றியும்‌ ஆண்டு 


| இழுவதும்‌ மக்களுக்கு கற்றுத்தரப்படுகின்றது, அல்லது. நல்ல 
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ர ல பபபல க வ்கி வம்‌ ணை ஆக. 


௮ 22 
கினிமாவை இனங்காணும்‌ கலாச்சாரம்‌ அங்கு ஆக்கம்‌ கண்டுள்ளது. 
948 கதைப்‌ படங்களை (Feature Films) சென்ற ஒரே வருடத்தில்‌ ! iH 
தயாரித்துள்ள இந்தியா நல்ல சினிமாவை எவ்வாறு அணுகுவது. | 
என்பதை - மக்களுக்கு எடுத்துக்‌ கூற என்ன முயற்சியை 
எடுத்துள்ளது? <j 


நல்ல சினிமாவிற்கு அரசாங்கம்‌ காட்டும்‌ நேரடி அலட்சியம்‌: 
இவ்வாறிருக்க அதன்மறைமுகமான உபத்திரவம்‌ என்‌.எப்‌.டி.சி.யின்‌ 
(NFDC) செயல்‌ பாடால்‌ விளைகிறது. இந்திப்‌ படம்‌, தமிழ்ப்‌ படம்‌, : 
தெலுங்குப்‌ படம்‌ என்றெல்லாம்‌ சொல்வதைப்‌ போல கடந்து. 
இருபது ஆண்டுகளில்பிராந்தியகுணங்களைக்கடந்த என்‌.எப்‌.டி.சிலஃ' 
படம்‌ என்ற ஒருவகைப்‌ படம்‌ உருவாக்கப்பட்டுள்ளது. அசைய: 
விரும்பாத கேமரா, ஜடபாவ மனிதர்கள்‌, கதை சொல்லலை அறவே. 
ஒதுக்கிய தொங்கலான நடை ஆகியன கொண்ட இம்‌ படங்களை 
தயாரிக்கும்‌ என்‌.எப்‌.டி, சி. இவற்றை அரங்குகளில்‌ திரையிடமுயற்சி 
செய்து அரசாங்கத்தின்‌ பரிசுகளை மட்டும்‌ அள்ளிக்‌ கொடுத்து: . 
போஷித்து வருவதன்‌ : மூலம்‌ பெருவகையான சினிமாவின்‌ 
(Mainstream clnema) ஆதிக்கத்திற்கு எவ்வித பங்கமும்‌ வராது - 
பார்த்துக்‌ கொள்கிறது. இந்திய வாழ்க்கையில்‌ வேகம்‌ 
கூடி வருவது என்பது கண்முன்‌ பார்த்தறியப்படுவதென்றாலும்‌ 
இப்படங்களில்‌ அது மிக மெதுவாகத்தான்‌ காட்டப்படுகிறது மேலும்‌: 
இன்று மேற்கு நாடுகளில்‌ திரைப்பட ஷாட்டின்‌ நீளம்மேலும்‌ 
குறைக்கப்படவேண்டிய நிர்பந்தத்திற்குள்ளாகியுள்ள து. இதன்படி 
ஒரு ஷாட்டின்‌ சராசரி நீளம்‌ 8.8 செகண்டுகளாகும்‌. முன்பும்கூட 
மேற்கில்‌ ஒரு ஷாட்டின்‌ சராசரி நீளம்‌ 4.8 செகண்டுகளாகத்தான்‌ ' 
இருந்திருக்கிறது. அன்ட்டோனியோனி போன்ற ஒரு சில 
டைரக்டர்கள்தான்‌ சித்தாந்த அடிப்படையில்‌ நிஜநேரத்தைக்‌ 
கணக்கிலெடுத்து ஷாட்டின்‌ நீளத்தை அதிகப்படுத்தினார்கள்‌--ஒரு 
சில காட்சிகளில்‌, ஆனால்‌ எப்பொழுதும்‌ என்‌எப்டிசி படங்களில்‌ 
ஒரு ஷாட்டின்‌ குறைந்தபட்ச நீளம்‌ 10 செகண்டுகள்‌ என்னும்‌ 
நிலை நீடித்து வருகின்றது. குமார்‌ சஹானி, மணிகெளல்‌, கிரிஷ்‌ 
காசரவல்லி ஆகியோர்‌ இயக்கி திரைப்பட விழாவில்‌ திரையிடப்பட்ட 
என்‌. எப்‌.டி.சி. படங்கள்‌ இதற்கு விதிவிலக்கல்ல. தெனாலிராமன்‌ 
பாலைக்‌ கண்டு மருண்டோடுகிற வகையில்‌ பூனையை 
வளர்த்ததைப்போல, இப்‌ படங்களை டெலிவிஷனில்‌ காட்டிஃ 
ஆர்ட்பிலிமையே வெறுத்தொதுக்கும்‌ வகையில்‌ இந்தியப்‌... 
பெருமக்களை தயார்‌ செய்வதிலும்‌ நமது அரசாங்கம்‌ கண்டுள்ள 
வெற்றிதான்‌ என்னே! 
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Ces sg, 


Es பனோரமாவில்‌ திரையிடப்பட்ட படங்களில்‌ குறிப்பாக 
்‌ இரண்டு டாக்குமென்டரிப்‌ படங்கள்‌ பாராட்டும்‌ விதத்தில்‌ அமைந்து. 
்‌ இருந்தன. 'அவற்றில்‌ ஒன்று தமிழ்‌ ப்படம்‌ “குட்டி ஜப்பானின்‌ 
குழந்தைகள்‌, சலம்‌ பென்னுராகர்‌ இயக்கியது. சிவகாசி தீப்பெட்டி 
- தொழிற்சாலைகளில்‌ அற்ப தினக்கூலிக்காக குழந்தைகள்‌ போற்றற்‌ 

குரிய தங்கள்‌ குழந்தைப்‌ பருவத்தையே இழக்கும்‌ கோரம்‌ 
்‌ காட்டப்பட்டுள்ளது. 


ப 


அரசனா, 


ஸை 


ஆனந்த்‌ பட்‌ வர்த்தனின்‌ *உனா மித்ரன்‌ டியாத்‌ பியாரி்‌ என்னும்‌ 
பஞ்சாபி படம்‌ பல புதிய செய்திகளைக்‌ கூறியது, 
ஆரம்பகால சுதந்திரப்‌ போராட்டத்தில்‌ தீவிரவாதியாக செயல்பட்டு 
- இளம்‌ வயதில்‌ தியாக வரலாறு படைத்தவராக இந்திய சமூகம்‌ 
கண்டு கொண்டுள்ள பகத்சிங்கை கல்விமானாகவும்‌ சோஷலிஸ 
சித்தாந்தவாதியாகவும்‌ இப்படம்‌ காட்டுகிறது. ஒரு பெண்ணின்‌ 
அழகான கையெழுத்தை பகத்சிங்‌ கொண்டிருந்ததை 
டாக்குமெண்டரிப்‌ படத்தில்‌ மட்டுமே காட்டியிருக்க முடியும்‌. 
“ தமிழர்கள்‌ அனைவரும்‌ பெருமைப்படக்கூடிய தமிழால்‌ வரலாறு 
காக்கப்பட்ட செய்தி ஒன்றும்‌ தெரியவந்துள்ளது. நாத்திகவாதி 
யான பகத்சிங்‌ *நான்‌ ஏன்‌ ஒரு நாத்திகன்‌ ஆனேன்‌?” என்ற 
கட்டுரையை இந்தியில்‌ எழுதினார்‌. அதன்‌ இந்தி வடிவம்‌ 


பலி 


காணாமலேயே போய்விட்டது. ஆனால்‌ நல்லவேளையாக 
. சுயமரியாதை பிரசுர நிறுவனத்தினரால்‌ அது தமிழில்‌ மொழி 
- பெயர்க்கப்பட்டு காக்கப்பட்டு வந்துள்ளது. இப்பொழுது 


தமிழிலிருந்து ஆங்கிலத்தில்‌ அக்கட்டுரை மொழிபெயர்க்கப்‌ 
பட்டுள்ளதை ஆனந்த்‌ பட்வர்த்தன்‌ தனி உரையாடலின்‌ பாது. 
கூறினார்‌. இந்து, சிக்கிய தீவிரவாதிகளுக்கு பகத்சிங்கை தங்கள்‌ 
பால்‌ சொந்தம்‌ கொண்டுவிட முடியாத இக்கட்டான நிலையை 
அக்‌ கட்டுரை ஏற்படுத்தியுள்ளது . 
வெளிநாட்டு 1 படங்கள்‌ திருந்தி அளிக்கவில்லை என்பதோடு 
எமாற்றத்தையும்‌ கொடுத்தன. செக்ஸ்‌ காட்சிகள்‌ அளவுக்கதிகமாக 
எத்தகைய காரண காரியமின்றியும்‌, பாமரர்கள்‌ திரைப்பட விழா 
படங்கள்‌ செக்ஸ்‌ படங்கள்‌ என்று கொண்டுள்ள எண்ணத்தினை 
வலியுறுத்துகிறாற்‌ போலும்‌ புகுத்தப்பட்டிருந்தன. பெண்ணை 
*வாணமாக்காமல்‌ திரைப்படம்‌ எடுக்கமுடியும்‌ என்ற நம்பிக்கை 
“மேற்கின்‌ திரைப்படகர்த்தாக்களிடம்‌ போய்விட்டது என்றே 
உண்ண முடிகிறது. இன்னமும்‌ நாஜி காலத்துக்‌; கொடுமைகளையே 
டங்களில்‌ காண்கிறோம்‌. கிழக்கு ஐரோப்பிய நாடுகளில்‌ நிலவி 
அத்த (அரசாங்கக்‌ கெடுபிடி சமகாலத்தைத்‌ திரைப்படங்களில்‌ 
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சித்தரிக்கவீடாமல்‌ செய்துள்ளதும்‌ இதற்கு ஒரு காரணம்‌. இதனால்‌ 

குறியீடுகளாலும்‌ உருவகங்களாலும்‌ திரைப்படங்களில்‌ தாங்கள்‌ ' 
சொல்லவீரும்புவதைக்‌ காட்ட வேண்டிய நிர்ப்பந்தம்‌ திரைப்படக்‌... 
கலைஞர்களுக்கு ஏற்பட்டது. இவ்விழாவில்‌ காட்டப்பட்ட காரேல்‌: 
காசினாவின்‌ சமீபத்திய படமான *த லாஸ்ட்‌ பட்டர்‌ஃப்ளை?யில்‌. 
சைகைக்‌ கலைஞன்‌ ஒருவன்‌ நாஜிக்கள்‌ மத்தியில்‌ குழந்தைக்‌ 


கதை (1180898௭0௦ Gretel) ஒன்றை சங்கிலிக்‌ குறியீடாக! 


(Allegory) மாற்றுவதைப்‌ போலவே நாஜிக்கள்‌ ஒழிந்த பிறகும்‌ 
கலைஞர்கள்‌ கம்யுனிஸ நாடுகளில்‌ மறைபொருள்‌ தரும்‌ உபாயங்‌ 
களைக்‌ கையாள வேண்டியதாயிற்று, பெர்லின்‌ சுவர்‌ உடைந்த. 


தனால்‌ இனிவரும்‌ காலங்களில்‌ அரசியல்‌ சினிமா வியத்தகு: 


மாற்றங்களை அடையக்கூடும்‌. 
சத்யஜித்‌ ராயின்‌ 28வது படம்‌ 


இந்திய--ஃப்ரெஞ்சு தயாரிப்பான வங்கப்படம்‌ “சாக ப்ரோஷகா”வில்‌ 


(Shaka Proshaka—மரத்தின்‌ கிளைகள்‌) சத்யஜித்ராய்‌ - 


*ஜன ஆரண்யா?”விற்குப்‌ பிறகு மீண்டும்‌ லஞ்சத்தால்‌ சீர்கெட்ட 
இந்திய சமூகத்தின்மீது தனது கவனத்தைத்‌ திரு்பியுள்ளார்‌- 
எழுபது வயதை எட்டிய காலையில்‌ மாரடைப்புக்குள்ளாகிய 


ஆனந்த மஜும்தாரைக்‌ கண்டு செல்ல விழையும்‌ அவரது மகன்கள்‌ ' 


வாயிலாக இளைய இந்திய சமூகத்தின்‌ அவலச்‌ சித்திரத்தைத்‌' 
தீட்டுகிறார்‌ ராய்‌, “கறுப்புப்பணம்‌” என்ற பதம்‌ ஐரோப்பிய டிக்ஷனரி 
எதிலும்‌ காணப்படாதபடி. அது முழுக்க முழுக்க இந்தியக்‌ 
கருத்துருவம்‌ என்று கூறும்‌ ள்‌ இதன்‌ காரணமாகவே போலும்‌. 
இப்சன்‌ போன்ற மேற்கத்தி ஆசிரியரிடம்‌ செல்லாது தனது 
சொந்தக்‌ கதையைப்‌ ன ள்ளார்‌. 


கறுப்புப்‌ பணத்தின்‌ புரையோடலைவீட ராய்‌ இப்படத்தில்‌ மனிதர்‌ 
களின்‌ பரஸ்பர அன்பின்மையை வெகு யதார்த்தமாக சித்தரித்‌ 
துள்ளார்‌. ஆனந்த மஜீம்தார்‌ படுக்கையில்‌ கிடக்தும்பொழுதி 
அவரருகே இருந்து பணிவிடை செய்யவேண்டிய அவரது பிள்ளை 
கள்‌ தங்கள்‌ உலகத்திற்கு திரும்பிச்‌ செல்லத்துடித்து டாக்டரிடம்‌ 


அவசரமாக யோசனை கேட்பதை ஜனரஞ்சகமான முறையில்‌ ராம்‌ 1 
சித்தரித்துள்ளார்‌, பாரம்பரியத்துடன்‌ ஓட்டுதல்‌ கொண்டவர்களா? / 
யும்‌ அதன்‌ காரணமாகவே அப்பழுக்கற்றவர்களாயும்‌ பெண்கள்‌ : 


சித்தரிக்கப்பட்டுள்ளனர்‌. இருப்பினும்‌ கணவன்‌ லஞ்சம்‌ வாத. 
வதைக்கூட அறியாத தர்ம பத்தினியை ராயின்‌ படத்தில்‌ மட்டு 
இந்நாளில்‌ காணமுடியும்‌. கணவனது குற்றங்களை மீறியவளா 
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தனக்கென்று ஒரு வாழ்க்கை அமைத்துக்‌ கொள்ளக்கூடிய பக்குவம்‌ 
கொண்டுள்ள இந்நாளையப்‌ பெண்‌ ஒருத்தியை--ஆதர்ச 
கதாபாத்திரங்களை சித்தரிப்பதில்‌ தன்னிசரற்ற ராய்‌ கண்டு 
கொள்ளாமல்போனது ஓர்‌ அசம்பாவிதம்‌. 


பல நூறு ஆண்டுகளாக இந்திய மண்ணில்‌ புரையோடிப்போன 
லஞ்சப்‌ பழக்கத்தை இதில்‌ ராய்‌ லேசாக கிள்ளிப்பார்க்கிறார்‌. 
அவ்வளவே! இப்‌ படத்தில்‌ முக்கியமாக வெளிப்படும்‌ செய்தி 
மேற்கு வங்காளத்தில்‌ சினிமா அழிந்துவிட்டது என்பதே. 
வங்காளிகள்‌ சினிமாவை ஒரு கலைச்‌ சாதனமாக மட்டுமே 
பாவீப்பசையும்‌ நாடகமே வாழ்க்கையைக்‌ காப்பாற்றும்‌ என்று 
எண்ணித்‌ தணிவதையும்‌ ராய்‌ காட்டி யுள்ளார்‌. 


(ஜன்‌ அயர்‌” நாவலில்‌ வரும்‌ பெர்த்தாவினை அரைகுறையாக 
நினை வூட்டும்‌ ஒரு குடுகுடு கிழவரை ஏன்‌ அந்த வீட்டில்‌ “சிறை 
வைக்கடேண்டும்‌? நட்பு பாராட்ட விழைந்தாலும்‌ பழமை 
நிசழ்காலத்துடன்‌ சம்பாஷணை புரியமுடியாது ஊமையாகிவிட்டது 
என்பதை வலிந்து சொல்ல ராய்‌ அப்‌ பாத்திரத்தை பயன்படுத்தி 
யுள்ளார்‌. ஒருவேளை அவு!- " டோருக்கு செல்ல முடிந்திருந்தால்‌ ராய்‌ 
இத்தசைய பலவீனமான. குறியீடுகளைத்‌ தவிர்த்திருப்பாரோ 
என்னவோ! ஆனால்‌ சாக: ப்ரோஷகா'வின்‌ கதையை கடந்த 
25 வருடங்களாக ராய்‌ மனதில்‌ தேக்கி வைத்துள்ளார்‌ என்னும்‌ 
போது இப்படி ஒரு யூகத்தை வெளியிடுவதும்‌ தவறானதாக 
இருக்கலாம்‌. 

இக்‌ குறைபாடுகளைக்‌ கடந்தும்‌ இப்பட்ம்‌ ஒரு நல்ல 
அனுபவத்தை பார்ப்பவர்களுக்குத்‌ தோற்றுவிக்கிறது. உணர்ச்சி 
களுடன்‌ கூடிய மனிதர்களையும்‌ சிக்கலற்ற கதை சொல்லலையும்‌ 
ன்‌ படத்தில்‌ காணமுடிகிறது. விழாவில்‌ திரையிடப்பட்ட பிற 

இந்தியப்‌ படங்களில்‌ இக்‌ குணங்களைக்கூட காணமுடியவில்லை. 


ஒரு இருதய சிகிச்சை நிபுணரை அருகில்‌ வைத்துக்கொண்டு 
படமெடுக்கும்‌ 69 வயது நோயாளியான சத்யஜித்ராயின்‌ 
படத்திற்கு பக்கத்தில்கூட இந்தியாவின்‌ இளம்‌ டைரக்டர்களின்‌ 
படங்கள்‌ செல்கிற அருகதையற்றவை என்னும்‌ நிதர்சனம்‌ ராய்க்கு 
மேலும்‌ புகழைத்தரக்‌ கூடுமேயொழிய, நிச்சயமாக இந்திய 
சினிமாவின்‌ எதிர்காலம்‌ குறித்து அக்கறை 2 
சந்தோஷத்தைத்‌ தராது. [2] 
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தமிழில்‌ நாடகத்தில்‌ ஒரு எழுபது எண்பது ஆன்டுகளாகவே 
ஆர்ப்பாட்டங்கள்‌ இருந்து வந்திருந்தும்‌, அறிகுறிகள்‌ இருந்து 
வந்திருந்தும்‌ இலக்கிபத்தரமாள அளவில்‌ சிறிதும்‌ சலன 
இல்லை என்றுதான்‌ சொல்ல3வண்டும்‌. இன்றுள்ள நாடகங்கள்‌ 
பற்றி இலக்கியம்‌ என்கிற அளவில்‌ பேசாதிரு பதே நல்லது. 
கசப்புத்‌ தோன்றாமல்‌ இநக்தம்‌. நாடதங்கள்‌ வெற்றிபெறப்‌ 
பலருடைய ஒத்துழைப்பு தேவைபடுகிறது; ஆசிரியன்‌ மட்டும்‌ 
ரேடியோவையோ, மேடையை3யோ மனத்தில்‌ கொள்ளாமல்‌ நாடக 
பாத்திரங்கள்‌, சம்பாஷ்ணைகள்‌, உச்சகட்டம்‌ முதறிபன மூலம்‌ 
தாடகங்களை எழுதிப்‌ பார்க்கிற பழக்கம்‌ ஏற்படவில்லை: ஏற்பட்டு 
இலக்கியத்‌ தரமான முபற்சிகள்‌ வந்தால்‌ அவற்றை வைத்துப்‌ 
பிறகு பலர்‌ ஒத்துழைப்பால்‌ நாடகத்தை நடத்திப்‌ : பார்க்கலாம்‌, 
சுலபமான சிந்தனைகள்‌. கைதட்டல்‌ பெறக்கூடிய ஹாஷ்பம்‌, 
கிண்டல்‌, உகந்ததாக இருக்கவேண்டும்‌ என்கிற ஆசை இவை 
இல்லாமல்‌ நாடகங்கள்‌ எழுதப்படவேண்டும்‌, பல தனி மனிதர்‌. 
களாலான கோஷ்டி மக்கள்‌ மனப்பான்மையை சித்தரிக்க 
தாடகாசிரியனுக்குத்‌ திறமை வேண்டும்‌. தார்ண்டன்‌ வைல்டர்‌ 
சொல்வதுபோல நாடகத்தின்‌ காலம்‌ எப்போதும்‌ நீடிக்கும்‌ ஒரு 
தற்காலம்தான்‌. நாடகங்க3ள இல்லாமல்‌ நாடக 3மடை, உத்திகள்‌, 
கடிப்பு பற்றிப்‌ பேசிப்‌ பயன்‌ இல்லை. நாடகங்கள்‌ தோன்றுவதற்‌ 
கான சூழ்நிலையை சிறுகதை, விமர்சனம்‌, புதுக்கவிதை. நாவல்‌ 
முதலியவற்றை சிருஷ்‌ ரப்பதற்கான சூழ்நிலையை இலக்கிய 
ஆசிரியர்களே ஏற்படுத்திக்‌ கொண்ட மாதிரி செய்யவேண்டும்‌. 


க, நா, சுப்ரமண்யம்‌. 
இலக்கிய வட்டம்‌. 29.9.64 


For Artaud, theatre is fire; for} Brecht, theatre is 
Clear vision; for Stanislavski, theatre is humanity. Why 
must wa choose among them? PETER BROOK 


Some of the things that can be learnt from Stanis- 
121514 include a feeling for a play's pcetry; ensemble 
playing; truthfulness as a duty; unity of naturalness and 
style. As arealist he never hesitated to portray uglines, - 
but he. did so gracefully, BRECHT 
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்‌ வெளி கிடைக்கும்‌ இடங்கள்‌ : 


க்ரியா- 
... 268, இராயப்பேட்டை 
நெடுஞ்சாலை, சென்னை-14. 


வயல்‌ 
8, கச்சேரி சநீது, 
மயிலாப்பூர்‌, சென்னை-4. 


விஜயா பதிப்பகம்‌-- 
்‌ 80, ராஜவீதி, 
கோயம்புத்தூர்‌ஃ1. 


அன்னம்‌ 
9, செளராஷ்டிரா சந்து, 
பேலமாசி வீதி, மதுரை-1. 


்‌ சிலிக்குயில்‌-- 
20, சோதண்டபாணித்‌ தெரு, 
கும்பகோணம்‌. 


தமிழ்‌ இலக்கியக்‌ கழகம்‌-- 
49, பாரதியார்‌ சாலை, 
திருச்சி-1, 


நவீனம்‌ புத்தக மையம்‌-- 
21, ஜோசப்‌ கல்லூரி சாலை 
திருச்‌சி-2, 


வேர்கள்‌ கலை 
இலக்கிய அமைப்பு 
12-0, தந்தை பெரியார்‌ 
சாலை, நகர்க்கூறு-7, 
நெய்வேலி. 


இலக்கியத்‌ தேடல்‌ 
9. ரயில்வே ஸ்டேஷன்‌ ரோ( 


பாளையங்கோட்டை, 


பொன்னி புக்ஸ்‌ 
28, அருணாசவலபுரம்‌, 
முதல்‌ பிரதானசாலை, 


அடையாறு, சென்னை. 
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பொருளடக்கம்‌ 


தமிழ்நாடகம்‌ ரெங்கராஜன்‌ 8 
இங்கிலாந்து ந. முத்துசாமி 8 


திறந்தவெளி நாடகங்கள்‌ 
அவற்றின்‌ புதிய பரிமாணங்களும்‌ ப 
அவை பற்றிய சில எதிர்பார்ப்பு களும்‌ 

எஸ்‌.எம்‌.ஏ.ராம்‌ 22 


அம்மாவீன்‌ பொய்கள்‌ (நாடகம்‌) 
அசோகமித்திரன்‌ 81 


மோகன்‌ ராகேஷ்‌ 40 
அரையும்‌ குறையும்‌ பிரபாகர்‌ மாச்வே 48 
The Dramatic Word மோகன்‌ ராகேஷ்‌ 44 
ஒருவேளை...(நாடகம்‌) மோகன்‌ ராகேஷ்‌ 88 
நாடக விமர்சனங்கள்‌ 73 


இந்திய சர்வதேசத்‌ திரைப்படவிழா 
அம்‌ஷன்‌ குமார்‌ 83 


அட்டையில்‌ 2 மோகன்‌ ராகேஷ்‌ 


_ திருத்தம்‌: முதல்‌ இதழில்‌ நூல்‌ அறிமுகம்‌ பகுதியில்‌ குறிப்பிடப்‌ 
பட்டுள்ள கன்னட நாடகம்‌ ஜோ. குமாரசாமியைத்‌ தமிழில்‌ மொழி 
பெயர்த்தவர்‌ கி. நரசிம்மன்‌. இரண்டாவது இதழில்‌ 58வது 
பக்கத்தில்‌ வெரியான பிரெக்டின்‌ கவிதை *பெர்டோல்ட்‌ பிரெக்டின்‌ 
கவீதைகள்‌' தொகுப்பிலிருந்து பிரசுரிக்தப்பட்டது. மொழி 
பெயர்ப்பாளர்‌ பிரம்மராஜன்‌. 


வக்கர அது ப அத அசி டடவயா 
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கமழ்‌! 


ரள்ளும்‌ விதமாக கலை இலக்கிய இரவு நிகழ்ச்சி நடைபெற்றது. 
லில்‌ கிராமீய இசைப்‌ பாடல்களாக *கரிசல்‌ குயில்கள்‌” பாடல்‌ 
ப்‌ தமி நல்‌ ன்‌ அழுத ஒரு லம்‌ இரவு. க்‌ 


ல பரத நாட்டியத்தால்‌. பார்வையாளர்களைக்‌ கவர்ந்த 4 
பத கலைஞர்‌ குறிப்பிடத்தகுந்தவர்‌. தஞ்சையிருந்து வந்திருந்த 
திரு; ரெங்கராஜன்‌ குழுவினரின்‌ பறையாட்டம்‌ மிகுந்த வரவேற்பைப்‌ 
பெற்றது. அந்தக்‌ - குளிர்‌ இரவிலும்‌ வியர்வை: வழிய . வழிய 
த “இசைத்தபடி கலைஞர்கள்‌ - ஆடிக்கொண்டிருந்தது 
உணர்ச்சிகரமானதாக இருந்தது. சென்னைப்‌ பல்கலை அரங்கக்‌ 
வினர்‌ வழங்கிய ஓ ஒரு பயணத்தின்‌ கதை” நவீன நாடகம்‌ 
இளைய பத்மனாபனின்‌ இயக்கத்தில்‌ நிகழ்ந்தது. இது 
கனவே சென்னையில்‌ நிகழ்த்தப்பட்ட நாடகம்‌. வீதி நாடகங்‌ 
க க்கு இவ்வளவு Costumes தேவையா என்ற கேள்வி 
ன்‌ இழுத்தாலும்‌, சிறந்த இசை, பாடல்கள்‌, நடிப்பு முதலியவை 
பதிக நிற்கும்படி இருந்தன. அடுந்து கலைமாமணி புரிசை 
ணப்ப தம்பிரானின்‌ *திரெளபதி. வஸ்‌ நிராபரணம்‌? தெருக்கூத்து 
அதக்‌ கடைசி இரவில்‌ மேலும்‌ சிறப்பு செப்தது. துரியோகனனா 
கவும்‌ பாஞ்சாலியாகவும்‌ நடித்தவர்கள்‌ சிறப்புற செய்திருந்தாலும்‌, 
சிச்சாதனனாக நடித்த திரு. சம்பந்தன்‌ அவர்களின்‌ நடிப்பு 
னதைத்‌ கவரும்படி இருந்தது. வித்தியாசமான முறையில்‌ ஒரு 
தப்ப பான இரவை மிகுந்த பொருட்‌ செலவுடன்‌ ஏற்பாடு செய்த 
போக்கு எழுத்தாளர்‌ சங்க திருவண்ணாமலைக்‌ கிளை 
ப வாகிகள்‌ பாராட்டுக்‌ துரியவர்கள்‌. —அன்பதாவன்‌ 


sm ல்‌ 


மேற்கத்திய நாட கங்களைவிட சமஸ்கிருத நாடகங்களால்‌ பெரிதும்‌ 
கவரப்பட்ட தாகூர்‌ பழைய சமஸ்கிருத நாடகங்களின்‌ கவித்வ 
குணங்கள்‌ ஒரு நல்ல நாடகாசிரியனை உருவாக்குவதாக தம்‌ 
பினார்‌. அவருடைய “The cycle: of spring” என்ற நாடகத்தில்‌ 
வரும்‌ ஒரு உரையாடல்‌--தன்னுடைய தலையில்‌ நரை தோன்று 
வதைக்‌ கண்டு கவலைப்பட்டுக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ அரசனுக்கும்‌ ஒரு 
கவிஞனுக்கும்‌ இடையே நடப்பது ்‌ 2 
அரசன்‌ : கவியே, எனக்கு அவகாசம்‌ கொடுக்காதீர்கள்‌. ஏதாவது 
செய்யுங்கள்‌. ஏதாவது செய்யுங்கள்‌. உங்கள்‌ கையில்‌ தயாராக 
ஏதாவது இருக்கிறதா? ஏதாவது நாடகம்‌? ஏதாவது கவிதை 
ஏதாவது கதை? ஏதாவது...... ஃஃஃஃஃ* - 
கவிஞன்‌ : ஆம்‌ அரசே அது தான்‌. ஆனால்‌ அது நாடகமா. 
கவிதையா, கதையா என்பதை என்னால்‌ சொல்ல முடியாது. 
அரசன்‌ : நீங்கள்‌ எழுதியதின்‌ அர்த்தத்தை என்னால்‌ புரிந்து 
கொள்ள முடியும்‌ இல்லையா? ட்‌ த “வதி 
கவிஞன்‌ : இல்லை அரசே ஒரு, கவிஞன்‌ , எழுதுவதில்‌ அர்த்தம்‌ 
இருக்கவேண்டும்‌ என்கிற அவசியம்‌ இல்லை. ம 
அரசன்‌ : பின்‌ என்ன இருக்க வேண்டும்‌? 
கவிஞன்‌ ௨ ஓசை இருந்தால்‌ போதும்‌. ... ல்‌ 
அரசன்‌ : நீ என்ன சொல்கிறாய்‌? அதில்‌ தத்துவம்‌ இல்லையர? . 
கவிஞன்‌ : நல்ல வேளை, அப்படி ஒன்றும்‌ இல்லை. 
அரசன்‌ : பிறகு அது என்னதான்‌ சொல்கிறது? 
கவீஞன்‌ : அரசே, அது சொல்கிறது * நான்‌ இருக்கிறேன்‌.” ஒரு 
பிறந்த குழந்தையின்‌ முதல்‌ அழுகையின்‌ அர்த்தம்‌ உங்களுக்குத்‌ 
தெரியுமா? குழந்தை பிறந்தவுடன்‌ தன்னைச்‌ சுற்றியுள்ள நிலம்‌: 
நீர்‌, ஆகாயம்‌ இவற்றின்‌ இரைச்சலைக்‌ கேட்கிறது. அவை 
எல்லாம்‌ “நாங்கள்‌ இருக்கிறோம்‌.' என்று சொல்கின்‌ றன. அந்தச்‌ 
சிறிய பிஞ்சும்‌ பதில்‌ அளிக்கிறது | நான்‌ இருக்கிறேன்‌” என்னுடைய 
கவிதையும்‌ பிறந்த குழந்தையின்‌ அலறலைப்‌ போன்றது. இந்தப்‌ 
பிரபஞ்சத்தின்‌ அலறலுக்கு ஓர்‌ எதிர்வினை. ' 
்‌ அரசன்‌ : அதைத்‌ தவிர வேறு ஒன்றும்‌ இல்லையா கவியே? 
கவிஞன்‌ : இல்லை. வேறு ஒன்றும்‌ இல்லை, 
பரட்டில்‌ உயிர்‌ இருக்கிறது. அது சப்தமிடுகிறது. * மகிழ்ச்சியிலுப 
துன்பத்திலும்‌. இயக்கத்திலும்‌ ஓய்விலும்‌, வாழ்விலும்‌; மரண 
திலும்‌. வெற்றியிலும்‌, தோல்வியிலும்‌, இந்த உலகத்திலு 
அடுத்த உலகத்திலும்‌. துணையாக * நான்‌ இருக்கிறேன்‌ என்று 
அரசன்‌ : கவியே நல்லது. ஆனால்‌ உங்கள்‌ நாடகத்தில்‌ தத்துவ! 
இல்லை என்றால்‌ அது இப்போதெல்லாம்‌ செல்லுபடியாகாது. 
கவிஞன்‌: உண்மைதான்‌ அரசே. இப்போதைய இளம்‌. பரு6 
தினர்‌ எல்லரவற்றையும்‌ சேகரிக்கத்தான்‌. விரும்புகிறார்கள்‌. உல 
வதை அல்ல. தகக. 
அரசன்‌ ** பின்‌ கேட்பவர்கள்‌ என்று நான்‌ யாரைக்‌ கொள்வது 220 


